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ЗАБОНШИНОСЇ 

УДК:490.550.0 

НАҚШИ ҶАШН ВА СУННАТҲОИ МАРДУМӢ ДАР 

НОМВОЖАҲОИ ҶУҒРОФИИ ВОДИИ ЯҒНОБ 

Тӯраев Б.Б. 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдаки АМИТ 

 

Ном ва номгузорӣ яке аз қадимтарин суннатҳое мебошад, 
ки баробар бо таърихи тамаддуни башарӣ арзи вуҷуд кардааст.  

Гузаштагони тоҷикон – халқиятҳои қадимии бумии Осиѐи 
Марказӣ, пешдодиён, каѐниён, кидориҳо, суғдиён, бохтариён, 
хоразмиҳо, марғиѐниҳо, фарғониён, сакоиён, кӯшониён, 
ашкониён (парфияниҳо-портҳо), модҳо, ҳафтолиён, скифҳои 
соҳилҳои Баҳри Сиѐҳ, кимериҳо, порсҳо, сосониҳо, ғуриҳо, 
тоҳириѐн, сомониён суннатҳои хуби ному номгузорӣ доштаанд. 

Агар ба таърихи ном ва номгузории гузаштагони худ назар 
афканем, маълум мегардад, ки нақши ҷашн ва суннатҳои қадимаи 
мардумӣ мисли Сада, Наврӯз, Меҳргон, Сари Сол, Гули Сурх, Рӯзи 
Нав, Ҷашни Лола, Сайри гули лола ва ғайра дар ойини ном ва 

номгузории маҳаллӣ хеле муҳим арзѐбӣ мешавад. 
Дар баробари дигар манотиқи Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

водии Яғноб низ аз замонҳои қадим вобаста ба ҷашну ойинҳо ва 
суннатҳои мардуми бумӣ номвожаҳои ҷуғрофӣ, яъне топонимҳое 
арзи вуҷуд карда ва то ба имрӯз омада расидаанд, ки дар онҳо 
нақши ҷашну суннатҳо ва ойинҳои маросимии мардумии Наврӯз, 
Нава мет, Нава Сол, Сари Сол, Рӯзи Нав, Навсард, Сада, 
Меҳргон хеле муассир мебошад. 

 Аз қадимулайѐм дар паҳнои Ориѐнои Бузург, аз ҷумла дар 
водии Яғноб, чун дар дигар манотиқи таърихии кишвар, барои 
бо тантана пешвоз гирифтани ҷашну маросимҳои мардумӣ 
майдонҳои махсусе дар баландиҳо ва ѐ мавзеъҳои ҷудогонаи 
мувофиқ идгоҳҳои бузург тайѐр мекарданд. 

Ҳангоми ҷамъоварии маводи топонимии (номҳои мавзеъ ва 
маҳалҳо) водии Яғноб чунин ба мушоҳида расид, ки баъзе аз 
номҳои деҳа ва гузарҳои алоҳидаи деҳот ба ҷашну маросимҳои 
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суннатии идонаи мардумӣ, мисли Наврӯз ва дигар иду анъанаҳои 
мардуми ин марзу бум, яъне яғнобиѐн – бозмондагони қавмияти 
шарқэронии суғдӣ марбутанд. 

Шарҳу тавзеҳи этимологии баъзе аз номвожаҳои водии 
Яғноб нишон медиҳанд, ки чунин топонимҳо вобаста ба иду 
маросимҳои мардумӣ, алалхусус ҷашни бостонии Наврӯз, Рӯзи 
Нав (дар Яғноб Нава сол) ба вуҷуд омада, замоне номгузорӣ 
шудаанд ва то имрӯз он номҳо боқӣ мондаанд. 

Номи баъзе аз деҳаҳо ва мавзеъҳои ҷудогонаи водии 
рӯдхонаи Яғнобро то замони муҳоҷиркунии иҷбории яғнобиѐн 
дар соли 1970 ба ноҳияи пахтакории Зафарободи вилояти собиқ 
Ленинобод (вилояти Суғди ҳозира) аз ҷониби муҳаққиқон М.С. 
Андреев, С.И. Климчитский, А.Л. Хромов, М.Н. Боголюбов, 
О.И. Смирнова, В.А. Лившитс ва дигарон таҳқиқ карда шуда, 
ниҳоят ба таври мукаммалу муфассал ва сиситемавӣ номвожаҳои 
ҷуғрофии водии Яғноб аз ҷониби муаллифи ин сатрҳо пурра 
омӯхта шудаанд.  

А.Л. Хромов зимни таҳлилу баррасии номи деҳаҳои водии 
Яғноб қайд мекунад, ки этимологияи баъзе аз деҳаҳои водии 
Яғноб номафҳум ва норавшан боқӣ мемонад ва шарҳу тавзеҳи 

этимологии онҳо хеле мушкил аст, аз ҷумла номи деҳаҳои Бидев, 
Питип, Номиткон (Ноумитком), Хишортоб (Хишортоу), 
Ворсовут ва ғ. (Хромов,1975, 3-25). Дар таҳқиқоти таърихӣ- 
решашиносии топонимияи Суғд (Лурье П.Б. ‚Историко-
этомологическое исследование топонимии Согда‛ (М. 2004) низ, 
ки аз ҷониби П.Б. Луре ба анҷон расидааст, шарҳу маънидоди 
номи ин деҳаҳо дида намешавад [10,102-20]. 

Муаллифи ин сатрҳо дар рисолаи номзадии хеш (‚Таҳқиқи 
луғавию маъноӣ ва калимасозии микротопонимияи водии 
Яғноб‛ муфасаллан номи деҳаҳои зикршуда ва номи бисѐре аз 
мавзеъҳои ҷуғрофӣ ва гузарҳои алоҳидаи деҳоти водии Яғнобро 
шарҳу тавзеҳ дода аст. Аксари микротопонимҳои водии Яғноб 

дорои шарҳу тавзеҳи лингвистӣ ҳастанд, албатта, номаш дар 
радифи дастовардҳои илмии пешин. Деҳае, ки алҳол мавриди 
назари мо қарор гирифтааст, Номиткон (Нумиткон / Ноумиткон) 
мебошад. Шумораи умумии аҳолии деҳаи мазкур, ки бо лаҳҷаи 
ғарбии забони суғдии яғнобӣ ҳарф мезананд, маълум нест. Чунки 
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онон имрӯз дар манотиқи гуногуни ҷумҳурӣ сукунат доранд. 
Муҳаққиқони пешин ҳам қайд кардаанд, ки шумораи 
бошандагони ин деҳа то солҳои муҳоҷиркунӣ (1970) ва солҳои 
баъдина, ки қисме аз яғнобиѐн ба ватани хеш баргаштаанд, дақиқ 
маълум нест. Алҳол дар деҳи мазкур се оила умр ба сар мебаранд 
[2, 31-33;5, 6; 6, 359; 16, 97-105]. 

 Аз рӯйи маълумоте, ки М.С. Андреев додааст, солҳои 1927-
1928 дар деҳаи Номиткон 30 хонавода истиқомат доштаанд. 

Ҳамчунин М.С. Андреев қайд мекунад, ки деҳаи Номиткон яке аз 
он деҳаҳое, мебошад, ки дар марзҳои атрофу акнофи он ғалла 
кишт карда мешавад ва нони мардуми ин деҳа дар тамоми водии 
Яғноб шуҳрат дорад ва ҳамчунин дар деҳаи мазкур ягона дар 
водии Яғноб меҳмонхонаи бузурги ҷамъиятӣ вуҷуд дорад [2, 32-
108]. 

 Муҳаққиқи варзидаи забони суғдӣ ва суғдии яғнобӣ В.А. 
Лившитс, ки солҳои 1956-1957 дар шаҳри Душанбе бо яғнобиѐни 
суғдизабон суҳбат кардааст, менигорад, ки он солҳо дар деҳаи 
мазкур на кам аз 60 хонавода иқомат доштаанд. Муҳаққиқи 
варзидаи илми забоншиносии эронӣ В.А. Лившитс оид ба 
маънои номи баъзе аз деҳаҳои водии Яғноб низ андешаҳои худро 
баѐн кардааст, ки илмӣ ва ҷолибанд[ 9, 134-137]. 

 Дар такя ба андешаҳои В.А. Лившитс, номи деҳаи 
Номитконро метавон чунин шарҳу тавзеҳи решашиносӣ дод, ки 
номи деҳаи мазкур вобастагӣ дорад ба ҷашни мардумӣ ва 
суннату ойини тақвимнигории маҳаллӣ. Вожаи Номиткон 
(Nomеtkon/ Noumetkon)-ро ҳамчун мавзеи идгоҳ барои 
ҷашнгирии Cоли Нави яғнобӣ маънидод кард ва метавон чунин 

тавзеҳ дод, аз cуғ.- яғн.: navaнав (суғд. nawe, осет nawag, эр. 
бостон * nawaka, анг. new, рус. новый, тоҷ. нав, форсӣ-дарӣ нав), 
met- рӯз (суғд/meѳ [19, 209] myѳ II meѳ- рўз [19, 209], хораз. miѳ –
рўз, шуғ. meѳ , вах. rwor аз форсии қадимаи *maiѳa-, яъне 
дигаршаванда, тағйирѐбанда ва пасванди –kon, суғд. –k’n/kan/, 

ки то ба ҳол дар исмҳои шахс ва сифатҳои аз номҳои этникии 
қавмиятҳо ба вуҷуд омадаанд, ба назар мерасанд [20, 53]. муқ. 
форсии миѐна (а)gān [ 21, 42-48] , форс бос. akāna. 

 М.С. Андреев дуруст қайд мекунад, ки ҷашни Соли Нави 
солшумории эронӣ, яъне рӯзи баробарии шабу рӯзи баҳориро 
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яғнобиѐн бо тоҷикӣ Соли Ноу ва ѐ Наурӯз мегӯянд [Андреев, 
1970 56-155]. Бояд таъкид намуд, ки то ба ҳол дар байни яғнобиѐн 
мусаллам ин аст, ки онон ҷашни Наврӯз, яъне баробарии шабу 
рӯзро «Нава Сол» (Соли Нав) меноманд, дар суғдии қадим 
‚n’vδard‛ буд [9, 134-137]. 

 Ҳамчунин маълумоти фишурдае оид ба номи суғдии Соли 
Нав ва ѐ Наврӯз дар ‚Солнома‛ (Осор-ул-боқия)-и Ал-Берунӣ 
(‚Хронологии‛ – ‚Памятники минувших поколений‛) низ ба 
назар мерасад [3, 156]. 

Аз ҷумла, дар қайдҳои Ал-Берунӣ омадааст: «Дар давоми 
асрҳои X-XI Соли Нав дар Суғд дар оғози тобистон шуруъ 
мешуд; яъне ин хоси тақвимнигории суғдӣ буд, чунки як соли 
суғдӣ 365 рӯзро дар бар мегирифт ва аз солшумории астрономӣ ѐ 
худ аз соли астрономӣ чоряк шабонарӯз фарқ мекард, ки дар 
муддати 120 сол ба гардиши офтоб, ба оғози сол ба як моҳ ба 
пеш оварда мерасонд‛ [4, 254]. 

Ҳамчунин Берунӣ қайд мекунад, ки нахустин моҳи тақвими 
суғдӣ Nausarδ ва нахустин рӯзи ин моҳ Nauruz ном дошт ва ин 
ҳамон Наврӯзи Бузурги ориѐӣ аст [4, 254]. 

Муҳаққиқи суғдшинос В.А. Лившитс низ тахмин мекунад, 

ки номи қадимаи Соли нав дар байни суғдиѐн *nawmeθ бояд 
бошад. Чунон ки В.А. Лишвшитс таъкид мекунад, андешае, ки ӯ 
пешниҳод кардааст, шаҳодати барҳаққи ин тахмини ӯ нест, аммо 
он ҷое, ки аз матнҳои суғдӣ ба ӯ маълум аст, мебоист забони 
яғнобӣ, ки як лаҳҷаи бо тасодуфи таърихӣ бозмондаи забони 
суғдӣ аст (албатта, бо каме тафовут), вожаи мазкурро дар шакли 
*nawmet маҳфуз медошт ва онро идома медод. Ва, албатта, деҳаи 
Noumetkān замоне маркази ягонаи ҷашни Соли нави суғдӣ-
яғнобӣ дар водии Яғноб будааст, ки номи деҳаи мазкур ҳам аз 
онҷо пайдо шудааст [9, 134-137]. 

Воқеан, мавқеъи ҷуғрофии деҳаи Номиткон ҳам ба 
фарзиятҳои боло мутобиқат мекунад. Деҳаи мазкур дар водии 

Яғноб ягона деҳаест, ки номи қадимаи Nāwmeθkān, Nāumetkān – 
наврӯзгоҳ, яъне макони баргузории Наврӯзро дорад, ки дар 
мавзеи ҳамвору паҳн ва хеле густурда доман паҳн кардаву воқеъ 
гардидааст. 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1. 2021 

9 
 

Топоними «Идаҳавл» – номи гузар дар деҳаи Pitip (Pitep) -и 
водии Яғноб, ки аз исму исм номвожаи ҷуғрофӣ сохта шудааст. 
Ҳарчанд ки ин вожа ва ѐ номвожаи ҷуғрофӣ ба қатори 
номвожаҳои ҷуғрофии водии Яғноб дохил мешавад, аммо ин 
номвожа аслан аз ду ҷузъи арабии ‚ид‛ – ҷашн ва ‚ҳавл‛ – шакли 
ихтисоршудаи ҳавлии арабӣ таркиб ѐфтааст. Гузари мазкур, ки 
имрӯз матрук аст, дар гузашта дар мавзеи паҳну густурдаи деҳаи 
Pitip воқеъ буд. Гузари мазкурро мардуми водии Яғноб ҳамчун 
макони баргузории идҳои мардумии Сада, Наврӯз, Иди Қурбон, 
Иди Рамазон ва Меҳргон медонистанд ва то ҳол эътироф 
мекунанд, ки гузари Идаҳавл идгоҳ ва майдони ‚Наврузгоҳ‛-у 
дигар ҷашнҳо ва суннатҳои мардумӣ будааст ва ба забони 
суғдиѐни имрӯзаи Яғноб онро ‚ Nauruzgay joga‛-макони наврӯз, 
ҷои наврӯз мегӯянд[12, 2019, 46-70 ]. 

Наврӯзгоҳ (Nauruzgoh) номи мавзеу макони ид барои 
истиқбол ва шоиста ҷашн гирифтани яке аз қадимтарин идҳои 
мардуми ориѐинажод, фарорасии иди баҳор, ғалабаи некӣ ба 
бадӣ, пирӯзии равшанӣ бар торикӣ, яъне ҷашни Наврӯз мебошад. 
Инчунин номи кӯҳи баланд дар наздикии деҳаи Хишортоби 
водии Яғноб, ки ҳар гоҳ агар офтоб ба теғи он кӯҳ баробар шуд, 

Наврӯз фаро мерасад. 
Майдон ва ѐ макони баргузории ҷашни миллии Наврӯз аз 

майдонҳои асосии идонаи шаҳру деҳот маҳсуб меѐбад. Дар 
тамоми деҳаҳои водии Яғноб, майдони наврӯзӣ, яъне наврӯзгоҳ 
вуҷуд дорад. Аз рӯи мушоҳидаи мо дар водии Яғноб, дар деҳаҳои 
Ворсовут (тоҷикзабон), Хишортоб (тоҷикзабон), Марғеб 
(тоҷикзабон), Анзоб (токикзабон), Бидев, Шовета, Марғтимайн, 
Муштиф, Вағинзой, Думзой, Каше, Пулларовут, Ровут, Чуккат, 
Қул, Даҳана, Симич, Сокан, Ғармен, Шиғармен, Пискон, 
Деҳбаланд ва Падипаст – деҳаҳои суғдизабон; Кансе, Кирйонти, 
Деҳкалон, Витихон ва Навобод – деҳаҳои тоҷикзабон майдони 
махсус барои ҷашнгирии иди бостонии Наврӯз вуҷуд дорад, ки 
дар ҳама деҳаҳои номбурда яксон ‚Наврӯзгоҳ‛ ва ѐ ‚Наврӯзгаҳ‛ 
ном дорад. Ба истиснои ду деҳаи аҳолиашон суғдизабон (лаҳҷаи 

ғарбияғнобии суғдӣ)  Номиткон (Навметкон / nawmetkon < 
суғд.; яғн.: nawmeθkon) ва деҳаи мансуби лаҳҷаи омехта 
(лаҳҷаҳои шарқӣ ва суғдии ғарбияғнобӣ), деҳаи Питип // Питеп 
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наврӯзгоҳро ба таври дигар, яъне Идаҳавл (Ҳавлии идгоҳ) 
мегӯянд. Дар тамоми водии Яғноб аслноми суғдии Наврӯзгоҳ 
танҳо дар деҳаи Номиткон боқӣ мондааст, аз ҷузъҳои < суғд. 
nawa – naw, meθ = met – рӯз ва kān – макон, мавзеъ; nawa meθ – 
рӯзи нав, наврӯз ва номи деҳаи мазкур ҳам аз номи майдони 
паҳну густурдаи наврӯзгоҳи деҳа гирифта шудааст. Инчунин 
бояд зикр намуд, ки дар шакли ихтисоршуда як номвожаи 
ҷуғрофии суғдӣ дар мавзеи матруки Метки Ворсовут низ боқӣ 

мондааст, ки номвожаи мазкур ҳам ‚рӯз‛ маънидод мешавад, аз 
суғ.-яғ.met-рӯз ва аз рӯи мантиқ ин топонимро ҳам метавон 
‚рӯзгоҳ‛ ва‛наврӯзгоҳ‛ маънидод кард. Муқ. Метк-
‚наврӯзгоҳ‛(деҳа дар н. Деваштич) [13, 122]. 

Хулоса, нақши ҷашнҳову суннатҳо ва оинҳои мардумӣ дар 
ташаккулѐбии номвожаҳои ҷуғрофии водии Яғноб, чун дар 
дигар манотиқи Ҷумҳурии Тоҷикистони бостонӣ, хеле назаррас 
мебошад. 
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НАҚШИ ЉАШН ВА СУННАТҲОИ МАРДУМӢ ДАР НОМВОЖАҲОИ 

ҶУҒРОФИИ ВОДИИ ЯҒНОБ 
 

Водии Яғноб сарзамини саропо кӯҳии бостонии ориѐиест, ки аз замонҳои 

қадим дар он ҷо ворисони суғдиѐн, яъне гурӯҳи хурди этникии шарқи Эронии 
суғдизабон- яғнобиѐн сукунат доранд. Дар водии Яғноб баъзе аз мавзеъҳо 

вобаста ба ҷашну суннатҳои қадимаи ориѐӣ, ба мисли Наврӯз,номгузорӣ 
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шудаанд. Баррасии лингвистии нақши ҷашн ва суннатҳои мардумӣ дар 

номвожаҳои ҷуғрофиии водии Яғноб дар ин мақолаи кӯчак аз фоида холӣ нахоҳад 
буд. Чунки ҷашнҳои мардумӣ низ дар суннати номгузории маҳаллӣ нақши муҳим 
доранд. 

Калидвожаҳо: топонимика, ономастика, номвожаҳои ҷуғрофӣ, Наврӯз, 
Наврӯзгоҳ, Нометкон, Метк, Метки Ворсовут, водии Яғноб, суғдӣ-яғнобӣ, 

ҷашнгоҳ, идгоҳ. 
 
РОЛЬ ПРАЗДНИКОВ И НАРОДНЫХ ТРАДИЦИЙ В ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 

НАЗВАНИЯХ ЯГНОБСКОЙ ДОЛИНЫ 
 

 Долина Ягноб - это древний населѐнный пункт, горный хребет, 
населѐнный потомками древних согдийцев, небольшой этнической группой 
согдоязычных ягнобцев. В Ягнобской долине некоторые места названы в честь 
древних арийских праздников и традиций, например, Навруз. В этой небольшой 
статье проведѐн лингвистический обзор роли праздников и народных традиций 
вобразовании географических названий Ягнобской долины.  

Ключевые слова: топонимия, ономастика, географические названия, 
Навруз, Наврузгох, Нометкон, Метк, Метки Ворсовут, Ягнобская долина, 
согдийско-ягнобский, праздник. 
 

THE ROLE AND TRADITIONS OF THE PEOPLE IN THE 
GEOGRAPHICAL NAMES OF THE YAGNOB VALLEY 

 
 The Yaghnob Valley is the place of an ancient Aryan mountain range inhabited 

by the descendants of the ancient Sogdians, a small ethnic group of Sogdian-speaking 
Yaghnobians in eastern Iran. In the Yagnob valley, some places are named after 
ancient Aryan holidays and traditions, such as Navruz and others. A linguistic review 
of the role of celebrations and folk traditions in the geographical names of the Yagnob 
Valley will be useful in this short article, because folk festivals also play an important 
role in the tradition of local toponyms.  

Keywords: Toponymy, onomastics, geographical names, Navruz, Navruzgoh, 
Nometkon, Metk, Metki Vorsovut, Yagnob valley, Sogdian-Yagnobi, festival, holiday. 
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УДК 809.155.0 802.0 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ РАЗРАБОТКИ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ (ФЕ) В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Камолова Гулрухсор, Хикматов Джумабой. 

Таджикский технический университет 

В таджикском языкознании первые теоретические 
разработки ФЕ относятся к 40-50-м годам XX века. Изучение 
таджикской фразеологии было вызвано бурным и интенсивным 
ростом исследований по русской фразеологии. Эти исследования 
наложили отпечаток и на характер изысканий, максимально 
приблизив их к проблематике и методике исследования русских 
фразеологизмов. 

В 40-50 гг. специальных работ, посвященных 
фразеологизмам, еще не было, были лишь отдельные заметки и 
характеристики некоторых несвободных словосочетаний. 
Необходимо отметить, что отдельные заметки по проблемам 
фразеологии таджикского языка публиковались на страницах 
газет. По данным С. В. Хушеновой, до 1970 г. список литературы 
по фразеологии насчитывал около 300 наименований. [6,1977]. 

Вопросы таджикской фразеологии в той или иной мере 
нашли отражение в трудах видных исследователей таджикского 
языка: А. Мирзоева, Д.Т. Таджиева, Н.А. Масуми, Ш. Н. Ниязи. 

В конце 60-х годов появляются специальные статьи и 
исследования, а также выделяются разделы по фразеологии в 
некоторых монографиях и диссертациях. 

Наиболее значительным событием в этот период изучения 
фразеологического фонда таджикского языка является выход в 
свет двухтомного фразеологического словаря М.Ф. Фазылова [5, 
1963]. В словаре зафиксировано свыше 8 тысяч ФЕ различной 
структуры. В нем, кроме практических вопросов, нашел 
отражение ряд теоретических проблем таджикской фразеологии 
и лексикографии. Представляют интерес исследования 
Р.Гаффорова [1966], Х. Маджидова [2, 1982], И. Хасанова [1974], 
М. Юсуповой [1966], С.В. Хушеновой [7, 1971]. Значительным 
событием в исследовании ФЕ таджикского языка стало издание 
монографии Х.Маджидова «Фразеологияи забони ҳозираи 
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тоҷик» («Фразеология современного таджикского языка»), 
вышедшей в 1982 году. 

Несколько позднее появились и сопоставительные работы, 
в которых исследованию были подвергнуты различные аспекты 
ФЕ разных языков [8,1988]. 

Вопросам англо-таджикских сопоставлений посвящены 
работы А. Ахмеджанова [1970], Э. Бабаева [1976], Г.Б. 
Баракаевой [1968], и др. 

Первые сопоставительные работы по русской и таджикской 
фразеологии были выполнены Х.И. Икрамовой [1967; 1968]. 

Дальнейшие исследования в данной области нашли свое 
отражение в трудах М. Ибрагимовой [1971], Б.А. Тахохова [1974; 
1988], М. Юсуповой [1966] и др. 

Как свидетельствует анализ современного состояния 
изученности фразеологии, основные проблемы, связанные с 
определением природы фразеологических оборотов и их 
категориальных признаков, а также выявление закономерностей 
функционирования их в речи, к настоящему времени решены.  

В данное время исследователей фразеологии все больше 
привлекают сравнительно-типологический, структурно-
типологический и ареальный аспекты изучения фразеологии, 
имеющие дело с анализом фразеологических материалов двух и 
более языков. 

В процессе работы над данным исследованием нами было 
использовано множество трудов как зарубежных, особенно 
русских ученых, так и языковедов-иранистов. Потому и сочли 
необходимым посредством краткого обзора проанализировать 
историю возникновения и развития фразеологии как отдельной 
области языковедческой науки. 

Основополагающими для учения о фразеологии и ФЕ в 
персидском языке можно считать труды Л.С. Пейсикова и Ю.А. 
Рубинчика, работы Ю.Ю. Авалиани и И.А. Смирновой по 
курдскому языку; работы М.И. Исаева по осетинскому языку; 
С.В. Хушеновой, А. Каримовой и др. по памирским языкам. 

В монографии Л.С. Пейсикова [1981], наряду с общей 
проблемой свободных (синтаксических) словосочетаний, 
рассматривается и вопрос о «несинтаксических», т.е. 
фразеологических сочетаниях, в том числе изафетных (именных), 
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глагольных и других ФЕ. Сначала отдельные статьи, затем 
докторская диссертация и большое монографическое исследование 
Ю.А. Рубинчика посвящены специальному и глубокому 
лингвистическому анализу фразеологизмов в персидском языке. 
Автору удалось составить классификацию ФЕ в персидском языке, 
которая произведена на структурном аспекте. 

Возрастает интерес к разрешению проблемы фразеологии и 
среди иранистов, о чем свидетельствует ряд специальных или 
затрагивающих вопросы фразеологии иранских языков работ. 

Как правильно отмечает С.В. Хушенова, «сведения, 
содержащиеся в этих работах, являются составной частью теории 
фразеологии иранских языков» [1971]. 

Наиболее обстоятельно поставлен вопрос сначала о 
глагольных фразеологизмах, а позже о таджикской фразеологии 
в целом, в работах профессора Маджидова X.  

В многочисленных статьях, выступлениях и отдельных 
трудах Х. Маджидова содержится семантическая классификация 
как глагольных, так и именных ФЕ, их речевые единицы 
(фразеологизмы - слова, фразеологизмы - словосочетания и 
фразеологизмы - предложения), грамматические свойства, 
способы образования и морфологический состав таджикских 
фразеологизмов. В них самым подробным образом, на основе 
многочисленных достоверных примеров и разных стилей языка 
проанализированы разряды ФЕ и их значение в системе 
языковых и речевых единиц на уровне современной теории 
общего языкознания. 

Значительных успехов в исследовании семантических и 
структурных особенностей ФЕ в отдельных памирских языках 
добились ученые-памироведы. Отличительной чертой их работ 
является то, что они выполнены в сравнительно-
сопоставительном направлении с таджикским литературным 
языком и говорами таджикского языка (см. работы Хушеновой 
С.В., Каримовой А., Рубинчика Ю.А.). 

Несомненно, все вышеупомянутые научные исследования, 
учебники и учебные пособия, словари и др. внесли определенный 
вклад в исследование становления и развития таджикской 
фразеологии. 

Написано много работ, в центре внимания авторов которых 
находятся исследования фразеологизмов ряда иранских языков, 
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языков народов Средней Азии и особенности фразеологии 
таджикского языка. 

По этому поводу в двухтомном толковом словаре М. 
Фазылова имеется отдельная статья. В предисловии к первому 
тому словаря составитель дает информацию о таджикской 
фразеологии, старается классифицировать ФЕ таджикского 
языка, что было первым опытом в таджикской лингвистике. 

Заслуга М. Фазылова в том, что он отделяет глагольные 
фразеологические словосочетания (сари каловаи худро гум кардан 
- быть в растерянности, растеряться) и именные 
фразеологические словосочетания. 

Что касается изафетных фразеологических словосочетаний 
(чашми танг), автор их относит к другой группе. Словарь также 
содержит пословицы и поговорки. 

Словарь непроизводных словосочетаний был издан в то 
время, когда не только в таджикской лингвистике, но и в 
лингвистике многих советских народов теория фразеологических 
толкований не была изучена должным образом. В этом и 
проявляется значение работы, в которой отдельные 
размышления составителя, высказанные им по поводу некоторых 
теоретических вопросов фразеологии, исследования и изучения 
устойчивых словосочетаний, имеют огромное значение, так как 
они  отражали достижения науки о фразеологических единицах и 
устойчивых сочетаниях в то время. 

Две статьи Р. Гаффарова также являются первыми 
научными поисками в таджикской лингвистике о фразеологии. 

В первой статье  «Фразеологические словосочетания в 
таджикском языке» делаются попытки показать разницу между 
синтаксическими фразеологизмами и словосочетаниями. 

Автор правильно отмечает, что основной признак 
фразеологических словосочетаний выявляется в результате их 
повторного (многократного) использования, когда теряются 
номинативные значения их частей. В статье приведена одна из 
попыток семантической классификации фразеологических 
единиц таджикского языка. 

Одним из первых исследований подобного рода стали 
«Очерки о развитии таджикского литературного языка» Н. 
Маъсуми, основная часть которых посвящена анализу языка и 
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стиля повести «Смерть ростовщика» С.Айни. В этой работе 
автор уделяет внимание и на место фразеологических 
словосочетаний в данном произведении. 

Другим научным исследованием, посвященным проблемам 
фразеологии, является книга ученых лингвистов Т. Максудова, 
Ф. Зикрияева и Х. Джалилова «О фразеологических единицах и 
их синтаксических задачах» [1986], которая предназначена для 
студентов вузов в качестве учебного пособия. Книга состоит из 
предисловия и 3-х глав. Первый раздел посвящен необходимости 
исследования некоторых вопросов фразеологии, степени еѐ 
изучения в таджикской лингвистике, отношению ФЕ со 
свободными синтаксическими словами, словосочетаниями и 
терминологии фразеологии. 

В главе «Семантическая классификация ФЕ» авторы, 
опираясь на классификацию лингвистов В.В. Виноградова, Н.М. 
Шанского и Р.Гаффарова, делят фразеологизмы по семантике и 
отношению частиц на 4 группы: 
1) непроизводные фразеологические слова (рехтаҳои фразеологӣ); 
2) фразеологические соединения (омехтаҳои фразеологӣ); 
3) фразеологические связки (вобастаҳои фразеологӣ); 
4) фразеологические обороты (ифодаҳои фразеологӣ). 

Раздел «Семантические и стилистические ФЕ» посвящен 
омонимии, семантике, антонимии, фразеологическим синонимам. 

Глава «Синтаксические задачи ФЕ» посвящена проблеме 
употребления фразеологизмов вместо главных и второстепенных 
членов предложения. 

По мнению авторов книги, определение синтаксических 
задач ФЕ позволяет всесторонне изучить словарные и 
грамматические особенности. 

В общем, научная работа «О ФЕ и их синтаксических 
задачах» имеет огромное значение в изучении вопросов 
таджикской фразеологии. 

Другой работой, посвященной вопросам таджикской 
фразеологии, является «Изафетные фразеологические единицы 
таджикского языка» С.В.Хушеновой. 

Эта работа считается в таджикском языкознании самым 
первым теоретическим исследованием об устойчивых 
словосочетаниях таджикского языка. 
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В 1982 году вышла в свет работа лингвиста Х. Маджидова 
«Фразеология современного таджикского языка». Она состоит из 
предисловия, глав, посвященных фразеологизму как 
самостоятельной единице языка, а также классификации ФЕ, 
источников появления, стилистике ФЕ, фразеологии и списка 
литературы по теме таджикской фразеологии. При пояснении 
таджикской фразеологии автор в основном опирается на точку 
зрения русских ученых и уделяет главное внимание на 
отличительные черты ФЕ таджикского языка. 

Х.Маджидов также доказывает, что изучение таджикской 
фразеологии имеет древнюю историю. 

Автор работы делит фразеологию на следующие виды: 
1) общая фразеология; 
2) историческая фразеология; 
3) сравнительная фразеология; 
4) изобразительная фразеология. 
До тех пор в таджикской лингвистике никто не высказывал 

своего мнения по этому вопросу. 
В первой главе «Фразеологизм как самостоятельная единица 

языка» объясняются основные черты ФЕ, пределы (границы) 
фразеологии, значение ФЕ и еѐ грамматические формы. 

В разделе «Фразеология и еѐ границы» автор доказывает, 
что соотнесение пословиц и поговорок, наставлений и 
предметных терминов к фразеологии не имеет научной основы. 

Второй раздел пособия называется «Классификация ФЕ». 
Он разделяется на 2 подраздела: 

а) семантические группы ФЕ (идиомы, фраземы, 
неидиоматичные фразеологические единицы);  

б) ФЕ по структуре (фразеологические составы, 
фразеологические словосочетания, фразеологические предложения). 

Во второй главе «Семасиология ФЕ» исследуются 
проблемы полисемических, омонимических и синонимических 
особенностей ФЕ, их вариантности и антонимии. 

В третьей главе автор говорит об источниках появления 
ФЕ, утверждает, что основным источником ФЕ, прежде всего, 
является сам язык, и эта сторона проблемы тесно связана с его 
внутренними закономерностями, поскольку ФЕ каждого языка 
со своими национальными особенностями является свойством 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1. 2021 

19 
 

только того языка. По его мнению, во многих случаях сходные 
ФЕ различных языков появляются без внешнего влияния. В 
доказательство он приводит в пример словосочетание «бо як тир 
ду нишон задан» (одной пулей убить двух зайцев) и подчеркивает, 
что словосочетание такой же формы имеется и в русском языке. 

В 5 разделе - «Стилистика ФЕ» - рассматривается проблема 
выразительности вульгаризмов, эвфемизмов, архаизмов, 
фразеологических неологизмов. 

По стилистическим рядам автор делит фразеологизмы на 3 
группы: 

1) общеупотребимые; 
2) книжные; 
3) разговорные. 
Х. Маджидов анализировал все эти группы с множеством 

примеров. 
В учебнике «Современный таджикский литературный язык» 

фразеология объясняется как совокупность устойчивых 
словосочетаний языка, которым дается следующее понятие: 

«Два или более слова, имеющие свое значение и связанные 
между собой, которые выражают полную и часто образную 
семантику, называются фразеологическими словосочетаниями 
или же ФЕ» [15,103-117] 

В данном учебнике ФЕ таджикского языка делятся на 3 
группы: 

1) устойчивые фразеологические словосочетания (аз касе 
дил кандан: ба чашми худ нигоҳ карда роҳ рафтан: чашм дӯхтан); 

2) фразеологические обороты (бо чашм хурдан: чашми 
касеро тарсондан: муштро гиреѐн кардан); 

3) изобразительные словосочетания (ба гӯш расидан;) 
Отличительные черты каждой группы показаны с 

приведением примеров. Как мы видим из краткого изложения 
напечатанных статей и научных работ по таджикской 
фразеологии, лингвисты до сегодняшнего дня старались 
показать характерные черты фразеологических словосочетаний. 

Но, тем не менее, в этой сфере все еще существует 
множество неизученных вопросов, одним из которых является 
место (положение) фразеологических словосочетаний в 
творчестве отдельных писателей. 
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Однако, несмотря на достигнутое, до последнего времени 
также не были исследованы многие проблемы, связанные с ФЕ, в 
том числе язык жанров фольклора, который очень богат 
выразительными устойчивыми оборотами. 

Докторская диссертация Р. Саидова [1995] и в какой-то 
степени монография Б. Тилавова [1974] восполнили этот пробел. 
Саидов Р.отмечает: «В плане отношения фразеологии и 
грамматики важной целью явилось определение основных 
отличий ФЕ от слова, свободных словосочетаний и обычных 
предложений» [5,1995). 

Таким образом, поставлена и решена проблема 
углубленного изучения фольклорных фразеологизмов. Собрано 
и классифицировано большое количество устойчивых 
словосочетаний из таджикской народной поэзии. Автор 
подробным образом рассматривает предложные и копулятивные 
устойчивые словесные комплексы, изафетные фразеологизмы, 
глагольные ФЕ, фразеологизмы-предложения.  
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ РАЗРАБОТКИ ФЕ В ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКОЗНАНИИ 

 
В статье рассматривается история возникновения и развития 

фразеологии как отдельной области языковедческой науки. Автор 
выделяет первые теоретические разработки ФЕ в таджикском 
языкознании. Показывается, что изучение таджикской фразеологии 
было вызвано бурным и интенсивным ростом исследований по русской 
фразеологии.  

Ключевые слова: фразеологические единицы, теоретические 
разработки, лексикография, семантика, история возникновения, 
грамматические свойства, языкознание.  

 
БАРРАСИИ НАЗАРИЯВИИ ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГӢ 

ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОҶИК 
 

Дар мақола таърихи пайдоиш ва инкишофи фразеология ҳамчун 
соҳаи алоҳидаи илми забоншиносӣ баррасӣ мешавад. Муаллиф нахустин 
баррасиҳои назариявии воҳидҳои фразеологиро дар забоншиносии тоҷик 
мавриди таҳқиқ қарор медиҳад. Омӯзиши фразеологияи тоҷик, чунон ки 
аз мақола бармеояд, дар ҷарёни таҳқиқотҳои зиѐде вобаста ба 
фразеологияи рус ба таври бояду шояд ба роҳ монда шуд. 

Калидвожаҳо: воҳидҳои фразеологӣ, баррасиҳои назариявӣ, 
фарҳангнигорӣ, семантика, таърихи пайдоиш, хусусиятҳои грамматикӣ, 
забоншиносӣ. 

 
THEORETICAL REPRESENTATION OF PHRASEOLOGICAL  

UNITS INTAJIK LINGUISTICS 
 

The article deals with the history of the origin and development of 
phraseology as a separate field of linguistic. The author highlights the first 
theoretical developments of phraseological units in Tajik linguistics. It is 
revealed that the study of Tajik phraseology was awaked by a rapid and 
intensive growth of researches on Russian phraseology. 

Keywords: phraseological units, theoretical developments, lexicography, 
semantics, origin, grammatical properties, linguistics.  
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УДК: 891.550.092 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВОЕННОЙ ЛЕКСИКИ НА  
ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Султонова Р.Р. 
Технический колледж имени М.Осими 

 
В годы Великой Отечественной войны Советская Армия 

была оснащена первоклассной артиллерией всех видов, в том 
числе самоходной и реактивной, лучшими в мире танками, 
прекрасными самолетами, отличным стрелковым оружием.Эта 
техника была одним из источников могущества Советской 
Армии. Появление и широкое распространение новых видов 
вооружения отразилось в языке через многообразные формы 
слов и словосочетаний.  

 В приобщении студентов к наименованиям боевого оружия 
периода войны большую роль могут сыграть кружки русского 
языка в школе. Так, словообразование существительных и 
прилагательных можно закрепить с большим познавательно- 
воспитательным эффектом на примерах наименований таких 
видов огнестрельного оружия, как пулемет, автомат, миномет.  

Пулемет  
Словообразовательные связи слова пулемет можно 

представить как: пулеметчик, пулеметчица, пулемет пулемѐтчиков, 
пулеметный (ая) (расчет, взвод, рота, точка) пулеметно (наречие). 

Слово пулемет в словосочетаниях- терминах:  
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Пулемет ручной, станковый, станкач, станкист. 
Русское слово пулемет образовано сложением двух основ: 

основы слова пуля и слова метать. Оно возникло в начале ХХ 
века (пулемет изобретен в 1883г. американским конструктором 
Х. Максимом) и обозначает «мощное скорострельное 
автоматическое орудие для стрельбы пулями».  

Слово пулемет употребляется как обобщенное название 
всех видов пулеметов. 

В научно-деловых стилях речи оно обычно употребляется в 
составе словосочетаний терминологического характера. Являясь 
основным структурно-смысловым элементом этих 
словосочетаний, слово пулемет конкретизируется различными 
определениями-прилагательными, которые указывают на 
различные конструктивные особенности и назначение пулемета. 

Одни определения указывают на его небольшой вес (не 
громоздкость), доступность для ручной переноски. Это – ручной 
пулемет. Впервые ручной пулемет был применен в русско-
японской войне 1904-1905 гг. Назывался он тогда ружей-пулемет. 

Другие определения указывают на его конструкцию. 
Например, станковый пулемет установлен на специальном станке. 

Станковый пулемет американского изобретателя Х. 
Максима после усовершенствования, произведенного русскими 
оружейниками, был принят на вооружение русской армии во 
время русско-японской войны 1904-1905гг.Его стали называть по 
русски Максимом, «максимкой». Пулеметчики, обслуживающие 
станковый пулемет, назывались еще станкачами и станкистами ( 
в этих словах суффиксы -ач и -ист  синонимы). 

На станке установлен также и крупнокалиберный пулемет: 
он предназначен для стрельбы по воздушным целям, огневым 
точкам и войскам.  

Есть и такие определения, которые указывают на 
отношение к роду войск, к боевой технике, на которой пулеметы 
установлены: авиационные пулеметы, танковые пулеметы. 
Авиационные пулеметы имеют свои разновидности в 
зависимости от установки на самолете: турельные пулеметы, 
синхронные пулеметы, крильевые пулеметы. 

Пулеметы, установленные на танках, могут быть лобовые и 
башенные. Огневая мощь пулемета увеличивается, если на 
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станине их установлено несколько, отсюда – одиночные, 
спаренные, счетверенные, учетверенные пулеметы. 

От слова пулемет образовались слова пулеметчик, пулеметный. 
Воина, который обслуживает пулемет, называют пулеметчиком 
(образовано суффиксальным способом; суффикс – чик). 

Появление и внедрение пулеметов вызвало изменение в 
тактике и организации войск. Во всех армиях были созданы 
пулеметные отделения (во взводе – пульвзводы). 

Пулеметчиков называли еще кинжальщиками. Это 
пулеметчики, прославившиеся ведением кинжального 
(т.е.режущего, уничтожающего, смертельного) огня из пулеметов.  

 Для борьбы с вражескими самолетами в первые месяцы 
войны применялись установки, состоящие из 4 зенитных 
пулеметов. Такие соединения пулеметов получили название 
зенитных учетверенных пулеметов. Часто употреблялось 
сложение учет веренный пулемет, зенитки – учетверенки или, где 
второй компонент представляет собой сжатие двух слов. 

 Во время Великой Отечественной войны широкое 
распространение получили пистолеты-пулеметы конструкторов 
Дегтярева и Шпагина. В связи с этим образовались 
аббревиатуры ППД − «пистолет-пулемет Дегтярева» и ППШ − « 
пистолет-пулемет Шпагина». 

 На основе звуковой аналогии, которую обнаруживаем при 
произношении аббревиатуры ППШ и слова папаша, пистолет-
пулемет Шпагина называли еще папашей. 

Слово пулемет и его производное часто встречаются в 
текстах о Великой Отечественной войне. 

 1) Поступило и значительное количество станковых и 
ручных пулеметов. Дополнительно были выделены минометный 
батальон.  

 2) Накануне они вместе с комсоргом Беловым, ворвавшись 
во вражеский окоп, ликвидировали пулеметную точку. 

 3) Открыв люк, гитлеровцы пытались бежать, но 
пулеметный огонь сразил их. 

 4) Лейтенант Губайдуллин достиг цели, бросил гранату, 
уничтожил пулеметный расчет гитлеровцев. (А.С. Трефилов. У 
ворот Москвы):  



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1. 2021 

25 
 

Автомат (воен.), автомат − широко распространенное 
название пистолета – пулемета. 

 Семантика − словообразовательное поле этого слова 
таково: Автомат, автоматчик, автоматный (очередь, диск)  

Слово автомат (невоенное) было заимствовано из 
французского языка в конце ΧVӀӀӀ века. Французское automate 
восходит к греческому automatos – «самодействующий, 
самодвижущийся». 

 Накануне войны, а также в 1941г. советские конструкторы 
проделали огромную работу по созданию первоклассного 
оружия для пехотинцев. Таким оружием является 
автоматическое огнестрельное оружие, в силу своеобразного 
устройства, занимающее промежуточное положение между 
пистолетом и пулеметом (рассчитанное на пистолетный патрон), 
с длиной ствола значительно большей, чем у пистолета 
,снабженное прикладом и магазином на 30-72 патрона и 
именуемое поэтому пистолетом – пулеметом (более 
распространенное название – автомат). 

 От слова автомат (воен.) образовались слова автоматчик, 
автоматный. Автоматчиками назывались стрелки,вооруженные 
пистолетами–пулеметами (автоматами). Автоматчик образовано 
суффиксальным способом с помощью суффикса -чик. 

 Со словом автоматчик в форме родительного подежа 
множественного числа в одинаковой мере сочетаются слова 
отделение, взвод, рота, батальон, подразделение .  

Слово автоматный, образованное с помощью суффикса -н-, 
употребляется в различных сочетаниях: автоматная очередь, 
автоматный диск. 

 Зенитные орудия назывались еще автоматическими 
зенитными пушками. В силу установившейся традиции называть 
всякую машину или орудие, принцип действия которой является 
автоматическим, автоматом, сложное научно – 
терминологическое наименование заменяется словосочетанием 
«зенитный автомат».  

Употребление слов этой группы можно показать на 
следующих примерах:  

 1) Политрук Бозжанов отстреливался из автомата до 
последнего патрона. 
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 2) Радовало и то, что полк получил много автоматического 
оружия . 

 3) В яростной схватке было уничтожено до двух десятков 
гитлеровских автоматчиков (А.С.Трефилов. У ворот Москвы). 

 Кроме военного значения, слово автомат имеет и другое 
значение: оно используется для обозначения автоматических 
рабочих циклов, включая и управление этими движениями. 
Например, автомат – наборщик – это наборная машина для 
автоматизации типографского набора. 

 Миномет 
 Миномет − разновидность артиллерийского вооружения, 

орудие навесного огня, стреляющее миной. В русской армии 
изобретен в 1904 г. мичманом С.Н.Власьевым, артиллерийским 
капитаном Л.Н.Гобито и лейтенантом флота Н.Подгурским. 
Впервые применялся при обороне Порт-Артура в русско-
японской войне 1904-1905 гг. 

 Семантика – словообразовательные связи слова миномет 
можно изобразить так: миномет, минометчик,  минометный (ая): 
(расчет, взвод, батарея, рота). 

 Слово миномет в словосочетаниях – терминах: ротный 
миномет, («Самовар»), гвардейский миномет («Катюша») 
батальонный миномет, полковой миномет. 

 Слово миномет – словосложение, возникшее в начале ΧΧ 
века; образовано с помощью иноязычного слова mine и 
исконнорусского слова метать. Обращают на себя внимание 
возникшие в период Великой Отечественной войны 
наименования для минометов, которые были сконструированы 
перед войной. Это минометы, в научно –терминологических 
наименованиях которых лежит различный калибр ствола ( 50-мм 
миномет, 82-мм миномет, 82-мм миномет), в годы Великой 
Отечественной войны получили следующие названия: ротный 
миномет (50-мм ), батальонный миномет (82-мм ), полковой 
миномет (120-мм ). 

 Определяющие компоненты этих словосочетаний (ротный, 
батальонный, полковой) указывают на те пехотно-войсковые 
единицы (рота, батальон, полк), в состав которых входили 
минометные подразделения- взвод, рота, минометная батарея, на 
вооружении каждого из которых был соответствующий по 
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калибру миномет. Эмоциональным синонимом ротного 
миномета было широко известное на фронте слово самовар. 
Переносному употреблению этого слова способствовало 
сходство ствола миномета (по гладкости и ширине трубы) с 
самоваром.  

 Смертельный ужас наводили на фашистов советские 
гвардейские минометы «Катюши». 

 Необычность этого артиллерийского оружия, его 
исключительная сила и огневая мощь породила много названий: 
артиллерийская реактивная установка, гвардейский миномет, 
бесствольная артиллерия, эрэсовская установка, Раиса 
Ивановна, Катюша, Надюша, адская машина. Официальным 
является словосочетание артиллерийская реактивная установка, 
гвардейский миномѐт, бесствольная артиллерия, эрэсовская 
установка. Официальным является словосочетание 
артиллерийская реактивная установка. 

В словосочетании гвардейские минометы слово гвардейские 
указывает на принадлежность к гвардейским частям. 
Определение эрэсовские–слово, образованное от аббревиатуры 
РС (реактивный снаряд). В разговорном языке их называли «ЭР – 
ЭС», «РА – ЭС». 

На некоторых участках фронта реактивные орудия шутливо 
называли Раис. Это название возникло вследствие звуковой 
близости произношения аббревиатуры РС и собственного имени 
Раиса, а также по аналогии с названием Катюша. 

Гвардии полковник Б. Момыш – улы, автор книги «За нами 
Москва», вспоминает, что в период октябрьских боев 1941 г. в 
Панфиловской дивизии впервые появились необычные орудия, 
установленные на кузовах грузовых автомашин и внешне схожие 
с понтонными установками: 

- Да это же, товарищ комбат, «катюша», - сказал Танков. 
- Какая «катюша»? – строго спросил Рахимов. 
- Это новый миномет с реактивными снарядами – РС. 

Почему – то его прозвали «катюшей». 
Далее Б. Момыш – улы пишет, что прибывший с орудием 

капитан представился так: 
- Командир дивизиона гвардейских минометов капитан 

Кирсанов. Техника наша новая, специальная. Как только нас не 
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кличут: и «катюшей» и «Марией Ивановной», иные просто 
«рамкой»… (Б Момыш-улы. За нами Москва). 

 Исключительные боевые качества, эффективность силы 
огня, оригинальность, новизна конструкции способствовали 
появлению в языке этих наименований, которые, получив 
широкую известность , дожили до наших дней.  

 На занятиях русского языка учащиеся делают доклады об 
истории этих слов, пересказывают содержание прочитанных 
книг и просмотренных фильмов о героизме пулеметчиков, 
автоматчиков, минометчиков в годы Великой Отечественной 
войны. В заключение на занятии кружка учащиеся могут 
написать выборочный диктант по тексту « Александр Матросов» 
с заданием – выписать военную лексику и объяснить значение 
слов автомат, стрелки- автоматчики, дзот, блокировать, патрон, 
пулемет, граната, мина, амбразура, штурмовик.  

 Александр Матросов. 
 Кто скажет, что он амбразуру закрыл, 
 И умер у огненной дверцы? 
 Он Родину сердцем своим защитил, 
 Простым человеческим сердцем. 
 Его знает вся страна. Он стал любимым героем молодежи, 

Советской Армии, всего советского народа. Чем же прославил 
себя рядовой боец Александр Матросов? Каким ратным 
подвигом он обессмертил свое имя? 

 Стояла зима. Матросов шагал с автоматом по глубокому 
снегу. Был канун 25- летя Красной Армии и каждому бойцу 
хотелось встретить эту славную годовщину новой победой над 
врагом. 

 В предрассветной мгле стрелки − автоматчики вышли на 
опушку леса к деревне Чернушки, а перед ней стояли три дзота. 
Нужно было заставить их замолчать . Один из них был быстро 
подавлен автоматчиками. Но третий продолжал вести 
непрерывный огонь и заставил автоматчиков залечь. 

 Заместитель комбата приказал Матросову немедленно 
передать командиру наступающей роты приказ блокировать 
последний дзот. Он выполнил приказ и продвинулся с ротой к 
дзоту. Нужно было быстро пересечь поле, но патроны были на 
исходе, и автоматчики лежали, прижавшись к снегу.  
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 Александр Матросов понял, что настал решающий момент 
и выход из него только один – заставить замолчать вражеский 
пулемет. Он вскочил и побежал к вражескому дзоту. Вот он 
упал… «Неужели убит?..» - тревожно подумали автоматчики. Но 
нет, он упал, чтобы укрыться от пуль, и тотчас же пополз вперед.  

 Вот он поднялся и с колена швырнул одну гранату, потом 
другую. Взрывы сотрясали вражеский дзот, но пулемет не умолк. 
Александр Матросов прицелился из автомата в амбразуру, 
выстрелил и раздался громкий взрыв: пуля попала в мину, и 
пулемет прекратил стрельбу. Воспользовавшись этим, 
штурмовая группа бросилась к дзоту, но вдруг немецкий пулемет 
ожил и прижал штурмовиков к земле. 

 Матросов лежал в нескольких шагах от дзота, но в его 
руках не было ничего, чем можно было нанести врагу последний 
удар. И тогда он решил: отдать для победы все, что он имел, - 
свою жизнь. Он бросился к дзоту и навалился грудью на 
амбразуру.  

 Десятки пуль пронзили его тело, но пулемет умолк, 
захлебнувшись в крови героя. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВОЕННОЙ ЛЕКСИКИ НА ЗАНЯТИЯХ  
РУССКОГО ЯЗЫКА 

 
В статье рассматривается военная лексика и их использование на 

занятиях русского языка. Студенты не всегда вполне правильно 
понимают значение военной лексики, не знают как правильно их 
употреблять. Знакомя студентов с военной лексикой, нужно учесть 
такие условия: слова должны быть употреблены в широком контексте 
или в составе предложения (диктанты, изложения, тексты для 
чтения); нужно показать сочетаемость рассматриваемого слова с 
другими словами; в ряде случаев можно рассказать о его происхождении 
и истории развития значений. Поэтому очень важно познакомить их со 
словами и словосочетаниями, которые отражают высокий уровень 
развития советской военной науки и техники периода войны.  

 
Ключевые слова: военная лексика, термины, изложение, сочинение, 

диктанты, герой, примеры, контекст, пулемѐт, миномѐт, аудитория, 
употребление, отечественная война. 

 

ИСТИФОДАИ КАЛИМАЊОИ ҲАРБЇ ДАР ДАРСЊОИ 
 ЗАБОНИ РУСЇ 

 

Дар мақола луғоти ҳарбӣ ва истифодаи онҳо дар дарсњои забони 
русӣ баррасӣ шудааст. Донишҷӯѐн на ҳамеша маънои луғатҳои ҳарбиро 
пурра дарк мекунанд, намедонанд, ки чӣ гуна онҳоро дуруст истифода 
баранд. Барои донишҷӯѐнро бо луғати ҳарбӣ шинос намудан шартҳои 
зеринро ба назар гирифтан лозим аст: калимаҳо бояд дар таркиби ҷумла 
дар заминаи васеъ истифода шаванд (диктантҳо, наќли хаттї, матнҳои 

хониш); лозим аст, ки мутобиқати калимаи мавриди назар 
ќарордоштаро бо калимаҳои дигар нишон диҳем; дар баъзе ҳолатҳо 
метавонем дар бораи пайдоиш ва таърихи инкишофи маъноҳо суҳбат 
кунем. Бинобар ин, онҳоро бо калимаҳо ва ибораҳое бояд шинос кард, ки 
сатҳи баланди рушди фановарии замонро инъикос намоянд.  

 
Калидвожањо: луғати ҳарбӣ, истилоҳҳо,  нақли хаттӣ, иншо,  

диктантҳо,  қаҳрамонон, намунаҳо, матн, пулемѐт, миномѐт, 
шунавандагон, истифода, ҷанги ватанӣ. 
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THE USE OF MILITARY TERMINOLOGY IN RUSSIAN LANGUAGE 
CLASSES  

The article examines the military terminology and their use in the 
classroom of the Russian language. Students do not always fully understand 
the meaning of military terminology, they do not know how to use them 
correctly. For introducing to the students the military vocabulary, one needs to 
take into account the following circumstances: words should be used in a wide 
context or as part of a sentence (dictations, statements, reading texts); one 
needs to show the compatibility of the word in question with other words; in 
some cases, one can talk about its origin and the history of the development of 
meanings.  

Key words: military vocabulary, writers, excerpt, meaning, terms, 
presentation, composition, dictations, hero, heroism, examples, context, 
machine gun, mortar, audience, use, Patriotic war. 
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Фразеология ҳамчун маҷмӯи ҳамаи ибораҳои рехтаи 

устувор дар ин ѐ он забон барои омӯзиш ва таҳлилу таҳқиқ 

майдони васеъ мебошад. Фразеологизмҳо қисмати 
ҷудонашавандаи фарҳанги ҳамаи миллатҳо ва халқиятҳо маҳсуб 
мешаванд. Онҳо аз як насл ба насли дигар мегузаранд ва аз ин 
ҷиҳат шавқу рағбати мардумон ба омӯзиши ин қисмати 
забоншиносӣ то ба имрӯз низ хеле зиѐд аст, дар ҳоле ки оид ба 
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пажӯҳиши онҳо китобҳо, рисолаҳо ва мақолаҳои зиѐди илмӣ 
навишта шудаанд. 

Фразеологизмҳо дар забони халқи одӣ зиѐд мавриди 
истифода қарор мегиранд ва гуфтан мумкин аст, ки онҳо қариб 
ҳар рӯз дар ҳаѐти рӯзмарра ба сифати воситаи осони баѐни фикр 
истифода мегарданд.  

Воҳидҳои фразеологӣ (минбаъд ВФ) ба тафаккури одамон 
чунон сабт ѐфтаанд, ки аз забони одами одӣ баъзан ибораҳоеро 
шунидан мумкин аст ва онҳо бевосита ба мероси аҷдодӣ ѐ худ 
мероси миллии халқӣ буданашон боварии моро пурра 
мегардонанд. Аз ин лиҳоз, фразеологизмҳо хазинаи миллии халқ, 
мероси тамомнашавандаи миллат ба шумор рафта, дар эҷодиѐти 
даҳанакии халқ (афсона, ҳикоя, мақол, зарбулмасал ва ғ.) мавқеи 
хоссаро касб кардаанд. 

Манбаъ ѐ сарчашмаи асосии пайдоиш ва ба вуҷуд омадани 
ибораҳои фразеологӣ адабиѐти бадеӣ, илмию техникӣ, забони 
гуфтугӯӣ, суханҳои одию омиѐна, забонҳои хешу бегона, 
эҷодиѐти даҳанакии халқ ва монанди инҳо мебошанд. Дар миѐни 
ин сарчашмаҳо фразеология мавқеъ ва вазифаи махсус дорад. 
Омӯзиш ва тадқиқи фразеологияи забонҳои бехат дар муқоиса бо 
забони давлатӣ мусалламан аз нуқтаи назари ҳам лингвистӣ, ҳам 
омӯзиши забонҳо ва аз байн нарафтани онҳо як вазифаи муҳими 
илмӣ аст. 

 Забони шуғнонӣ аз забонҳои бехат ба ҳисоб рафта, ба 
гурӯҳи шарқии забонҳои эронӣ дохил мешавад. «Гурӯҳе аз 
муҳаққиқон забони шуғнониро, чун дигар забонҳои помирӣ, 
шеваи забони тоҷикӣ мешуморанд. Вале мактаби эроншиносии 
шӯравӣ бо такя ба меъѐрҳои забонӣ ва фарҳангӣ-таърихӣ чун 
анъана забони шуғнониро ба сифати забони алоҳидаи гурӯҳи 
шарқии эронӣ ҳисоб мекунанд» [1, 5]. 

 Қайд кардан зарур аст, ки пурра аз худ кардани ҳар як 
забон, яъне чи забонҳои бузург ва чи забонҳои кӯчак, чун 

анъанаи нутқи шифоҳӣ дар нутқ ва забони хатии қолабӣ низ бе 
донистани фразеология номумкин аст, ки забони шуғнонӣ низ аз 
он истисно нест. Агар усулу услуби истифодаи фразеологизмҳо 
дар забонҳои соҳибхат ва дорои адабиѐти илмиву бадеӣ аз рӯйи 
адабиѐти хаттӣ муайян карда шавад, истифодаи услубии 
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фразеологизмҳо дар забонҳои бехат тамоман мавзӯъ ва равиши 
дигар доранд, зеро дар забонҳои соҳибхат онҳо дар адабиѐти 
бадеӣ ба услуби алоҳидаи нависанда мутобиқат пайдо мекунанд, 
ба тавре ки муҳаққиқ А. Шарофиддинова қайд мекунад: ‚Ҳар як 
нависанда дар эҷоди асари бадеӣ аз таъбироту ифодаҳои 
гуногуни халқӣ, зарбулмасалу мақолҳо, ривояту масалҳо 
истифода мебарад ва ин унсурҳо асоси воқеабинона тасвир 
намудани ҳаѐти халқ мебошанд‛ [8, 11] .  
 Дар забонҳои бехат ин унсурҳо танҳо дар нутқи шифоҳии 
соҳибзабонон шунида мешаванд. Аз ин рӯ вобаста ба мавқеъ ва 
таъсири забони тоҷикӣ ба забонҳои помирӣ метавон услубу 
дараҷаи истифода ва ифодаи маъноии воҳидҳои фразеологии 
забони тоҷикиро дар ин забонҳо муайян кард.  

Азбаски дар муассисаҳои таълимии ВМКБ таълим ба 
забони расмии давлатӣ, яъне забони тоҷикӣ сурат мегирад, 
албатта, воҳидҳои фразеологии адабӣ-китобӣ ба воситаи 
адабиѐти таълимӣ, бадеӣ ва илмӣ айнан ба забонҳои бумии ин 
минтақа дохил шудаанд. Вале олимони помиршиносӣ вобаста ба 
ин дар тадқиқоти асосҳои семантикӣ ва соҳтории ВФ дар забони 
алоҳидаи помирӣ дастовардҳои муҳимеро соҳиб шуданд. 

Инчунин олимони забоншинос ба мисли Ҳушенова С.В ва 
Каримова А, дар муқоисаи типологияи забону адабиѐти тоҷик ва 
шеваҳои забони тоҷикӣ корҳои илмӣ анҷом додаанд. 

Дар тадқиқоти муҳаққиқон воҳидҳои фразеологӣ аз ҷиҳати 
истеъмол, таъсирнокӣ, обуранг, мавриди истеъмол ва ифоданокӣ 
ба гурӯҳҳои мухталиф ҷудо мешаванд, вале дар тадқиқоти 
ҷудогона воҳидҳои фразеологӣ ба қабатҳои услубӣ ҷудо карда 
шудаанд. Тадқиқи хусусиятҳои услубии воҳидҳои фразеологӣ аз 
он ҷиҳат муҳим аст, ки онҳо маҳз бо ҳамин хусусият ва вазифаи 
услубиашон дар забон мақоми назаррас доранд. Аз ин ҷиҳат 
метавонем фразеологизмҳоро вобаста ба дараҷаи услуби 
истифодабариашон ба гурӯҳҳои зерин ҷудо кунем: 

1. Фразеологизмҳои муштарак ѐ иқтибосҳое, ки айнан аз 
забони тоҷикӣ ба забонҳои помирӣ дохил шуда, дар ҳамон 
шаклу мазмун ба кор мераванд. Мисол: рӯзи сиѐҳ, хуни ҷигар, 
бахти сафед, одами дарѐдил, дасти ѐрӣ [2, 436, 440, 462] ва ғайра. 
Ин навъи фразеологизмҳо, ки асосан воҳидҳои фразеологии аз 
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лиҳози дастурӣ (грамматикӣ) изофӣ мебошанд, дар забониҳои 
помирӣ низ хусусияти дастурии худро нигоҳ доштаанд. 

2. Воҳидҳои фразеологии муътадил ѐ муътадилмаъно, ки 
онҳоро баъзе муҳаққиқон фразеологизмҳои нейтралӣ низ 
меноманд [9, 101- 104], бештар ба шакли тайѐр ѐ бо андаке 
тағйироти ҷузъӣ ва ѐ тарҷумаи пурраашон бо ифодаи ҳамон 
маъно дар забонҳои помирӣ истифода мешаванд: «аз роҳ задан» 
– аs rо δêд-оw, «хонаи худӣ» – xůna- yе хudе, «фотеҳа гирифтан» – 

fōтā зêẋт-оw, «ба роҳ даромадан» – tar půnd δêд-оw [2, 40-110]. 
Ибораҳои фразеологии дар боло дарҷшуда ҳодисаҳои 

ифодакардаро ба таври маъмулӣ ва муътадил, бидуни 
бахшидани ягон маънои маҷозӣ ва хусусиятҳои эҳсосотӣ ифода 
мекунанд. Оид ба хусусиятҳои воҳидҳои фразеологии муътадил 
забоншиноси варзидаи тоҷик Ҳомид Маҷидов муҳокима ронда, 
ба онҳо чунин баҳои мушаххас додааст: «Воҳидҳои фразеологии 
муътадил мафҳумҳо, ҳодисаю воқеаҳои объективонаро бе ягон 
баҳодиҳӣ ифода мекунанд. Онҳо ба воситаҳои одии 
ифодакунандаи мафҳумҳои ҷудогона табдил ѐфтаанд» [5, 81-82]. 
 3. Фразеологизмҳои гуфтугӯӣ, ки ‚гурӯҳи махсусро ташкил 
медиҳанд, дар навбати худ ба фразеологизмҳои адабии гуфтугӯӣ 

ва диалектизмҳои фразеологӣ тақсим мешаванд‛ [8, 30]. 
 Диалектизмҳои фразеологӣ ҷиҳати вуҷуд доштани забонҳо 

ва шеваҳои гуногун дар забонҳои помирӣ мақом ва мавқеи 
махсусро касб кардаанд. Диалектизмҳои фразеологӣ он воҳидҳои 
аслии хоси шеваи ҷудогона мебошанд, ки хусусияти барҷастаи 
шеваи забонро таҷассум мекунанд.  
 Диалектизмҳои фразеологӣ дар доираи ин ѐ он маҳал истифода 
шуда, дар осори бадеӣ, шифоҳӣ, хаттӣ, тасвир намудани 
хусусиятҳои фардии қаҳрамонони асар корбаст мешаванд. 
Бинобар ин, агар фразеолгизмҳои алоҳида хоси забон ѐ шеваи 
мардуми навоҳии алоҳида бошанд, дар маҳал ѐ навоҳии дигар 
камистеъмол ва ѐ бо шеваи дигар шунида мешаванд.  

 Хусусияти дигари муайяни диалектизмҳои фразеологӣ дар он 
дида мешавад, ки мазмуни онҳо аз мазмуни матн бармеояд ва 
хонанда дар аксар маврид зимни хондани матни пурраи асар ба 
мазмуни онҳо сарфаҳм меравад ва гоҳе дар асар онҳо шарҳ дода 
мешаванд. Масалан, ибораи фразеолгии ‚šoboy ẋīj‛ ,- (айн. 
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барзагови Шобой) фақат дар байни мардуми ноҳияи Роштқалъа 
маъмул буда, дар дигар ноҳияҳо истифода намешавад ва бе шарҳи 
пурраи воқеае, ки сарчашмаи пайдоиши як ибораи фразеологӣ 
гаштааст, дарк кардани он номумкин аст. Дар ин самт 
диалектизмҳои фразеологӣ нақши муҳимтарини интиқолкунандаи 
воҳидҳои луғавии шева ба забони адабӣ мебошанд. 
 4. Фразеологизмҳои адабӣ. 

Ин навъи фразеологизмҳо дар гуфтугӯи ҳаррӯзаи мардуми 

одӣ бо андаке тағйирот дар забонҳои номбурда мавриди 
истеъмол қарор мегиранд. Барои мисол чанде аз ин ибораҳоро аз 
назар мегузаронем. 

Ибораи фразеологии «ба ҷон омадан», ки дар забони 
тоҷикӣ ба маънои «аз ҳад зиѐд хаста шудан» ва «аз чизе мондаву 
дилзада шудан» меояд, дар забони шуғнонӣ дар шакли «jůnte δêd-
ow» омада, ҳамин маъноро ифода мекунад. 

Ибораи фразеологии «дар ба дар гаштан», дар забони 
шуғнонӣ низ фақат бо тағйир ѐфтани яке аз компонентҳояш 
(гаштан-nêγdow) , «dar ba dar nêγdow» ба маънои «овора шуда, 
чизеро ѐ касеро суроғ кардан, чизеро хона ба хона талаб кардан» 
истифода мешавад. 

Ибораи фразеологии адабии «дарди дил кардан» «dard-I dil 
čīdōw» ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони шуғнонӣ маъмул 
буда, ба маънои «шикоят кардан, изҳори амалу ранҷиш кардан 
аз мушкилиҳои худ» меояд. Калимаи «дард» бидуни ягон 
тағйироти фонетикӣ, ки дар забони шуғнонӣ бояд ҳамсадои д ба 
δ мувофиқи тағйироти фонетикии забонҳои эронӣ табдил меѐфт, 
дар ибораи мазкур бетағйир монда, танҳо феъли «кардан» ба 
шакли забони шуғнонии «čīdow» иваз шудааст.  

Ибораи фразеологии «суханро ба замин намондан», шуғн. 
«gāp ar zimāδ nolakčīd-ow» ба маънои «сухани касеро рад накардан» 
меояд ва ин ибора муродифи худро дар забони ҳам тоҷикӣ ва ҳам 
шуғнонӣ дорад: суханро нагардондан – gāp garδent-ow.   

 Ибораи фразеологии «суханро ба замин намондан» «gāp ar 

zimāδ nolakčīd-ow» дар ҳар ду забон антоними «суханро ба замин 
мондан‛ «gāp ar zimāδ lakčīd-ow» ба ҳисоб меравад. Мисол: 
yakbōr gāp ar zimāδ lāk, yu γal yijō-yard nayat tu ta we tar fuk jo 
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firêpe.( Як бор гапро ба замин мон, ҳоло чизе маълум несту ту 
онро ба ҳама ҷо мерасонӣ). 
 Вобаста ба ибораи фразеологии «cуханро буридан» – gāp ẋičiẋt-
ow дар байни мардуми Помир ҷумлаи маъмули фразеологии ‚tu 
gāp-um ẋičuẋt tu duẋman kām‛ –(гапатро буридам, душманат кам), 
ки ҳангоми бемаврид ба гапи каси дигар даромадан бо мақсади 
узрхоҳӣ истифода мешавад, зиѐд ба кор меравад. 

 Эвфемизмҳои фразеологӣ. 
Дар забоншиносии тоҷик эвфемизмҳои фразеологӣ аз рӯйи 

ифода намудани мазмуни мамнуъ аз дигар воҳидҳои фразеологӣ 
фарқ мекунанд. Доир ба ҳамин масъала забоншиноси тоҷик Ҳ. 
Маҷидов андешаашро чунин иброз намудааст: «Эвфемизмҳои 
фразеологӣ гоҳо мафҳумҳои мамнуъро ифода мекунанд. Дар ин 
ҳолат онҳо ба мафҳумҳои гуногуни хурофот ва расму оинҳои 
анъанавӣ алоқамандӣ доранд» [6, 81-83]. 

Ибораи фразеологии «чашми бад расидан» –«čaẋm-e bad 
firīpt-ow» дар забони гуфтугӯии шуғнонӣ хеле ибораи маъмул 
буда, айнан маънои «омад накардани кор, бебарорӣ ва ба беморӣ 
мубтало шудан»-ро ифода мекунад. 

Эвфемизҳои фразеологии ба монанди: «ба дунѐ омадан» –as 
nan sit-ow, «аз ақл бегона шудан» – as aql begůna sit-ow, 
«бандагиро ба ҷо овардан» –bandage ba jo vīd-ow, ки аз ҷиҳати 
сохти грамматикиашон ибораҳои феълӣ мебошанд, танҳо ҷузъи 
феъли онҳо тағйир пазируфта, аз ҷиҳати усул ва семантикаашон 
ба ҳам мутобиқат доранд. 

Хулоса, аз таҳлилу баррасии воҳидҳои фразеологии 
забонҳои тоҷикӣ ва шуғнонӣ чунин бармеояд, ки аксари 
муодилҳои воҳидҳои фразеологии забони адабии тоҷикӣ дар 
забони шуғнонӣ мавҷуданд ва истифодаи бамавриди онҳо дар 
тарҷума барои аз худ кардану омӯхтан ва таҳқиқи забонҳои 
бехат мусоидат мекунад. 
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ИФОДАИ УСЛУБИИ ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ  
ТОҶИКӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ПОМИРӢ 

 
Фразеология ҳамчун маҷмӯи ҳамаи ибораҳои рехтаи устувор дар ин ѐ 

он забон барои омӯзиш ва таҳлилу таҳқиқ майдони васеъ мебошад. 
Фразеологизмҳо қисмати ҷудонашавандаи фарҳанги ҳамаи миллатҳо ва 
халқиятҳо ба ҳисоб мераванд. Онҳо аз як насл ба насли дигар мегузаранд. Аз 
ин ҷиҳат шавқу рағбат ба омӯзиши ин қисмати забоншиносӣ то ба имрӯз 
низ хеле зиѐд аст, дар ҳоле ки оид ба пажӯҳиши онҳо китобҳо, рисолаҳо ва 
мақолаҳои зиѐди илмӣ навишта шудаанд. Воҳидҳои фразеологӣ аз ҷиҳати 
истеъмол, таъсирнокӣ, обуранг, мавриди истеъмол ва ифоданокӣ ба 
гурӯҳҳои мухталиф ҷудо мешаванд. Тадқиқи хусусиятҳои услубии воҳидҳои 
фразеологӣ аз он ҷиҳат муҳим аст, ки онҳо маҳз бо ҳамин хусусият ва 
вазифаи услубиашон дар забон мақоми назаррас доранд. Аз ин ҷиҳат 
муаллиф ВФ-и забони шуғнониро бо фразеологизмҳои забони адабии тоҷикӣ 
муқоиса намуда, ба хулоса меояд, ки аксари муодилҳои воҳидҳои фразеологии 
забони адабии тоҷикӣ дар забони шуғнонӣ мавҷуданд ва истифодаи 
бамавриди онҳо дар тарҷума ва барои аз худ кардану омӯхтан ва таҳқиқи 
забонҳои бехат мусоидат мекунад. 

Калидвожаҳо: услубиѐти фразеологӣ, воҳидҳои фразеологӣ, 
воҳидҳои забон, қабатҳои услубӣ, таркиби луғавӣ. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКОЕ ВЫРАЖЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА В ПАМИРСКИХ ЯЗЫКАХ 
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В статье рассматриваются понятия «фразеологизм» и 

«фразеологическая стилистика», различные стилистические подходы 
изучения фразеологизмов. Отмечается, что фразеологизмы следует 
отличать от свободных словосочетаний, они всегда сложны по составу, 
создаются соединением нескольких компонентов. Фразеологизмы 
таджикского и шугнанского языков можно разделить на три главных 
стилистических пласта: книжные, разговорные и научные. Выявляются 
общепринятые критерии определения стилистического значения 
фразеологических единиц на основе примеров. С целью определения 
стилистической принадлежности фразеологизмов, употребленных в 
рассматриваемой статье, автор прибегал к помощи фразеологических и 
толковых словарей, как таджикского, так и шугнанского языков. 

Ключевые слова: фразеологическая стилистика, фразеологизм, 
языковая единица, стилистический пласт, лексический состав.  

 
STYLISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITES IN TAJIK 

AND SHUGNI LANGUAGES 
 
The article deals the concept of «phrase’» and «Phraseological style» 

and various stylistic approaches of phraseology. Idioms should be differ from 
free word combinations. They are always complicated in structure, idioms 
usually are created by connecting several components. Idiom of Tajik and 
Shugni can be divided into three main stylistic formations: books, journalistic 
and scientific. The author of the article reveals generally accepted criteria of 
determination of phraseological units’ stylistic importance on the basis of used 
examples. With the aim of determining the stylistic characteristic of 
phraseology, which is used in the given article, the author recourses to the help 
of phraseological and explanatory dictionaries of Tajik and Shugni languages. 
In her article the author reviews speech mistakes, connected with the usage of 
phraseologisms which meets with unmotivating extension of phraseological 
structure in the result of using retermined words components.  

Keywords: phrase, phraseology stylistics, linguistic unit, stylistic 
formation, lexical structure.  
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УДК: 801.3  

ЕДИНЫЕ КОРНЕВЫЕ ОСНОВЫ В НЕКОТОРЫХ СЛОВАХ  

ПЕРСИДСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ  

Тухтасунов О., Шарипов А.Ш.  

Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 

 
 Русский язык, являясь одним из богатейших языков мира, 

на котором создана высокоразвитая русская культура и 
литература, в современном виде сформировался в конце XVIII 
века. Этот язык относится к восточной группе славянских 
языков. Указывают, что примерно во 2-1-ом тысячелетиях. до 
н.э. из группы родственных диалектов индоевропейской семьи 
языков выделился протославянский язык, который на поздней 
стадии, примерно в I-VII вв., назывался праславянским, и на его 
основе образовались древнерусская и другие славянские языки.  

 Истоки русского языка уходят в глубокую древность. В 
современном русском языке можно обнаружить унаследованные 
слова праславянского и от общего языка, называемого 
индоевропейским. Так, например, если проанализировать 
некоторые морфологически схожие слова из разных языков 
индоевропейской семьи, особенно таджикско-персидские слова, 
и сравнить их с параллелями, находящимися в языках славянской 
группы, то можно обнаружить, что они обозначают одно и то же 
или же близки по значению. Известно, что согласно закону 
вероятности, появление в разных языках большого количества 
слов с одинаковой формой и значением невозможно, и, опираясь 
на это, судят, что исходная их форма вначале появилась в одном, 
так называемом, праязыке. И по истечении времени, в результате 
разрыва связей, как культурных, так и общественных, из того 
праязыка появились другие языки и говоры, и в них слова 
изменялись по своей форме и некоторые даже по значению. 
Народы в древности тоже постоянно находились во 
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взаимоотношениях, имели торговые и культурные связи, 
особенно военные отношения. Захват земли и народностей 
другого государства мог стать причиной заимствования слов из 
одного языка в другой. При заимствовании из-за различия в 
фонетике языка-донора и принимающего языка формы слов 
могли изменяться. Формоизменения всегда происходили и 
происходят согласно фонетическим законам. Если структура 
слова, находящегося в языке, не поддаѐтся объяснению на основе 
действующих в языке принципов словообразования, то можно 
судить, что оно иноязычное, то есть заимствованное.  

 В современном русском языке встречаются очень много 
слов персидского происхождения. Есть слова, заимствованные 
непосредственно, а также посредством других языков, особенно 
через тюркские языки. В этимологических словарях русского 
языка большая группа заимствованных персидских слов 
представлены как тюркские. Надо напомнить, что тюркские 
языки полны персидскими словами. Некоторые лингвисты, 
сталкиваясь с русскими словами в тюркских языках, признавали 
их как слова тюркского происхождения. На самом деле, у 
большинства этих слов корнем является простые персидские 
слова и их можно этимологизировать только посредством этого 
языка. Например, происхождение слов ‘батырь’ и ‘богатырь’ и их 
форм в других языках, как др. русск. ‘богатырь’, укр. ‘богатир’, 
польс. ‘bohater’, венгер. ‘bator’, болгар. ‘βaγaτοuρ’ в 
этимологическом словаре русского языка связываются с 
тюркскими со значением ‘смелый, сильный человек, удалой 
наездник’ [14, т. 1, с. 135, 183]. Но в этом словаре о греческом 
слове ‘βοτήρ’ со значением ‘пастух’ ничего не говорится. Следует 
сказать, что слово ‘батырь’, возможно, сформировался от 
несохранившейся формы персидского ‘potur’, чередованием -п-//-
б- и гласных фонем, так как авестийское слово ‘pātar’ 
этимологизировано со значением ‘ухаживающий’. В последнем 
слове компонент ‘pā-, po- (по)’ имеет значение ‘ухаживать’. Он 
сохранился как корень в таджикско-персидском глаголе ‘поидан’ 
со значением охранять, ухаживать, пасти, а компонент - ‘тур’ - 
означает крупный рогатый скот, то ест бык, корова и т.п. О 
встрече словообразовательного компонента ‘pā-’ в 
древнеперсидском и авестийском языках со значением охранять, 
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пасти было сказано некоторыми лингвистами [9, с. 174]. (Пастух, 
пасущий коровы, в древнеиндийском языке выражается словом 
‘gopā’, которое соответствует таджикскому диалектному ‘говпо’ и 
‘avi-pā’ - овечий пастух. В авестийском пастух также выражается 
словом ‘vāstor (vā+stor)’, в последнем наблюдается замена -p-/-v-). 
О слове ‘тур’ некоторые лингвисты правильно отмечают, что 
сохранившиеся в индоевропейских диалектах слова от общей 
основы ‘t[h]au ro’ с первоначальным значением ‘дикий бык’ 
представляет собой переднеазиатский миграционный термин [4, 
т.2, с. 574]. Следует отметить, что слово ‘tur (тур)’ (нулевая 
ступень) со значением крупного рогатого скота встречается в 
некоторых семитских языках в форме (средняя и продленная 
ступень) ‘tawr’, греческом ‘τανρoς’, латинском ‘taurus’, в др. 
славянском ‘turū’ [14, т. 4, с. 122]. Это слово в разных ступенях 
составляет основу авестийского ‘staora’ – ‘крупный рогатый скот’, 
пехлевийского ‘stōr’, персидского ‘sutūr’, готского ‘stiur’, др. 
английского ‘stēor’ – ‘бык’, английского ‘pasture’- выгон, пастбище, 
осетинского ‘stur, stor’ -‘бык, корова’ и др. В переносном смысле в 
классической таджикско-персидской литературе слово ‘тур’ 
использовалось в значении богатырь, смелый, силный [13, т. 2, с. 
378; 3, т.1, с. 299]. Слово ‘тур’ в форме ‘tūra’ в словаре 
авестийского языка тоже толковалось в значении ‘сильный’ [17]. 
Приведѐнные аргументы свидетельствуют, что русское слово 
‘батырь’ его греческая и тюркские формы ‘βοτήρ’, ‘ботур’, ‘батырь’ 
со значениями пасущий скот, пастух, сильный имеют персидское 
происхождение. Анализируемое слово, возможно, под влиянием 
фонетики индийского языка изменилось на ‘баҳодур (bahodur)’ со 
значением ‘смелый, сильный человек’ и в последней форме и 
значении вернулось в персидский и тюркские языки. Посредством 
турецкого языка оно заимствовано русским и другими 
славянскими языками в форме ‘богатырь’.  

 Также топоним ‘Бахчисарай’ и слово ‘караван-сарай’ 
имеют персидское происхождение, они пришли через тюркский 
язык в русский. Известно, что Бахчисарай – город в Крыму, 
построенный в 1519 г. ханом Абдул Сахабом, и в прошлом был 
резиденцией крымских ханов. Этот топоним трактуется в 
этимологических словарях как слово тюркского языка с 
первоначальным значением ‘садовый дворец’ [14, т. 1, с. 138]. 
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Надо сказать, что топоним ‘Бахчисарай’ состоит из трѐх 
компонентов, в нѐм часть ‘бах’ сформировалась от согдийского 

‘боғ (bo)’ со значением сад, ‘чи’ от уменьшительной частицы 
‘ча’, а ‘сарай’ - строение, которого в прошлом воздвигали вблизи 
дороги, на трассах для временного отдыха путешественников 
или караванщиков. Слова ‘боғ’ со значением ‘сад’ и ‘караван-
сарай’ в значении ‘место отдыха караванов’ часто встречаются в 
произведениях средневековой эпохи таджикско-персидских 
поэтов, в том числе в ‘Шахнаме’ Абулькасима Фирдоуси (934-
1020). Например, Фирдоуси пишет, что ‚Яке корвонхонае буд 
сарой, Набуд коларо бар замин низ ҷой ‛ [13, т. 1, с. 563]. – ‘Был 
один караван-сарай, из-за обилия товаров негде было ставить их’. 
Также слово ‘бабр’ в русском языке заимствовано из персидского 
языка в форме ‘бебр’. В этимологическом словаре русского языка 
слова ‘бебр, бобѐр’ и его болгарская форма ‘бебър’, словенская 
‘bebər’ отмечены, как славянские и сказано, что другое.-русское 
прилагательное ‘бебрянъ’ соответствует прилагательному 
‘бобровый’[14, т. 1, с. 141]. О персидской параллели этого слова 
ничего не говорится. Слово ‘бабр’ тоже встречается в поэзии 
Фирдоуси: ‚Таҳамтан бипўшид бабри баѐн, Нишаст аз бари 
аждаҳои жаѐн‛ [13, т.1, с. 125]. – ‘Богатырь оделся в бобровую 
(тигровую) шкуру, т.е. одежду и сел рядом с злым драконом’.  

 Из истории древнего мира известно, что в V веке до н.э. 
персы завоевали почти всю Азию, северные части Африки, 
Кавказ и Грецию, и создали великую империю. Долгое время, до 
начала битвы в долине Марафона, Греция была подчинена 
Персии и платила персам подать, и ранняя древняя военная 
история греков полностью связана с войной с персами. 
Некоторые западные лингвисты признают истоками своего 
языка санскрит, то есть древнеиндийский язык. Следует 
отметить, что индусы никогда не были в отношениях с 
европейцами до завоевания их англичанами. Необходимо  также 
отметить, что древнеиндийский и авестийский – это почти один 
язык, они являются говорами одного языка, то есть арийского. 
Любой человек, даже далекий от языкознания, сопоставляя 
лексический запас этих языков, может придти к такому выводу. 
Поэтому для этимологизации слов разных языков (особенно 
языков, относящихся к индоевропейской семье), унаследованных 
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из древности, важную роль может играть также 
древнеперсидский язык и современные языки иранской группы, 
так как они хранят в себе большинство слов древнего мира в 
исходной форме. Например, слово ‘mar (мар)’ и 
словообразовательный компонент ‘mr (мр)’ со значениями 
‘смерть’, ‘труп’ встречаются в древнеперсидском, а также в 
авестийском и древнеиндийском языках. Известный русский 
авестовед С.Н. Соколов в своей книге ‘Язык Авесты’, приводя 
слова из языка Авесты, сравнивает их со словами других языков 
и определяет, что слово ‘умирать’ в индийском языке звучит 
‘marati’, в древнем персидском языке - ‘mariya’ , в новом 
персидском - ‘mirad’, а в согдийском -’myr’ [11, с. 286]. Слово 
‘мар’ согласно фонетическим законам, за счет чередования 
гласных букв, могло приобрести форму ‘мр’, ‘мур’, ‘мер’, ‘мѐр’, 
‘мир’ и ‘мор’. Эти исторические формы сохранены почти во всех 
языках индоевропейской семьи, а также в некоторых языках 
других семей. В латинском языке смерть и мѐртвого обозначают 
словом ‘mors’, ‘mortis’, ‘mortuus’, а тяжелобольного - ‘morbus’ 
[12]. (Сопоставьте таджикское слово ‘мурдан’ - умирать и 
согдийское ‘myr’ - умирать с английским ‘murder’- убийства, 
‘murderer’- убийца, ‘mortal’ - убийца, киллер, немецким ‘Mortalitat’ 
- смертность (от какой-либо болезни), ‘Mord’ – убийство, 
‘Morder’ - убийца, ‘morderisch’ - убийственный [8] и французским 
‘Mort’, литовским ‘mirtis’, испанским ‘Muerta’, итальянским 
‘Morte’, хорватским, чешским и боснийским ‘Smrt’, все которые 
выражают смерть. Слово ‘мар’ в неизменной форме и в значении 
‘труп’ обнаруживается в одном из памирских языков - 
шугнанском, носители которого проживают в нагорных районах 
Памира. Корни русских слов: ‘мѐртвый, умирать, смерть, 
мертвец’ и таджикских ‘мурда’- труп, ‘мурдан’- умереть, ‘марг’- 
смерть, ‘марғазан (marγazan)’ - кладбище, ‘марзаған (marzaγan)’ - 
ад, кладбище, а также ряда заимствованных из арабского языка 
таджикским, как ‘марқад (marqad)’ - могила, ‘марсия’ - 

причитания по умершему, ‘марҳум (marhum)’ - покойный, усопший, 
также составляет слово ‘мар’ или иные ее формы.  

 Известно, что древние языки были небогатыми и в них была 
широко распространена полисемия слов. Древние языки, 
постепенно развиваясь в течении длительного исторического 
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периода (развитие всегда идет от простого к сложному), дошли до 
нас. Анализ структуры слов большинства индоевропейских живых 
языков показывает, что в них сохранены силлабические строения 
(каждый слог выражает значение). На основе этого рассмотрим и 
проанализируем некоторые слова современного русского языка, 
как существительные ‘топор’, ‘растение’ и глаголы ‘резать’, 
‘копать’, ‘лизать’, ‘написать’, ‘спрашивать’. Например, в 
этимологическом словаре русского языка М. Фасмера отмечено 
персидское происхождение слова ‘топор’, и приведены его формы в 
ряде славянских языков: украинский топiр, болгарский топóр, 
словенский tópor, чешский и словацкий topor, польский topór. В них 
узнается древнейшая форма древнеиранского ‘tapara’ [14, т. 4, с.79]. 
Слово ‘топор’ в древнеиндийском и древнеперсидском языках имел 
форму ‘paraśu’. Выдающий востоковед Абаев В.И., исследовав 
слова, выражающие топор в древних и современных языках 
индоевропейской семьи, отмечает, что осетинская форма восходит 
к древнеперсидской ‘paraśu’. Его форма в осетинском должна была 
бы быть ‘fӕrӕs’ а не ‘fӕrӕt’, и первоисточник тохарских форм ‘peret, 
porat’ тоже узнается древнеперсидская форма. О русской форме 
‘топор’, персидской ‘tabar’ и других, имеющих подобную структуру, 
можно предположить, что формировались они вследствие 
перестановки тохарского ‘porat’. Абаев В.И. также указывает, что 
через скифо-сакский и тохарский языки широко распространилось 
в угро-финских и других языках: коми ‘purt’, удмуртском ‘purt’- 
нож, эвенк. (тунгус.) ‘parta, porta, purta’ – нож, венгерском ‘bart’- 
меч и тюрк. ‘balta’, чувашском ‘porda’-топор [2, с. 451]. Востоковед 
Д. И. Эдельман подтверждает, что наиболее из всех 
предполагаемых иранских заимствований в праславянский 
является древнеперсидский. ‘paraϑu’. От него также произошли 
осетинский ‘fӕrӕt’, белуджский ‘tapar’, новоперсидский ‘tabar’. 
Указывается, что распространение слова велико: армянский ‘tapar’, 
черемисский ‘taβar’, финский ‘tappara’, русский ‘топор’ и подобные 
формы встречаются в других славянских языках [15, с. 173].  

 Надо отметить, что персидское слово ‘табар’ в некоторых 
языках и говорах иранских языков тоже изменило свою форму: в 
татском языке оно приобрело форму ‘tever’, афганском ‘tobar’, 
ваханском ‘tɘpōr’, курдском ‘tӓfӓr’, в ряде бадахшанских говоров 
‘tavar’, а в группе тюркских языков, в том числе в узбекском 
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‘болта’. Если на основе фонетических законов проанализировать 
все формы слова ‘топор’, можно обнаружить, что, 
действительно, во многих языках они имеют единую 
этимологию. (Известно, что самые древние языки были 
слоговыми, а письма согласными, и в языках название каждого 
предмета выражало какое-нибудь его характерное свойство). В 
словах ‘топор’, ‘табар’ и ‘болта’ наблюдается формоизменение 
на основе фонетических законов, то есть чередование схожих 
фонем, и это, возможно, случилось в процессе заимствования 
слов. В указанных словах наблюдаются исторические 
чередования согласных фонем – б- // -п- // -в- //-ф-, гласных -а-//-о- 
//-е-, сонорных -р-//-л-, в некоторых наблюдается редукции 
конечной ‘-а’. По нашему мнению, анализируемые слова, 
созданный в них корень являются частью ‘par, parа’ и других его 
форм ‘por, pоrа, βar, bar, бол’, а часть ‘та-, -ат, -ата’ – аффикс, 
выражающий действие - ‘делать’. Глагол, создавший элемент -
‘та-’ в качестве префикса, сохранѐн в восточных языках, 
особенно в арабском, а в качестве суффикса ‘-ать’ - в группе 
славянских языков, в том числе в русском языке, для создания 
неопределѐнной формы глагола. Например, в персидском языке в 
заимствованиях из арабского ‘табдил, табаддул’ – превращать, 
‘тафаккур’ - думать, продумать, ‘тафриқа, тақсим’ - разделять, 
‘тааффун’ – вонять, ‘тақвият’ – усилить, ‘таваллуд’ - рожать и 
др. часть ‘та-’ является префиксом, выражающим действия. В 
древнеперсидском языке суффиксы ‘-та, -ата’ в основном 
использовались для создания аористической формы корней слов, 
а также как глагольно - причастный суффикс. Например, в 
словах древнеперсидского языка ‘basta (bast-ta)’ - связанный, ‘kar-
ta’ - сделанный, nipiš-ta – написанный и т.д. [9, с. 60, 69]. Так как в 
таджикском языке много слов сохранилось в исконной форме, и 
в этом языке одним из значений слова ‘пора’ - является ‘кусок 
(куски)’, на основе этого можно судить, что слово ‘табар’ 
появилось со значением предмет для расчленения на куски или 
режущий. Уместно вспомнить, что в латинском языке кусок 
выражается словом ‘bar’, a ‘wooden bar’ имеет значение ‘кусок 
бревна’. Латинская форма ‘bar’ – кусок, куски соответствует 
персидскому ‘пор, пора’- кусок, куски.  
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 Известно, что во второй половине II тыс. до н. э. на 
территории Ирана и Закавказья применяли боевой топор – секиру, 
и он отличается тремя шипами-колючками, помещенными на 
обухе. Секиры были найдены в Азербайджане, Армении и в 
Луристане Ирана [5, с. 191]. В некоторых этимологических 
словарях название этого оружия связывают с глаголом ‘сечь’ и 
буквальное значение толкуется "то, чем рассекают" [14, т. 3. с. 502; 

16, с. 356.]. В самом деле, слово ‘секира’ персидское сложное слово 

 образовано от слова - числитель ‘се’ - три (число) и ‘кира’ - қирра 
(qirra), то есть шип, колючка, грань, ребро. Слово ‘кира’ в 
современном персидском языке приобрело форму ‘қирра (qirra)’ - 
грань. Здесь нужно отметить, что последнее, согласно 
фонетическому чередованию сонорных согласных -р- // -л-, 
родствен с арабско-персидским словом ‘қулла (qulla)’, со 
значениями острая грань, вершина, пик горы.  

 Русское слово ‘волос’ и подобные формы, встречающиеся в 
других языках славянской группы, как старославянское ‘власъ’ и 
болгарское ‘влас’ [14, т.1, с. 342] родственны с авестийским 
‘varəsa’, означающим ‘волос человека и животного’. Авестийская 
форма в среднеперсидском языке приобрела форму ‘vars’- волос. 
Анализ структур этих слов на основе фонетических принципов 
формоизменения показывает, что славянские структуры 
являются результатом чередования букв -р-//-л- авестийской 
формы. Возможно, авестийское слово ‘varəsa’ было результатом 
редукции одной из фонем ‘r’, от формы ‘varrəsa’, так как 
последнего можно узнавать от ‘var’ - тело и ‘rəsa’ – расти, и 
толковать в значении растущее из тела. (Редукция 
повторяющихся фонем часто встречается в словах, 
унаследованных из древности). Авестийский 
словообразовательный компонент ‘var’ в современных иранских 
языках приобрел форму ‘бар’. Данная форма многозначна, одно 
из значений связано со словом ‘тело’.  

 Другое русское слово ‘глина’, встречающееся в украинском 

языке в форме ‘глина’, старославянском  ‘глинн’, болгарском  

‘глина, гнила’, словенском  ‘glina’, чешском  ‘hlina’, словацком  

‘hlina’, польском ‘glina’, верхнелужицком  ‘hlina’, нижно-

лужицком  ‘glina’ [14, т.1, с. 412], родственно с таджикско-
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персидским словом ‘гил, гилин’. В этих словах корнем является 
слово ‘гил’ со значением глина, а часть ‘-ин, -ина’ является 
адъективным суффиксом в большинстве языков иранской 
группы. В таджикском языке слово ‘гилин’ обозначает предметы, 
сделанные из глины или испачканные глиной.  

 Одним из древних слов в языках является слово, 
обозначающее человеческий навоз, то есть кал, говно. Слово 
‘говно’ в украинском языке ‘гiвнó’, в болгарском и сербо-
хорватском ‘гóвно’, словенском ‘góvno’, в польском и 

нижнолужицком  ‘gówno’, из-за чередования буквы g-//-h- в 
чешском имеет форму ‘hovno’ и в восточно-лужицком ‘howno’. 
Формы, встречающиеся в древних языках, являются 
древнеиндийскими: ‘gūthas, gūtham’, выражающие нечистоты, 
грязь, и глагол ‘guvati’ со значением испражняться, также 
авестийское ‘gūϑa’ со значением навоз, помет [14, т. 1, с. 424]. 
Некоторые авторы связывают анализируемые слова со словом 
‘говядо’ - бык и первоначальное значение слова ‘говно’ 
трактовалось как коровий помѐт. Здесь надо отметить, что слово 
‘говядина’ - коровье мясо состоит из слова ‘гов’ – корова, ‘ядо, 
яда’ – еда, кушанье и адъективного суффикса ‘-ина’, то есть 
буквальное значение слова ‘говядина’ - ‘еда, доставаемая от 
коровы’. В авестийском языке слово ‘ad’ имеет значение кушать, 
есть [17]. В этимологическом словаре Фасмера слово ‘гуано’ 
трактовалось в значении ‘удобрение из перегнившего птичьего 
помета’, где отмечается, что это слово заимствовано от 
немецкой формы ‘Guano’ и испанской ‘guano’. Первоисточником 
указанных слов признаѐтся перуанское слово языка кечуа 
‘huanu’, имеющее значение ‘навоз, помет, особенно от морских 
птиц’ [14, т. 1, с. 468]. Следует сказать, что корнем всех 
приведенных слов является древнеперсидский 
словообразовательный элемент ‘gu’, которое может, согласно 
фонетике языков, приобрести форму ‘hu, ku, guh’, а также из-за 
чередования -u-//-v- форму ‘gav, gov, gow, hov, hоw’. Древняя 
форма ‘gu’ со значением ‘навоз’, ‘кал’, ‘экскременты’ сохранилась 
в большинстве языков иранской группы. В авестийском языке 
для выражения значения ‘навоз’, ‘кал’ также используется форма 
‘guua-’, в среднеперсидском, современном персидском и в 
таджикском ‘gu, guh’. В ряде языков иранской группы, в том 
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числе в курдском, талышском, аврумани, сурхей, ласгерди, 
зефреи, гурани и других ‘кал’, ‘навоз’ называется ‘gu’. Востоковед 
Д. Эдельман отмечает, что слово ‘guda’ со значением ‘кишка, 
vagina’ появилось от арийского guda- и ср. др.-индийского guda –
’кишка, задний проход, vagina’. Также указывается, что более 
ранняя история не ясна - возможно, это продолжение и.-е. gu-do – 
‘кишка’, если считать его производным от geu-d- [7, с. 293-294]. 
Анализ слова ‘guda’ со значением ‘кишка’, ‘задний проход’ 
показывает, что оно формировалось от слова ‘gu’ - ‘навоз, кал’, 
‘da’ - дающий, создающий, образующий, так как кал формируется в 
кишке, в заднем проходе. В таджикском языке прямая кишка, 
задний проход также выражается словами ‘кутан’ и ‘гудон’ с 
буквальным значением ‘место сбора кала’. 

Русское существительное ‘растение’ и его таджикское 
соответствие ‘растанӣ’ тоже, по нашему мнению, имеют единый 
корень ‘рас-’. На основе корня ‘рас’ в русском языке 
сформировался глагол ‘расти’, в таджикском языке ‘расиш, 
рустан’ со значением ‘расти’, а также другие производные. Более 
древней формой слова ‘растение’, возможно, была персидская 
‘растана’, состоящая из двух слов: ‘рас’ - расти и ‘тана’ – тело, с 
буквальным значением ‘растущее тело’.  

В русском глаголе ‘резать’, ‘порезать’ корнем является 
часть ‘рез, реза’. В ‘Этимологическом словаре’ М. Фасмера 
лексема ‘рез’ и ее древнерусская форма ‘ръзъ’ толкованы в 
значении ‘прибыль, проценты’, а слово ‘резан’- в значении ‘кусок, 
отрезок’. Глагол ‘резать’ и его формы встречаются в 
большинстве языков славянской группы: укр. рiзати, др.рус. 
рьзати, ст.слав. рьзати, сербохорв. рềзати, словен. rézati, чеш. 
řezati, славц. rezat᾿, польс. rzezać, литовском. rěžti и 
этимологизированы значением ‘надрез, царапина, рубец’. Корень 
и значение слова ‘резан’ родственны со словами ‘обрезание, 
обрезки’ [14, т. 3, с. 461]. В таджикско-персидском языке слово 
‘рез, реза’ означает мелкие куски, глагол ‘реза кардан’ - разделять 
на мелкие части. Персидский корень ‘рез’ соответствует с ‘рез’-
ом, находящимся в русском слове ‘резать’. Сопоставление и 
анализ приведенных слов показывают, что более древней 
глагольной формой должна быть ‘резат, резата’, сохранившаяся 
в русском языке в форме ‘резать’. В современном таджикско-
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персидском языке функцию аффикса ‘ат, ата’ выполняет 
вспомогательный глагол ‘кардан’ - ‘делать’.  

В таджикско-персидском языке параллелем русского слова 
‘копать’ является неопределѐнная форма глагола ‘кофтан’, 
использующаяся в форме глагола с двумя значениями: первое – 
копать землю, другое – искать. Корень глагола ‘кофтан’-’коф’ в 
повелительном наклонении приобретает форму ‘коб’. Например, 
‘заминро коб’- копай землю; ‘ковишгар, кобанда’ - искатель. 
Возможно, русское слово ‘копань’ со значением ‘окоп, ров, яма’, 
польское ‘kopanka’, болгарское ‘капанка’ – ‘долбленное 
деревянное корыто’ тоже взаимосвязаны с таджикским глаголом 
‘кофтан’ - копать. Русские и таджикские слова ‘кованный’ – 
‘кўфта, кўфташуда’, ‘ковать’ – ‘кўфтан’ и ‘ковкость, ковкий’ - 
‘ковок’ тоже являются родственными. Последнее в таджикском 
языке носит значения ‘пустая внутренность’, ‘дуплистый’ и 
‘рыхлый’. Например, ‘дарахти дарунковок’ – дуплистое дерево.  

В таджикско-персидском языке для выражения вкуса 
используются слова разной структуры, как ‘лаззат’, ‘лазиз и 
‘маза’. Два первых слова являются заимствованиями из 
арабского языка. Надо отметить, что они все родственны, так 
как на основе фонетических принципов чередования -м-//-л- 
слово ‘маза’ может принимать форму ‘лаза’. Русский глагол 
‘лизать’, так как вкус ощущается только языком при лизании, 
возможно, родственно с таджикским параллелем ‘лесидан’. 
Некоторые ученые высказывают мнение, что слово ‘ласить’ со 
значением ‘льстить’ связано с лексемой ‘ласка’ и, с другой 
стороны, со словом ‘ласый’ - падкий на лакомства. Слова ‘ласка, 
ласкать’ характерны славянским языкам, в украинском ‘ласка, 
ласкати’, белорусском ‘ласка’, ст. слав. ‘ласкати’, болгарском 
‘лаская’ со значением ‘льщу, ласкаю’, сербо-хорватском ‘лầска, 
лầскати’, словенском ‘láskati’, чеш. ‘laskati’, чешском и 
словацком ‘laska’ означает ‘любовь’, польском ‘łaska’ ‘милость’, 
łaskać - ‘гладить, льстить’ [14, т. 2, с.461, 494]. Возможно, из-за 
того, что животные своѐ чувсто любви и милость проявляют 
лизанием, коренные слова ‘лиз, лас, ласый (от корня лаза)’ 
сначала, рождаясь со значением ‘вкус’, затем приобрело другое 
значение – ‘любовь, ласка, милость’. 
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Другое русское глагольное слово ‘писать, написать’, 
имеющее корневое слово ‘пис-’ соответствует в таджикском 
‘навистан, навиштан’. Следует отметить, что слово ‘писать’ и 
некоторые его формы, например, украинская ‘писати’, белорус. 
‘псаць’, др.рус. ‘писати’, ст.слав. ‘пьсати’, сербо-хорв. ‘писати, 
пишем’, словен. ‘pisati, pišem’, чеш. ‘psáti, piši’, славац. ‘pisat᾿, 
польская и лужицкая ‘pisać, pisaś’ с др. персидским cловом 
‘nipišta’ со значением ‘записанное’ [14, т. 3, с. 266], родственны. 
Корень ‘пис-’ составляет основу других слов, как ‘писарь’, 
‘писатель’, ‘письмо’, а его множественная форма ‘письма’, которая 
в украинском имеет форму письмо, в болгарском - писмо, в 
словенском, чешском, словацком, польском - pismo и 
старославянском писма - также родственны [14, т. 3, с. 268]. 
Возможно, часть ‘-мо’ в слове ‘письмо’, на наш взгляд, является 
историческим формоизменением древнеперсидского суффикса ‘-
ма’, указывающего на предмет, иногда выполняющего роль 
прилагательного суффикса, (как в древнеперсидских и 
авестийских словах: garma – gar+ma (тѐплый), čarēma - čarē + ma 
(кожаный), asma – as + ma (каменный), sāma – sā+ ma (чѐрный) и 
др.) и словесное значение ‘письмо, письма’ в прошлом означало 
‘написанный материал’, ‘написанная бумага’ или ‘книга’. В 
древнеиндийском и авестийском языках конечная долгая фонема 
‘аа, ā’ выражала множественное число, возможно, фонема ‘я’ в 
конце некоторых слов русского языка, выражающая 
множественность, является рожденным последнего. 
Формирование фонемы ‘о’ в современном таджикском языке от 
среднеперсидской фонемы ‘ā’ и древнеперсидской ‘ā’ были 
исследованы востоковедом В.С. Расторгуевой [6, с.18]. В словах 
‘писарь’ и ‘писатель’, которые являются синонимами, часть ‘-арь’ 
и ‘-тель’ тоже синонимы и указывают на лицо, выполняющее 
действие. Следует отметить, что в древнеиндийском языке книга 
и рукопись выражались словом ‘pustaka’ [10]. Это слово в 
персидском языке также выражало обработанную кожу скота. 
Известно, что раньше на Востоке, до появления бумаги 
растительного происхождения, вся информация, документация 
царей записывались на обработанной коже животных - пустаке. 
Пишут, что священная книга Авесты тоже была написана на 
обработанной коровьей коже. До сих пор жители горных 
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деревень Таджикистана сушеную кожу скота называют – 
‘пустак’. Надо отметить, что последнее не имеет единую 
этимологию с древнеиндийским словом ‘pustaka’, они являются 
омонимами. Корнем персидского слова ‘pustak’ является ‘pusta’ 
со значением ‘кожа’. 

Глаголы русского языка ‘спросить, спрашивать, просить, 
спроси, прошу, просил’ родственны с таджикскими глаголами 
‘пурсидан, пурс, мепурсам, пурсид’. В приведенных русских и 
таджикских словах корнями являются ‘прос’ и ‘пурс’, возможно, 
возникшие от арийского глагола ‘praś’ со значением ‘спросить’. 
Это корневое слово в древнеиндийском языке тоже имеет форму 
‘praś’, в авестийском ‘fras’ и в древнеперсидском ‘fraϑ’ [1, с. 30]. В 
авестийском словаре встречаются слова с обеими формами, как 
‘pares’ - ’спрашивать, спроси’ и ‘frasna, frašna’ - ‘вопрос, спрос’, 
‘ferasa’- ‘спроси’ [17]. Слова ‘просить, спросить’ и подобные им 
формы сохранены почти во всех языках славянской группы. Ещѐ 
можно привести многочисленные примеры из русского и 
таджикского языков с одинаковым строением и значением, как 
‘топтать’ – тап-тап кардан, ‘создать’, ‘созидать’ - соз кардан, 
сохтан’, ‘говорить’ – гуфтан, ‘трус’ – тарс и др.  

Таким образом, анализ некоторых таджикско-персидских 
слов и их параллелей, находящихся в русском и других 
славянских языках, их сопоставление с формами, 
встречающимися в древнеперсидском, древнеиндийском и 
авестийском языках, показывает, что они имеют единые 
корневые основы и их можно толковать только формами, 
находящимися в персидском языке. 
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ЕДИНЫЕ КОРНЕВЫЕ ОСНОВЫ В НЕКОТОРЫХ СЛОВАХ 

ПЕРСИДСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
 

В славянских языках, в том числе в русском языке, встречается 
большое количество слов, имеющих единые корни со словами 
древнеперсидского и современного таджикского языков, в которых 
обнаруживаются структурные и семантические сходства. Данные слова 
еще в древние времена были заимствованы русским языком и изменили свою 
форму согласно фонетическим законам данного языка. В настоящей статье 
отдельные из указанных слов подвергнуты этимологической интерпретации. 
На основе исследования структуры корней и способов словообразования ряда 
подобных слов, которые подаются в этимологических словарях русского 

http://galenel.info/sanskrit/Three-manual-vocabulary.pdf
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языка как заимствования из турецкого, авторам удалось, опровергнуть 
данную версию и указать их авестийское и древнеперсидское происхождение. 
К ним относятся такие лексические единицы как: ‘богатырь, батыр – 
баҳодур, ботур’, ‘топор - табар’, ‘растение – растанӣ’, ‘глина – гил’, ‘резать 
– реза кардан’, ‘копать – кофтан’, ‘написать – навиштан’, ‘созидать – соз 
кардан’, ‘спрашивать – пурсидан’, ‘лизать – лесидан, лаззат’ и некоторые 
другие. 

Ключевые слова: этимология, заимствования, корень слова, принцип 
словообразования, этимология слов ‘растение, батыр, топор, глина, копать’. 

 
ЯГОНАГИИ РЕШАҲО ДАР БАЪЗЕ КАЛИМАҲОИ 

ЗАБОНҲОИ ФОРСӢ ВА РУСӢ 
 

Дар забонҳои славянӣ, аз ҷумла дар русӣ, як қатор калимаҳое дучор 
мешаванд, ки бо калимаҳои забони тоҷикӣ ва форсии қадим решаҳои 

ягона дошта, аз лиҳози сохтору ҳифзи маъно шабеҳи ҳамдигаранд. 
Муалифон тағйироти сохтории баъзе аз калимаҳоро аз қавоиди 
фонетикии забонҳо дониста, бо қиѐсу муқобалагузорӣ таҳлили 
этимологӣ кардаанд. Қайд намудаанд, ки чун маънибардории он калимаҳо 
истифода аз хазинаи луғоти забони тоҷикӣ-форсӣ ва гузаштаи ин забон 
имкон дорад, онҳоро хоси ин забон донистаанд. Дар асоси таҳлили сохти 

реша дар калимаҳои шабеҳсохт, ки бархе аз онҳо дар луғатҳои 
этимологии забони русӣ аз туркӣ иқтибосшуда арз ѐфтаанд, муаллифон 
туркӣ будани онҳоро рад намуда, нишон медиҳанд, ки онҳо дар забони 
авастоию форсии қадим низ дучор мешаванд. Воҳидҳои луғавии 
‘богатырь, батыр – баҳодур, ботур’, ‘топор- табар’, ‘растение – 
растанӣ’, ‘глина – гил’, ‘резать – реза кардан’, ‘копать – кофтан’, 
‘написать – навиштан’, ‘созидать – соз кардан’, ‘спрашивать – 
пурсидан’, ‘лизать – лесидан, лаззат’ ва ғ.-ро оварда, мавриди таҳлил 
қарор додааанд. 

Вожаҳои калидӣ: этимология, вожаҳои иқтибосӣ, решаи калима, 
усулҳои калимасозӣ, растанӣ, ботур, табар, гил, кофтан.  

 
THE BASIC ROOT UNITS OF SOME PERSIAN 

AND RUSSIAN VOCABULARIES 
 

In Slavic languages, including the Russian language, there is a large 
number of words that have common roots with ancient Persian and modern 
Tajik languages, which  have structural and semantic similarities. Comparing, 
contrasting and analyzing the etymology of these words, the authors reflect 
that the structural changes of some words happened according to phonetic 
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laws. They underline that if those words, that take their roots from Tajik-

Persian languages, they belong to the mentioned languages. Based on a study 
of the root structure of a number of similar words that are used in the 
etymological dictionaries of the Russian language as borrowings from Turkish, 
the authors argue and indicate their Avestanian and Old Persian origin. They 
include the following lexical units like ‘bogatir, batir-bahodur, botur-knight‛, 
‘topor-tabar-axe’, ‘rastenie-rastani-plant’, ‘glina-gil-clay’, ‘resat-reza kardan-
cut’, ‘kopat-koftan-dig’, ‘napisat- navishtan-write’, ‘sozidat- soz kardan-build’, 
’sprashivat-pursidan-ask", "lizat-lesidan, lazzat-lick" etc. 

Keywords: etymology, borrowings, word-root, principle of word 
formation, etymology of the words ‘rastani-plant, botur-knight, tabar-axe, gil-
clay, koftan-dig’. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ 

УДК: 891.550 

АВОМИЛИ НАЗАРИЯВЇ ВА ИДЕОЛОГИИ ИНКИШОФИ  

АДАБИЁТИ ТОЉИК ДАР МОВАРОУННАЊРИ ЌАРНИ XIX 

(Тариќати ашрофи шањрзоди тољик мавсум ба «тариќи хољагон») 

Амирзода Субњон 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Ќонунмандии тараќќиѐти адабиѐти классикии тољик дар 

даврањои мухталифи љараѐноти худ њамеша ба тафаккури 
фалсафии Шарќ, аз љумла ба тасаввуф ва тариќатњои гуногуни 
он, вобастагии ќавї дорад. Аз ин лињоз, намояндагони 
барљастаи ин адабиѐт бидуни муътаќид будан ба ин ѐ он 
тариќати тасаввуф асар офарида наметавонистанд. Бинобар ин 
онњо бастаи силсилаи тариќати њукмрони замони худ буданд. 
Масалан, дур наравем, пояи назариявию идеологии адабиѐти 
асри XVIII-и тољик дар Мовароуннањр куллан ба тариќати 
дарвешию ќаландарї ќарор гирифт. Шоироне, ки нисбат ба 
харобазор табдил ѐфтани мамлакат ва ќашшоќу бенаво шудани 
мардум рўњи норизої доштанд, либоси дарвешию ќаландарї ба 
бар карда, гўѐ ањволи мардуми бенаво ва лучу гадоро дар симои 
худ муљассам намуда, њаѐти хонабардўшонаи ќаландарї ихтиѐр 
карданд. Онњо роњи наљотро аз вањшату осеби айѐм дар тариќати 
дарвешию ќаландарї дидаанд. 

Яъне, тариќати дарвешию ќаландарї адабиѐти асри XVIII-
ро чун љараѐни адабии офатзада муаррифї кард, офатзада аз он 
љињат, ки адабиѐт аз адабиѐт ва фарњанги асили таъолибахши 
гузашта дур гардид. 

Аммо дар асри XIX вобаста ба фаро расидани марњилаи 
нави таърихии гузариш ба ањди Љадид дар њаѐти адабии 
Мовароуннањр тариќати дигари тасаввуф – тариќати ашрофи 
шањрзоди тољик мавсум ба тариќи Хољагон мавќеи калон пайдо 
кард. Ин тариќати тасаввуф барои пайвастани адабиѐти асри 
XIX бо адабиѐт ва фарњанги асили ањди Эњѐи Аљам ва ба амал 
омадани равияи нави эњѐї мусоидат намуд. 

Тариќи Хољагон њамон тариќати тасаввуфии Наќшбандияи 
зодаи Мовароуннањр аст, ки яке аз бузургтарин намояндаи он 
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Хоља Убайдуллоњи Ањрори Боғистонӣ дар асри XV ба дараљаи 
Эњѐи Аљам рушди маънавї намудани мактаби адабии Љомию 
Навої наќши созанда бозида буд ва мањз ба шарофати њамин 
дўстию њамкорї адабиѐти тољик баъди се ќарни њукмронии 
сиѐсии бодиянишинони турк дар Мовароуннањр бо адабиѐту 
фарњанги эњѐии замони давлатдории темуриѐни Хуросон дубора 
иртиботи ирсї ва миллї барќарор гардид ва ба ин восита барои 
пешрафту инкишофи ѓоявию бадеии адабиѐти тољик дар 
марњилаи таърихии гузариш ба ањди љадид роњ боз гардид. 

Барои он ки наќши тариќати ашрофи шањрзоди Хољагонро 
дар инкишофи адабиѐти нимаи якуми асри XIX-и Мовароуннањр 
вобаста ба таъсири адабиѐту фарњанги давраи темуриѐни 
Хуросон ба таври мушаххас дарк карда тавонем, ин љо ба њайси 
муќаддима зикри сафарњои Хоља Убайдуллоњи Ањрор ба Њирот, 
нуфузу эътибори ў дар Хуросон, суњбатњои Љомї бо Хоља 
Убайдуллоњ дар атрофи мушкилоти осори Ибни Арабї ва 
таълимоти «вањдати вуљуд», афзалияти тариќати Наќшбандия 
дар таълимоти «вањдати вуљуд» ва муљассам гардидани он дар 
осори илмию адабии Љомию Навої ва амсоли инро зарур 
мешуморем, ки воќеан дар омўхтани инкишофи минбаъдаи 
таърихи адабиѐти тољик ањамияти муњимми назариявї ва 
методологї хоњад дошт. 

Хоља Убайдуллоњи Ањрор чун донишманди машњури 
тариќати Наќшбандияи Мовароуннањр бори аввал дар синни 24-
солагї ба пойтахти давлати темуриѐн шањри Њирот, ки ба 
маркази Эњѐи Шарќ табдил ѐфта буд, сафар мекунад. Дар он љо 
бо вакилони тариќатњои гуногуни тасаввуф, ки истиќомат 
доштанд, вохўрда, дар бораи маќоми ба худ хоси тариќати 
Наќшбандияи ватанаш суњбатњо оростааст (11, 372). Хусусан, 
чор рукни машњури «тариќи Хољагон», аз љумла «Дил ба ѐру 
даст ба кор» таваљљуњи орифони ањли «вањдати вуљуд»-ро ба худ 
љазб кардааст. Аз ин љост, ки тибќи маълумоти овардаи худи 
Хоља Убайдуллоњ, орифи машњур ва шоири табрезї Ќосими 
Анвор (ваф. 1433) дар њоли эътироз аз баъзе талаботи тариќати 
«вањдати вуљуд» (шояд, хусусан ба принсипи «тарки дунѐ 
кардан», «аз халќ дурї љустан» мањдуд карда шудани соликони 
тариќат бошад), доир ба ояндаи бузург доштани Хоља 
Убайдуллоњи Ањрор чун соњибтариќати Наќшбандия ба ин 
мазмун башорат медињад: 
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«Эй шайхзодаи Туркистонї, њамчунонки нохушон осмони 
мо шудаанд, зуд бошад, ки дунѐи ту (мулки љањон) нигоњбони 
(маънавиѐти) ту шавад» (5, 107). 

Воќеан, Хоља Убайдуллоњ баъди аз Њирот баргаштан зуд ба 
касби дењќонї ва кишту кор машѓул мешавад. Аз рўи њамин касб 
молу мулки ў баѓоят зиѐд шуда, дар ватанаш чун бузургтарин 
мулкдори рўњонї шинохта шудааст. Бино ба маълумоти яке аз 
сариштакорони Убайдуллоњ вай зиѐда аз 1300 мазраа – замини 
киштзор доштааст (5, 107). 

Абдурањмони Љомї низ њазорњо мазраа доштани ўро бо 
ифтихор таъкид намуда, њосили њалоли кори дењќонии вайро 
тўшаи роњи рафтан ба бињишт шуморидааст: ‚Њазорон мазраа 
дар зери кишт аст, / Ки зоди рафтани роњи бињишт аст‛ (2, 83). 

То ваќти сафари дуюми Хоља Убайдуллоњи Ањрор ба Њирот 
(соли 1460) дар њаѐти илмиву адабї ва фарњангии Хуросон 
растохезе ба вуќўъ мепайвандад. Ањли илму адаб ба умеди аз 
хоки Хуросон зуњур кардани «як марди мутафарриди 
соњибкамол» буданд. Дар ин ваќт Абдурањмони Љомї дар 
баробари тањсили улуми расмї ба мутолиаи осори адибони 
бузурги гузашта Низомию Амир Хусрав, Саъдию Њофиз, 
Камоли Хуљандї ва дигарон мепардохт. Њамчунин ба таќозои 
замон, хуб дарк карда буд, ки мутолиа ва тањсили улуми расмї 
њанўз мартабаи донишмандї нест. Мартабаи баланди 
донишмандї мањз рўй ба тариќати сўфия овардан аст. Бинобар 
ин Љомї ба њамон тариќати тасаввуфие рўй овардан мехост, ки 
љанбаи иљтимоию сиѐсї ва озодихоњона дошта бошад, то аз 
мавќеи афзалиятноки мартабаи донишмандї осори бадеии худро 
эљод карда тавонад. Ба ин маќсад, ќабл аз њама ба мутолиа ва 
тааммули осори Ибни Арабї ва таълимоти «вањдати вуљуд» 
шуѓл варзид ва дар ин замина бо баъзе љињатњои афзалиятноки 
аркони тариќати мовароуннањрии Наќшбандия иттилоот пайдо 
кард, дар сурате, ки шайхони пайрави таълимоти Ибни Арабї 
дар Хуросон тариќати Наќшбандияро куллан мушобењи 
тариќати «вањдати вуљуд» донистаанд ва вижагињои хоси онро 
дарк карда натавониста ва ѐ сарфи назар карда, солики 
тариќатро бо самту равиши маъмули пешин њидоят менамуданд. 
Чунончи, шайхи машњури замон Мавлоно Саъдуддини Кошѓарї 
истеъдод ва ќобилияти баланди Љомии љавонро шахсан дар 
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суњбати худи ў хуш пазируфта, чун бозѐфти беназир ба њалќаи 
тариќати тасаввуф ворид месозад ва ба амри ў ноилољ «риѐзату 
муљоњидоти шоќќа ихтиѐр карда буд ва аз халќ баѓоят муљтанибу 
муњтариз ва мутавањњиш мебуд, ба танњої њаѐт ба сар мебурд» 
(11, 368). 

Баъди фавти шайх Саъдуддини Кошѓарї Љомии љавон, бо 
вуљуди чун љонишин ба маснади пешвоии ин тариќат 
нишастанаш, ба мушкилоти љиддие мувољењ шуд. Гап дар ин ки 
вай аз тариќати тасаввуфии воридшудааш, ки он воќеан суннати 
ќадимаи шайхии муридгириро таќозо мекард ва њамчунин усули 
расидан ба њаќиќатро дар тарки дунѐву буридан аз халќ ва 
нишон додани кашфу каромот медонист, чунонки дар фавќ 
ишора шуд, ќатъиян рўй тофт. Бинобар ин, мувофиќи ахбори 
Абдуѓаффори Лорї, Абдурањмони Љомї ба усулу равиши 
тариќати тасаввуфи мављуда, ќабл аз њама, аз ду љињат эътироз 
баѐн намуда, ки шакку шубњаи ањли тариќатро ба амал оварда 
буд. Якум, беэътимод будани муроќиба ва кашфу каромоти ѓайбї 
дар шинохти Худованд, дуюм, табъан созгор набудани «бори 
шайхї кашидан» дар тариќат. 

Љомї њар ду эроди ислоњотхоњонаи худро бо 
дарназардошти афзалияти вижагињои хоси «тариќи Хољагон» 
собит месозад. Чунончи ў мегўяд: 

«Бар кашфу каромот эътимоде нест ва њељ каромот бењ аз 
он нест, ки фаќиреро дар суњбати давлатманде таъсир ва љазбе 
даст дињад ва аз худ замоне ворањад» (10, 8). 

Њамчунин шайхию муридгириро сарборие донист, ки он 
дар амал озодию соњибихтиѐрии шахсро комилан монеъ мешуд. 

Дар чунин як шароите, ки Мавлоно Љомї чун пешвои 
тариќат, ба таќозои замон, ќатъи назар аз эродгирињои ањли дин, 
ба таљдиди назар ва ислоњи љињатњои мањдуд ва пешрафти љомеа 
монеъшавандаи тариќати тасаввуф олимона иќдом намуда буд, 
сафари дуюми Хоља Убайдуллоњи Ањрор ба вуќўъ пайваст. 

Дар ин сафар обрўю эътибори Хоља Убайдуллоњи Ањрор на 
фаќат њамчун шахси ба давлатмандӣ расида, балки ба сифати 
«сўфии софдил» ва рўњонии бузург, намояндаи барљастаи тариќати 
Наќшбандия, ки «љозибаи суњбаташ солики рањро ноаѐн ба маќоми 
покию озодагї мерасонд», дар њузури сулолаи темуриѐни Хуросон 
беш аз пеш баланд мегардад. Ў баъди вафоти шайх Мавлоно 
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Саъдуддини Кошѓарї дар Хуросон ба маќоми иршод нишаста, ба 
тараќќї ва такомули тариќати Наќшбандия сањми бузург гузошт. 
Бинобар ин Абдурањмони Љомї Хоља Убайдуллоњи Ањрорро на ба 
сифати шайхи тариќат, балки чун муршиди «тариќи Хољагон» ба 
њайси «Пири суњбат» пазируфт. 

Аз њамин мавќеи назар ў аввалин шуда бар хилофи шубњаву 
норозигии ањли тариќат, ба дурустии вокуниши Љомї оид ба 
камарзишии тариќи шайхию муридгирї дар тариќат бо 
овардани калимоти ќудсияи њазрати Хољаи бузург Хоља 
Абдулхолиќи Ѓиждувонї: «Дари шайхиро банд, дари ѐрї кушой, 
дари хилватро банд, дари суњбатро кушой», дар њузури ањли 
тариќат таќвият бахшид (11, 374). 

Азбаски тариќати Наќшбандия бо таълимоти «вањдати 
вуљуд»-и мактаби Ибни Арабї иртиботи ќавї дошт, дар Хуросон 
ин ду таълимот одатан ба њам омезиш ѐфта буд. Ба ин ваљњ дар 
фањмиши моњияти аслии тариќати Наќшбандия миѐни ањли 
тариќат иштибоњот ва гумроњї ба амал омад, ки ин њолат 
эътибори созандагии тариќати тасаввуфро дар љомеа паст 
мекард. Бинобар ин, ба андешаи Љомї афзалияти тариќати 
Наќшбандияро дар сурати таљдиди назар кардан ба таълимоти 
Ибни Арабї як дараља муайян намудан имкон дошт. вале ѓояти 
ин масъала мањз бо машварати Хоља Убайдуллоњи Ањрор, ки 
тариќати Наќшбандияро дар Мовароуннањр чун тариќати 
ашрофи шањрзод мавсум ба «тариќи Хољагон» арљ гузоштааст ва 
акнун дар Хуросон чун муршид ба маснади «Пири суњбат» 
мушарраф шудааст, њаллу фасл кардан мумкин буд. Аз ин љост 
ки маљлису суњбатњои бардавоми ў бо Љомї дар Њироту 
Самарќанд, Марву Тошканд асосан дар мавзўи таълимоти Ибни 
Арабї будааст (11, 374). 

Дар суњбатњои доир ба мушкилоти таълимоти Ибни Арабї 
баргузоршуда Љомї њамон мушкилотеро, ки њалли онњо бо 
мутолиаву тааммул ба вай муяссар намешуд, аз Хоља 
Убайдуллоњ мепурсидааст. Суњбатњои онњо бо андешамандии 
амиќ ва илмиву мантиќї зоњир мешуд. Тибќи маълумоти 
Фахриддин Алии Сафї, аксари ваќт миѐни Хоља Убайдуллоњу 
Мавлоно Љомї суњбат ба сукут мегузашт, вале бештар Хоља 
Убайдуллоњ сухан мегуфт. Чунончи, њангоми мутолиаи асари 
Ибни Арабї, ќабл аз он ки ба ќироати китоб руљўъ кунанд, 
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тамњиди муќаддимот карда, басе суханони аљиби ѓариб гуфтааст 
(11, 373). 

Ба ин тариќ, Абдурањмони Љомї аз суњбатњои Хоља 
Убайдуллоњи Ањрор, ки ўро барои худ муршид ва чун «Пири 
суњбат» пазируфта буд, вижагињои афзалиятноки тариќати 
Наќшбандияи Мовароуннањрро амиќ дарк намуд ва ба истифода 
аз он љанбаи иљтимоию сиѐсї ва ахлоќии мактаби адабии худро 
ба сифати падидаи Эњѐї вусъат бахшид. 

Вижагињои афзалиятноки тариќати Наќшбандия чун 
«тариќи Хољагон» пеш аз њама дар чор рукни бунѐдии он ифода 
ѐфтааст: 

1. Дил ба ѐру даст ба кор. 
2. Сафар дар ватан. 
3. Назар бар ќадам. 
4. Хилват дар анљуман. 
Маънии воќеии рукнњои мазкур иборат аст аз љумла: бо 

ќувваи худ кор кардан, ањамияти сафар, дар рафтан дониста 
ќадам мондан, дар байни мардум истода ба андеша фурў рафтан, 
ањамияти суњбат ва мутолиа. Бояд ќайд кард, ки маънии 
зикршудаи рукнњо, бар хилофи аркони тариќати тасаввуфии 
ќадим чун «тарки дунѐ кардан», «гўшанишинї», «дурї љустан аз 
љомеа», «муроќибаи ѓайбї» ва ѓайра сурат гирифтааст. 

Мавлоно Љомї низ бар хилофи таълимоти «вањдати вуљуд»-
и Ибни Арабї, камоли њусни таълимоти тариќати Хољагонро 
дар симои Хоља Убайдуллоњи Ањрор басо амиќ дарк кардааст, ки 
ба ќавли Лорї, ў мефармояд: «Тариќи Хољагони мо як зебої 
дорад, ки дар њама љо, ба њама кас, дар њама кор нисбат 
(мансубият) метавон кард. Шеър: 

 
Сарриштаи давлат, эй бародар, ба кор ор 
В-ин умри гиромї ба хисорат магузор. 
Доим, њама љо, бо њама кас, дар њама кор 
Медор нуњуфта чашми дил љониби ѐр» (8, 73). 

 
Вобаста ба ин, «тариќи Хољагон» дар шариат нисбат ба 

ибодати ошкоро (зикри љалї) ибодати пинњонї (зикри хуфя)-ро 
афзал донистааст, ба хотири он ки дар ибодати ошкоро аз инсон 
мумкин аст осори кибру риѐ ва худнамоию таассуб зоњир гардад. 
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Гузашта аз он, Мавлоно Љомї барои инсони комил умуман аз 
ибодати тарзи бисѐркаратаи намози ањли суннат ва раќсу самои 
суфиѐн парњез карданро раво донистааст, аз он ваљњ ки онњо 
азоби љисманд ва барњамдињандаи сафову оромии дил: 

 
Њосили зикр дарди гардану сар, 
Асари раќс заъфи пушту камар. 

 
Умдатарин афзалиятнокии тариќати Хољагон аз он иборат 

аст, ки ба шарофати уруљи маќоми маънавии Хоља Убайдуллоњи 
Ањрор робита бо дарбор амали солењ ва василаи хуби расидан ба 
маќсадњои диниву дунявї дониста шуд. Бинобар он 
Абдурањмони Љомї ва Алишери Навої дар дарбори Темуриѐн 
нуфузи баланд пайдо карданд. Гузашта аз он, эътибори салтанат 
(подшоњї) чун мафњуми муќаддаси миллї ќариб ба дараљаи 
мартабаи нубувват арљ пайдо кард. Чунончи, Љомї мегўяд: 

«Салтанат низ мартабаи рафеъ аст, ќариб ба мартабаи 
нубувват. Баъд аз нубувват њеч мартабае ашроф аз салтанат 
нест» (8, 76). 

Тафовути дигари тариќати Наќшбандия аз мактаби 
«вањдати вуљуд»-и Ибни Арабї дар он аст, ки пайравони «тариќи 
Хољагон» барои беш аз пеш ба шариат наздик кардани тасаввуф 
кўшиш намуданд ва оќибат пояи бунѐдии усули таълимоти худро 
дар амал ва эътиќод ба суннати Паѐмбар (с), махсусан мазњаби 
Њанафї ќарор доданд. 

Ба њамин тариќ, вохўрї ва суњбати бардавоми Мавлоно 
Љомї бо «Пири суњбат» - муршиди бузурги тариќати Хољагон 
Хоља Убайдуллоњи Ањрор перомуни таълимоти шайх Ибни 
Арабї афзалияти вижагињои тариќати Наќшбандияро чун 
тариќати ашрофи шањрзод, ба таври ибратомўз ошкор сохт, ки 
дар партави он шахсан Љомию Навої осори њаљман бузургу 
пурмуњтаво ва оламшумули илмиву бадеии худро офарида, ањди 
Эњѐи Аљамро ба асри тиллої табдил доданд. Ба хотири 
арљгузорї ба тариќати Хољагон Мавлоно Љомї маснавии 
«Тўњфат-ул-Ањрор» ва Мир Алишер Навої маснавии «Њайрат-
ул-аброр»-ро ба номи тараќќї ва такмилдињандаи тариќати 
Наќшбандия Хоља Убайдуллоњи Ањрор бахшиданд ва вобаста ба 
ин дар симои ў моњияти фалсафии тариќати Хољагонро бо шеър 
ифода карданд, ки басо љолиби таваљљуњ аст. 
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Тибќи баѐноти Мавлоно Љомї моњияти фалсафии тариќи 
Хољагон ќабл аз њама дар худи лаќаби Хоља Убайдуллоњ, яъне 
Ањрор ифода ѐфтааст, ки маънияш њуррият, озодї, истиќлол 
мебошад. Ва ин маънї дар образи фаќр (фаќир) мунъакис 
шудааст. Чунончи, ў мегўяд: «Он ки зи њуррияти фаќр огањ аст, / 
Хољаи Ањрори Убайдуллањ аст». 

Дар тариќати Хољагон вожаи фаќр (фаќир) воќеан сифати 
озодї, истиќлол ва растагории инсон мебошад. Сифати истиќлол 
ва соњибихтиѐрии инсон ба ин маънист, ки ба ѓайр аз Худо ба 
касе муњтољ набуданашро комилан эњсос кардааст. Озодї ва 
истиќлоли инсон дар он зоњир мегардад, ки вай бо дили соф ва 
кори њалолу пок ризќу рўзияшро меѐбад ва њамчунон мумкин 
аст, ки мисли худи Хоља Убайдуллоњи Ањрор молу мулки 
фаровон низ ба даст оварад. Дар ин њолат, ба гуфти Мавлоно 
Љомї, аз «њуррият» ‒ озодии фаќр огоњ буданаш зарур аст, 
чунонки Хољаи Ањрор огоњ буд. Огоњ будан мушаххасан аз он ки 
солики ин тариќат, бо вуљуди молу мулки фаровон доштанаш, 
давлату сарваташро мулки шахсии худ намешуморад, балки 
мавриди ЭЊСОН ба муњтољон ќарор медињад. Аз ин лињоз дар 
тариќати Хољагон ЭЊСОН њаќиќати имон ва рамзи мушаххаси 
вањдати илоњї дониста шудааст. 

Мафњуми эњсон кардан дар тариќати Хољагон, чун дар 
таълимоти «вањдати вуљуд»-и Ибни Арабї аз худ гузаштан ва ба 
Худо пайвастан аст. 

Ин њолат дар тариќати «вањдати вуљуд» дар вазъи маънан 
фано шудани солик ба Њаќќ зоњир мегардад, ки ба ањкоми 
шариат хилоф буд. Бинобар он шайх Мансури Њаллољ бо 
гуфтани «Аналњаќ» (Ман Худоям) шуњрат ѐфт, вале офат дид, ба 
ќатл мањкум гардид. Маълум мешавад, ки пайвастан бо Худо дар 
тариќати «вањдати вуљуд» мустаќиман дар ботини худи шахс 
зоњир мешавад ва ин ба шиори тариќати мазкур: «ЊАМА ЎСТ» 
(њама Худост) мувофиќ аст. Аммо дар тариќати Хољагон 
пайвастан ба Худо ба воситаи Эњсон, ки вай чизи воќеии 
эњсосшаванда ва берун аз вуљуди инсон, яъне дар муњити 
иљтимої арзи вуљуд мекунад, ба амал мебарояд. Ин њолат бар 
хилофи шиори зикршудаи тариќати ‚вањдати вуљуд‛, ба шиори 
‚вањдати шуњуд‛: ‚ЊАМА АЗ ЎСТ‛ (њама аз Худост) рост меояд. 
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Мувофиќи ифодаи фалсафии ‚вањдат‛ дар ‚Вањдат-уш-
шуњуд‛ Машњуд (Худо) ба Шоњид (инсон) мубаддал мешавад. 
Яъне ба њаќиќати имони инсон худи Худо шоњид мешавад. Дар 
ин сурат масъалаи вањдат дар тариќи Хољагон танњо зоњиран ба 
‚вањдати вуљуд‛-и Ибни Арабї монанд аст, аммо моњиятан 
шиори фалсафиаш ба ‚Вањдат-уш-шуњуд‛, яъне ‚ЊАМА АЗ 
ЎСТ‛ иртибот пайдо мекунад. 

Аммо худи Хоља Убайдуллоњ, чунонки аз маълумоти дар 
рисолаи ‚Волидия‛ омада маълум мешавад, ингуна дуршавии 
‚тариќи Хољагон‛-ро аз ‚вањдати вуљуд‛-и Ибни Арабї дониста 
шарњ намедињад, аз хавфи хўрдагирии уламои мутаассиб 
нахостааст фикрашро равшан гардонад, гўѐ ба ќавли худаш, дар 
њамин љо нўки ќаламаш шикастааст. 

Аз мулоњизањои сабтшуда маълум мешавад, ки ‚тариќи 
Хољагон‛ чун як навъи тариќати Наќшбандия, аз таълимоти 
‚Вањдати вуљуд‛-и Ибни Арабї дур гардида, ба усули нави 
воќеанигории ирфонї (на реализм) наздик шудааст ва ба ин 
муносибат тариќи тасвири он ба худшиносию худошиносии 
љадид иртиботи ќавї пайдо кардааст.  

Идеали ирфонии тариќати Хољагон чун тариќати ‚вањдати 
вуљуд‛ ‚инсони комил‛ аст, вале на ‚инсони комил‛-и мавњуми 
фољиавї, балки инсони озод, мухтор, соњибкор ва фуќаропарвар 
аст. Њамин гуна инсон дар шахсияти худи Хоља Убайдуллоњи 
Ањрор ба ќавли Мавлоно Љомї ‚сўфии софидил‛, ки ‚маќсадаш 
аз улум љуз амал нест‛, муљассам гардидааст, чунки молу 
давлате, ки бо ‚софии дил‛, бо кори њалолу поки дењќонї ба даст 
оварда буд, Љомии бузург чун ‚тўшаи рафтани роњи бињишт‛ 
таъбир кардааст ва Алишер Навої, нигоњбони шуњрати маънавии 
ў дар Мовароуннањру Хуросон донистааст (7, 101). Навої дар 
маснавии ‚Њайрат-ул-аброр‛ шахсияти Хоља Ањрорро чун 
инсони накўкори њайратангез ба туркї васф кардааст: 

 
Хидматидин њар киши огоњ ўлуб, 
Гарчи гадо, маънї ила шоњ ўлуб (7, 101) 

 
(Њар касе аз хидматаш огоњ шуда/Гарчи гадост, лек зи 

маънї шоњ шуда) 
Хоља Убайдуллоњи Ањрор ба љуз он ки дар Мовароуннањру 

Хуросон ба маќоми баланди сиѐсї ва иљтимої соњиб шуда буд, 
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бо андешањои ирфонї ва асарњои пурмаънои ба мерос гузоштаи 
худ мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст. Вай дар рисолањои 
‚Калимоти ќудсия‛, ‚Фиќароти Ањрория‛, ‚Волидия‛ 
таълимоти тариќати Наќшбандияро ба таври густурда таљдиди 
назар карда, ба таќозои замона, бо андешањои тозаи ирфонии 
худ онро такмил додааст. Бинобар ин Хоља Убайдуллоњ нисбат 
ба дигар намояндагони ин тариќат имтиѐз дорад. 

Хоља Ањрор тариќати љадиди Наќшбандияро ба унвони 
‚тариќи Хољагон‛ бунѐд гузошт. Фазилати озодї, истиќлол, 
бетамаллуќиро дар фаќру фаќирї кашф кард ва дар симои худ 
муљассам намуд. Њаќиќати имонро дар ЭЊСОН дид, чизе ки 
эњсосшаванда ва дидашаванда аст. Масъалаи ирфонии ‚аз худ 
гузаштан ва ба Худо пайвастан‛-ро бар хилофи ифодаи мавњуми 
‚фано шудан‛-и тариќати ‚вањдати вуљуд‛ ба амали неки воќеии 
инсон, яъне эњсон, чун мазњари Худованд, алоќаманд кард. 

Пояи таълимоти худро Хоља Ањрор ба калимоти ќудсии 
Хољаи Бањоуддини Наќшбанд бунѐд кардааст, ки ў мефармояд: 
‚Тариќати мо муњаббат аст, дар хилват шуњрат аст, дар шуњрат 
офат аст, пас хайрият дар љамъият аст ва љамъият дар суњбат аст‛. 

Хоља Убайдуллоњ калимоти ќудсияи Хољаи бузург 
Бањоуддини Наќшбандро басо хуш пазируфтааст, ба љуз калимаи 
‚дар шуњрат офат аст‛, ки он аз тариќати ‚вањдати вуљуд‛ 
интиќол шуда (шояд фољиаи Мансури Њаллољ ва дигар шайхони 
бузурги гузашта дар назар бошад). Аммо Хоља Ањрор чун 
муршиди комили ‚тариќи Хољагон‛, дар шахсияти худ собит 
намуд, ки агар тибќи комилан риоя кардани аркони ‚тариќати 
Хољагон‛ шахс дар њаѐти иљтимоию сиѐсї ва фарњангї шуњрати 
баланд пайдо кунад, њеч офат нахоњад дид, балки чун худи ў 
љомаи абадият ба бар кунад. 

‚Тариќати Хољагон‛ дар њаѐти иљтимої, сиѐсї ва 
фарњангии асри XV чун њидояткунандаи асолати миллї ва 
фарњангии мардуми ориѐинажод шуњрат ѐфт. Љозибаи суњбат ва 
маъонии тозаи осори ирфонии Хоља Убайдуллоњ боиси нињояти 
ихлосу эътиќоди шахсиятњои бомаърифати табаќањои гуногуни 
љомеа гардид. 

Чунончи, шоир, нависанда ва сиѐсатмадори бузург 
Зањириддин Муњаммад Бобур бо нињояти ихлосу иродат рисолаи 
‚Волидия‛-и Хоља Ањрорро ба забони ўзбекї манзум тарљума 
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кардааст ва аз он нусха бардошта, илова бо рубоињои худ ба 
њузури шорењ ва мудаќќиќи машњури тариќати Наќшбандия 
Махдуми Аъзам – Сайид Ањмад ибни Љалолиддини Косонии 
Дањбедї мефиристад, то ки онро шарњу тадќиќ карда, дастраси 
љомеа гардонад. Махдуми Аъзам ин супоришро ба љо меорад ва 
дар асоси манзумаи ўзбекии ‚Волидия‛-и Хоља Ањрор ба унвони 
‚Бобурия‛ рисола таълиф кардааст (8, 135-138).  

Шукўњу шуњрати тариќати Наќшбандия дар њаѐти 
иљтимоию сиѐсї ва фарњангии асри XV, ба аќидаи Абдурањмони 
Љомї, вобаста ба он буд, ки мањз бо ташаббуси беназири Хоља 
Убайдуллоњ ин тариќат бо номи ‚Тариќи Хољагон‛ ќувваю 
ќудрати тоза пайдо кард ва ба ин муносибат ‚њама шермардони 
љањон‛ (чун Љомию Навої) бастаи њамин силсила буданд. 
Бинобар он, ањли ин тариќат масъулияти бузурги иљтимоию 
сиѐсї ба дўши худ гирифта, бидуни худнамої ва кибру ѓурур, 
вале бе њељ тарсу њарос, худогоњона, софдилона ва пинњону 
оромона ба муроди мањрамонаи худ расида метавонанд. Бо ин 
ваљњ, љазба ва таъсири њидояти ‚тариќи Хољагон‛-ро касе ѐ 
тоифае аз рўи кину њасад ва асабоният наметавонад инкор кунад. 
Дар радифи ин маънї Љомї мегўяд: 

 
Наќшбандия аљаб ќофиласолоронанд, 
Ки баранд аз рањи пинњон ба њарам ќофиларо. 
Аз дили солики рањ љозибаи суњбаташон 
Мебарад васвасаи хилвату фикри чиларо. 
Ќосире гар занад ин тоифаро таъни ќусур, 
Њоша ли-л-лањ, ки барорам ба забон ин гиларо. 
Њама шерони љањон бастаи ин силсилаанд, 
Рўбањ аз њила чї сон бигсилад ин силсиларо?! (8, 71). 

 
Ба ин тариќ, Хоља Убайдуллоњи Ањрор аз нуќтаи назари 

Љомии бузург дар таърихи илму фарњанги исломии мо падидаи 
нодирест, ки монанди ў чун ситораи тобон, баъди гузаштани 
ќарнњо дар љањон зуњур кунанд. Мавлоно Љомї дар маснавии 
‚Тўњфат-ул-Ањрор‛ ишора ба Хоља Убайдуллоњи Ањрор 
гуфтааст: ‚Ќарнњо даври осмон гардад,/ То чу ў ахтаре аѐн 
гардад‛ (4, 105) 

Чунон ки аз мулоњизањои дар фавќ баѐншуда маълум 
мегардад, ибтикорот ва навсозињои Хоља Убайдуллоњи Ањрор 
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вобаста ба таљдиди назар кардан ба тариќати пешини 
Наќшбандия, бо дарназардошти ҳувияти маънавии тољикони 
ориѐинажоди шањрзод сурат гирифтааст. Бинобар он, дар 
‚тариќи Хољагон‛ воќеан ќудрати рўњонї ва љисмонии ашрофи 
шањрзоди тољикон муљассам гардидааст. 

Афзалияти умдаи ин тариќат аз он иборат аст, ки Хоља 
Ањрор озодї ва истиќлоли инсонро дар фаќр ва фаќирї, яъне дар 
симову сиришти мардуми зањматкаш дарк кард ва кашф намуд 
ва ба ин восита ѓояи озодихоњї, соњибихтиѐрї ва раиятпарвариро 
дар заминаи худшиносии миллї мавриди назар ќарор дод. Аз ин 
љост, ки инкишофи ѓоявию бадеии адабиѐти тољик баъди асри 
XV низ то ибтидои асри ХХ мањз дар партави ‚тариќи Хољагон‛ 
рушд намуд. 

Тариќати тасаввуфии эњѐкардаи Хоља Убайдуллоњ баъди 
пароканда шудани давлати мутамаркази Темуриѐн низ чи дар 
Мовароуннањр ва чи дар Хуросон шуњрат дошт. Бисѐре аз 
адибони равшанфикр, ки толиби озодию истиќлол ва пешрафти 
њаѐти сиѐсию иљтимої ва маънавию фарњангї буданд, худро ба 
ин тариќат вобаста медонистанд. Бесабаб набуд, ки олим ва 
шоири зуллисонайни Афѓонистон Муњаммад Азими Љузљонї ба 
тариќати Наќшбандия таваљљуњ зоњир намуда, Хоља 
Убайдуллоњи Ањрорро чун эњѐкунандаи ин тариќат, мувофиќан 
бо лаќаби баргузидааш (Ањрор – озод), сарвари инсонњои озод 
ќаламдод кардааст: 

 
Ё раб, ба он ки сарвари озодагон буд, 
З-он ном гашт Хољаи Ањрор мар варо (5, 112) 

 
Зимнан бояд ќайд кард, ки дар давраи таназзул ва 

фарсудагии сохти љамъияти феодалї мавќеъгирии ‚тариќати 
Хољагон‛ дар њаѐти иљтимоию сиѐсї ва фарњангї вобаста ба 
вазъияти ноустувори замон таѓйир меѐфт. Чунончи, дар асри 
XVI ва нимаи аввали асри XVII нуфузи тариќати мазкур дар 
инкишофи адабиѐт ва фарњанги тољикон коста нашуд. Дар нимаи 
якуми асри XVII дар замони њукмронии Имомќулихони 
Аштархонї вобаста ба марказият пайдо кардани давлат ва арзи 
вуљуд кардани ду шањри марказии Бухоро ва Балх, шукуфоии 
муваќќатии адабиѐти доирањои њунармандии шањр, ‚тариќати 
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Хољагон‛ боиси инкишофи ѓоявию бадеии адабиѐти тољик 
гардид. Намояндаи адабиѐти ин давр Саййидои Насафї бунѐди 
эљодии худро дар пояи таълимоти тариќати Хољаи Наќшбанд 
гузошта буд, ки гуфтааст: 

 
Такягоњам, Саййидо, бошад ба шоњи Наќшбанд, 
Хешро дар сояи ин шерамард овардаам. 

 
Дар ин љо гуфтан ба маврид аст, ки мањз ашрофи шањрзоди 

тољик мавсум ба Хољагон дар айни ѓоратгариву бедодгарињои 
ќабилањои туркнажод дар Мовароуннањр муќобилати мардуми 
мањаллиро сарварї кардаанд. Тибќи маълумоти донишманди 
тољик академик Акбари Турсон, онњо садањои 17-18 аввал дар 
Фарѓона ва сонї дар Тошканд њокимияти шањрашонро аз дасти 
аљнабиѐн ба зўрї кашида гирифта буданд. Барояшон Хољањои 
Кошѓар оинаи ибрат шуданд, ки аз онњо пештар чунин кори 
инќилобиро анљом додаанд. Аљдоди кошѓарињо њамагон 
ориѐинажод буданд (9,). Аммо њама истодагорињои тољикон ба 
муќобили ќабилањои турк бо шикаст анљом меѐфт. 

Дар нимаи дуюми асри XVII ва асри XVIII дар натиљаи 
задухўрди доимии байни њокимони мањаллї, ќазоќњо, 
ќароќалпоќњо, љанги онњо бо якдигар ва ўзбекњо бефосила идома 
ѐфта, харобкориву ѓорат ба нињояти дараља расид. Сокинони 
шањрњои асосии Мовароуннањр – Бухорову Самарќанд 
(эътиќодмандони асили ‚тариќи Хољагон‛) фирор карданд. Дар 
натиља, ба ќавли Саййидо: 

 
Самарќанд як кўчаи ќоќ шуд, 
Бухоро тали Хоља Исњоќ шуд. 

 
Вазъияти мазкур дар мамлакат ба амал омадани тариќати 

тасаввуфии дарвешию ќаландариро таќозо намуд. Шоирони 
норизо аз вазъи замона, чунонки ќаблан ишора намудем, њаѐти 
хонабардўши ќаландарона ихтиѐр карданд, роњи наљоти инсони 
офатзадаро дар сулуки тариќати дарвешию ќаландарї диданд. 
Нуфузи ин тариќат ба дараљае буд, ки амири манѓитияи турк 
амир Шоњмурод мувофиќи вазъи рўњии баамаломадаи замон 
љандаи ќаландарї ба бар карда, дар зиндагии шахсии хеш урфу 
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одати дарвешию ќаландариро пазируфт ва ба ин тариќ дар 
байни мардум чун ‚амир Маъсум‛ (амири гўѐ аз гуноњ пок) 
шуњрат ѐфт ва ба ин восита дар сулуки давлатдорї ба баъзе 
комѐбињо низ муваффаќ гашт. 

Аммо дар нимаи якуми асри XIX ба сабаби дар Осиѐи 
Миѐна фаро расидани марњилаи таърихии гузариш аз њолати 
дарбастагї ва бозмондагии асримиѐнагї ба ањди Љадид ва ба ин 
муносибат вусъат ѐфтани робитањои адабии минтаќавї ва арзи 
вуљуд кардани шањрњои марказї мисли Бухорову Хева, Хўќанду 
Истаравшан ва ѓайра дар љараѐни адабии Мовароуннањр 
тариќати тасаввуфии асили тољикони озоданажоди шањрнишин, 
ки бо номи ‚тариќи Хољагон‛ шуњрат дошт, чун омили пурзўри 
худшиносии инсон ва њувияти миллї дубора эњѐ гардид. 

Дубора эњѐ ва таљдиди ‚тариќи Хољагон‛ дар 
Мовароуннањр ба нуфузи баланд пайдо кардани Хоља 
Убайдуллоњи Ањрор дар дарбори Темуриѐн ва сањми ў дар рушди 
маънавии Мактаби адабии Љомию Навої вобастагии ќавї дошт. 
Аз ин љост, ки баъди гузаштани се ќарн адабиѐти тољик дар асри 
XIX бо адабиѐт ва фарњанги давраи њукмронии Темуриѐн, яъне 
ба асли худ бипайваст ва бо таваљљуњ ба мактаби адабии 
Хуросон, дар минтаќаи Мовароуннањр як навъ пайравї ба 
адабиѐти ањди Эњѐи Аљам ба вуљуд омад, ки ин љараѐнро 
адабиѐти эњѐгарона ва ѐ рўшангарї номидан муносиб аст. 

Дар рушду нумўи ин равияи нави адабї воќеан толибони 
асил ва зубдаи тариќати ашрофи шањрзоди Мовароуннањр 
мавсум ба тариќи Хољагон наќши муњим бозиданд. Тибќи 
таълимоти ин тариќат пешрафти илму маърифат, ободии 
мамлакат, сулњу вањдат ва осудагии миллат на бо роњи гурез аз 
дарбори шоњон, балки мањз дар муомалот бо ањли љоњу сарват ва 
муќовимат бо табаќаи њукмрон имкон дорад. 

Бинобар он, зубдагони ин тариќат чун адиби рўшанфикр, 
иљборан ва ѐ ихтиѐран ба дарбор роњ ѐфта, ба љуз касби асосии 
адабї-эљодкорї, ба тарзи пинњон ва ноаѐн масъулияти 
хатарноки ахлоќию иљтимої ва сиѐсию шањрвандиро низ бар 
дўши худ гирифта буданд, чунончи: эњсоси њамдардї бо мардуми 
хору зоршуда, манфиати худро ба мадди назар нагузошта, аввал 
ѓами халќу ватанро хўрдан, ба рушди миллї мусоидат кардан, 
муносибати интиќодї ба муњити иљтимої, танќиди сиѐсати 
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давлат ва ѓайра. Аз ин лињоз, дар шахсияти зубдагони тариќати 
ашрофи шањрзоди Мовароуннањр, хусусан дар симои 
Султонхоља Адом Ањрорї, Љунайдуллоњи Њозиќ, Муниси 
Хоразмї (нимаи якуми асри XIX), Ањмади Дониш, Шамсиддин 
Шоњин (нимаи дуюми асри XIX) сифату падидаи фарњангии нав 
муљассам гардидааст. 
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АВОМИЛИ НАЗАРИЯВЇ ВА ИДЕОЛОГИИ ИНКИШОФИ  
АДАБИЁТИ ТОЉИК ДАР МОВАРОУННАЊРИ ЌАРНИ XIX 

 
Муаллиф дар бораи авомили назариявї ва идеологии инкишофи 

адабиѐти тољики Мовароуннањри асри XIX бори аввал дар њаљми як 
маќола ибрози андеша намудааст. Таъсири тариќати ашрофи шањрзоди 
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тољик, ки ба номи ‚Тариќати хољагон‛ мавсум аст, дар адабиѐти ин 
давра бори аввал муфассал баррасї шудааст. Тариќати хољагон, ки 
асосан зодаи Мовароуннањр аст, барои мазмунан дигаргун кардани 
шаклу дарунмояи адабиѐти асри XIX мусоидат кардааст.  

Калидвожа: хољагон, наќшбандия, авомил, тариќати ашроф, 
Мовароуннањр, Мавлоно Љомї, Эњѐи Аљам, њуррият, воќеанигории 
ирфонї, бетааллуќї. 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ИДЕОЛОГИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ 

РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКОЙ  ЛИТЕРАТУРЫ В 
МОВАРОУННАХРЕ XIX ВЕКА 

 
Автор впервые высказал свои взгляды на теоретические и 

идеологические факторы развития таджикской литературы XIX века в 
рамке статьи. Впервые в литературе этого периода обетоятельно 
рассмотрено влияние аристократического метода таджикских князей, 
известного как «Тарикат Ходжагон». Тарикат ходжагон, который 
возник в Мовароуннахре, помог изменению формы и содержания 
литературы XIX века. 

Ключевые слова: ходжагон, накшбандия, факторы, аристократия, 
Мовароуннахр, Мавлоно Джоми, Возрождение Аджама, свобода, 
мистический реализм, необъятность. 

 
THEORETICAL AND IDEOLOGICAL FACTORS IN THE 

DEVELOPMENT OF TAJIK LITERATURE IN TRANSOXIANA  
OF THE XIX CENTURY 

 
In the article, the author firstly expresses his views on the theoretical 

and ideological factors of the development of Tajik literature of the XIX 
century. For the first time in the literature of this period, the influence of the 
aristocratic method of the Tajik princes, known as the ‚Tariqat Khojagon‛, 
was very well considered. The tarikat hodjagon, which arose in Transoxiana, 
helped to change the form and content of 19th century literature. 

Keywords: hodjagon, naqshbandi, factors, aristocracy, Transoxiana, 
Mavlono Jomi, Ajam's revival, freedom, mystical realism, immensity. 
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УДК: 891, 550; 82 
СИТОИШГАРИ ДИЁРИ ОФТОБ 
(нигоње ба љозибањои забони ашъори С. Њакимзода) 

Сафаров У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Казакова У. 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Замон њамчун маќулаи фалсафї ва рукни бунѐдии њастї  

марзест саршори имконоту воќеиятњои зиндагиофарин. Зуњур, 
рушду камол ва боландагии тамоми падидањову рухдодњо дар 
домани замон мегузарад. 

Њузури нествашии замон њама љо эњсос мешавад. Њокиме, 
ки нопадидор аст, вале њамеша муроќиби мост. Њушдорамон 
медињад, ки дар чањорчўби он зиндагии хешро бисозем. Раванди 
љовидонии зистану њастанро идомат бахшем. Дар синаи замон 
маљмўи офаридањо, сохтањо, натиљаи љустуљўву такопўи инсонњо 
ва фаровардањои зењнияти эшон ба гунае  аз худовандгори худ 
тасвиру наќќошии мањсусе фароњам месозанд, замонро диданї 
мекунанд. Бузургтарин дороии мо − шеър низ сурате  аз замон 
аст. Дар  матни як пора шеър аст, ки мо бо бахше аз воќеияти 
рўзгор, аносири замону фазои хос, лањзањои зиставу 
таљрибанамудаи  як њунарманд дидор мекунем. Муњаќќиќи 
номвари рус В.Г. Белинский  ба пурсише дар чистиву чунии шеър 
изњор медорад: «шеър аз бозофаринии њунарии воќеият њамчун 
имконоти мављуд иборат аст. Аз ин рў чизе, ки воќеияти айнї 
надорад, наметавонад асари шоирона бошад. Дарке инчунинии 
шеър аз вуљуди таносуби зотии он бо дигар зарфияту 
истеъдодњои инсонї, ба вижа бо хирад, гувоњї медињад. Ба ин 
маънї, ки  барои бозтоби  воќеият  доштани истеъдоди 
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офаринандагї  кам аст, хирад, дониш лозим аст, то воќеият дарк 
гардад, фањмида шавад» [1, 167]. 

Мазкур дар љойи дигар таъкид меварзад, ки ќонуни зуњури 
шеър зиндагї аст, вале барои як шеър рукни муњим мазмун ѐ 
муњтавои он аст. Ба аќидаи ў, дар арзѐбї ва таъйини љойгоњи як 
њунарманд мањаку ченаки воќеї муњтавои сурудаи вай аст. Бањри 
нобу шоирона халќ шудани як ќитъа шеър «вуљуди салосату 
фасоњат, мавзунї ва эњсосу отифа кофї нест. Андеша лозим аст, 
ки худ созандаи муњтавои воќеии њар сурудаест» [1, 170]. 

Холиќи шеър бо офариниши шеър, ба дигар сухан, дар 
домани замон амали зистанро анљом медињад. Шеър бозтоби  
њунарии лањзае, сањна ѐ пањнае аз њастї аст, ки дар тору пуди он 
андеша, шеваи диду талаќќї, бинишу дарки шоир аз муњити 
перомун љойгир шудааст. 

Ќаламрави дигаре, ки тањтушшуои замон ќарор мегирад, 

макон ѐ, даќиќтараш, конуни буду боши башарї  иљтимоъ аст, 
ки фарогири љанбањои њастии моддї ва маънавии инсонњост. 
Бунѐнњои фарњангї, ахлоќї, расму сунан, зењнияти мунњасир ба 
фард, мазњари зиндагї, муносибату муошират аносири 
иљтимоъсозанд. Њунарманде, ки дар иљтимоъ ба сар мебарад, 
асиру побанди иљтимоъ ва муњити вижаи он аст. Сатњи 
андешагї, зовияи диду биниши ў ба тарзу тариќи амалкарди 
иљтимоъ вобаста аст. Манзур аз ин  муќаддимаи тўлонї нигоње 
ба сурудањои шоири арљманд равоншод Саидљон  Њакимзода 
аст, ки дар муњити шеърхези Кўлоб умре шоирона зист, ба 
Кўлобу мардуми шарафманди он содиќона ишќ варзид. 

Перомуни  сурудањо ва вижагињои њунарии Саидљон  
Њакимзода дар тўли замон наќду баррасињои арзишманде дар 
нашрияњои илмї-адабї ва  матбуоти даврї мунташир шуда, ки дар 
ин мухтасар аз зикри  онњо худдорї мешавад, вале номуносиб нест, 
агар ба бархе аз нуктањои муњим, ки ба масири зиндагї ва 
фаъолияти њунарии номбурда муртабитанд, ишорат шавад. 

С.Њакимзода намояндаи наслест, ки охири солњои 
панљоњум ва ибтидои дањаи шастуми ќарни гузашта по ба 
майдони адабиѐт нињод. Ба аќидаи муњаќќиќон, «ин насли 
тозанафас ба ќалби пуршўр мехост шеъри тољикро ба саргању 
аслияти пешин бозгардонад, дар заминаи офаридањо ва сунану 
анъанањои пешиниѐн таљдиди назар намояд ва пайванде 
мустаќим миѐни шеъри тољик ва љањон халќ созад» [3, 23]. 
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Ѓаффор Мирзо, Муъмин Ќаноат, Ќутбї Киром, Њабибулло 
Файзулло, Бозор Собир, Лоиќ Шералї, Ѓоиб Сафарзода, 
Гулназар Келдї ва чанд тани дигар бо шумори тафовутњои ками 
замонї намояндаи насли ѐдшуда буданд. Њар яке аз шоирони 
мазкур дар адабиѐти муосири мо љойгоњи хосе  дорад. 

Дунѐи андешаву њунари офаринандагии эшон низ аз мадди 
назари мунтаќидону пажўњандагони адабї канор намондааст. 
Ногуфта намонад, ки рўзгори аѓлаби онон дар пойтахти кишвар, 

шањри умеду орзуњо, гањвораи илму фарњанг  Душанбе сипарї 
шуда, ба љуз Саидљон Њакимзода, ки тамоми умр дар шањри 
Кўлоб ба сар бурдааст. Таъкиди мо ба ин масъала беиллат нест, 
зеро рушду камоли С. Њакимзода њамчун шоир дар ин муњити 
љодуї сурат гирифтааст. Аслан як њунарвар дар шеър барои 
муносиботу муошират фазоњои тозае фароњам меоварад. Шеър бо 
он бунѐну сиришти зотие, ки дорад, холиќашро водор месозад, бо 
дигар њамтоѐнаш, пешиниѐну муосиронаш иртиботу пайвандњои 
муштарак дошта бошад. Муроќиби њамешагии муњити адабї, 
тањаввули кайфиву камии сабку шевањои њунарї бошад. Ин амр  
ниѐзу вижагии муњити адабї- фарњангии њоким бар љомеаи 
мавриди назар аст. Аз сўйи дигар дараљаи ин пайванду иртибот 
вобастаи завќу салиќа, донишу басират ва истеъдоду нубуѓи 
њунарманд аст. Агар аз ин зовия ба сурудањои С. Њакимзода назар 
шавад, равшан мегардад, ки ў бо осору таълифоти шоирони 
пешин, чакидањои ќалами шоирони муосир ошноии амиќ дошт. 
Маъмулан зимни баррасиву арзѐбии наќшу љойгоњи як адибу 
њунарманд дар маќтае аз замон марсум аст, ки таъсири муњити 
адабии давр, наќши ашхоси алоњида дар камолу боландагии  
шахсияти шоир бозгў  мегардад, то ки шохисињову барљастагињои 
ашъораш таъйин шавад. С. Њакимзодаро  парвардаи њавзаи 
адабии Кўлоб, мактаби С. Вализода мешуморанд, ки дар сињати 
ин андеша шакку тардиде нест. Нависандаи мањбуб А. Самад дар 
муќаддимаи тозанашри маљмўаи шоир «Гавњари умед» ба ин 
мавзўъ ишорат намудааст [6, 3-10]. 

  Аммо, ба андешаи мо, завќу салиќа ва малокњои шоирии  
С. Њакимзода бештар обхўрда аз сарчашмаи дигарест, ки 
фаротар аз њавзањои маъмулии адабиѐт аст. Ба гумони мо, 
каломи ў аз муњити ќарнњо шаклгирифтаву инсиљомѐфта дар 
таъриху фарњанг, конуни расму сунан, мазњари зиндагї, зењният, 
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иљтимои мардуми Кўлоб нашъат мегирад. Бањраварии С. 
Њакимзода аз хирмани доштањои ин муњит ба гунаест, ки ба 
шеъри ў сирату сурати  хос, забони вижа, фазову марзи якпорча 
додааст. Шеъри С.Њакимзодаро мо миѐни садњо ашъор ба зудї 
ташхис медињем. Сурудањои мавсуф шахсияту  њувияти махсус, 
љуѓрофияи зењнии вижа доранд. 

Сухани С. Њакимзода ба имконоти зењние, ки 
худовандгораш дар  бозтоби  воќеиятњои айнї, сањнањои конуни 
њастї дошта, мухотабро ба тамошои љањони рангини идрокоту 
тахайюл фаро  мехонад, то тарафро мутаќоид созад, ки дунѐро 
метавон бо чашми дигар диду лаззат бурд. 

Каломи мавзун ва дар нињоят  шеъри ноб маъмултарин 
њосили њунар аст. Дар бистари шеър аст, ки имкони тамошои 
љилвањои гуногуни андеша ва зењндидањо пеш меояд. Вале расидан 
ба ин марзу сарњад  замону камол мехоњад. Ба аќидаи Т. Њовакс, 
«шоир агар ба камоли матлуб бирасад, кулли равони одамиро ба 
фаъолият вомедорад ва тавоноињои онро бар асоси арзишу шаъни 
нисбии онњо тобеъ ва матбуи якдигар месозад. Ў лањну рӯњи 
вањдатеро мепароканад, ки ба маљори он ќувваи љодуйиву 
таркибгар, ки мунњасиран онро ќувваи тахайюл менамоем, њамаро 
бо якдигар дармеомезад ва мамзуљ месозад» [7, 160]. 

Аз сўйи дигар, бистари зуњури  шеър, ба андешаи 
муњаќќиќон, забон аст. Вожагон њамчун аносири бунѐдии забон 
дар дастгоњи зењнии шоир бо низоми вижае рў ба рў мегарданд 
ва бо иттињоди њам дарку дарѐфти њунармандро аз љањони 
перомун манзур месозанд. 

Ба навиштаи донишманди арљманд Бењдорванд, «табиатан 
њар шоире  бар асоси халлоќияти зотї ва иктисобии худ 
метавонад дар интиќоли дарѐфтњои худ талош намояд ва ногузир 
забони мавриди истифода дар ин интиќол наметавонад ва 
набояд аз забони меъѐр тобеъият намояд. Бадењист, ки шоир 
њамвора  дар љињати тавсеаи забон даст ба офариниш мезанад ва 
мањсули ин офариниш муъљиботи ѓанитар  кардани забонро 
фароњам меоварад» [2, 81]. 

Дар иртибот бо ин андеша метавон ба ашъори С. Њакимзода 
нигоње андохт ва ба љозибањои забони сурудањояш пай бурд. 

Лозим аст, аввал  ба анвои шеъраш ишорат шавад. С. 
Њакимзода аслан шоири ѓазалсарост, вале дар девони ў метавон 
бо намунаи ашъоре, ки дар навъи арўзи озод, нимсуннатї, 
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дубайтиву рўбої, чањорпорањои сарбаста эљод шудаанд, дучор 
омад. 

Шоир забони нерўманду кашанда дорад. Мояи кашандагиву 
дилчаспии  забони ў дар  гузинишу рехти калимот, пухтагиву 
обдидагии вожагону таъбироти марсуму машњур дар забону 
фарњанги мардум аст. Ибороту таркиботе, ки дар сурудањо њузур 
доранд, њар яке бозтобдињандаи фазоњову ниѐзњои хоси 
забонианд, миѐни соњибони забон дар имтидоди замон мавриди 
бањрабардорї ќарор гирифтаанд, бархе аз онњо ба гунае решадор 
шуда, ки ивазашон ба вожагони дигар номумкин аст. Бархе аз 
таъбирот дар забони адабии имрўз камистеъмоланд ѐ бори дигари 
маъноиро ба дўш доранд, аммо дар муњити Кўлоб, байни мардум 
корбурди хос доранд. Масалан, дар шеъри «Кошкї зинда шавад 
модари ман» ибораи «ба сар бод кардан» мунъакискунандаи як 
сањнаи хоси равонї аст: 

 
Кошкї зинда шавї, модари ман, 
Бинишинї ту даме дар бари ман. 
Њар чи дорам, ба сарат  бод кунам, 
Дили ѓамдори туро шод кунам. 
 
Кошкї зинда шавї, модари ман 
Ба сад уммед кушої дари ман. 
Њар чи дорам, ба сарат бод кунам, 
Дили ѓамдори туро шод кунам [6, 70]. 

 
Дарунмояи шеъри номбурда тарсими рўзгори модарест, ки 

дар нињояти ранљу сахтї ба сар  бурда ва фарзандони худро 
бузург намудааст. 

Ровї дар олами хаѐл рўзгори бо модар  буданро  бо њасрату 
андуњи бепоѐн ба ѐд меорад ва орзу мекунад, ки  он даврони 
тиллої аз нав такрор шавад, то ў битавонад тамоми  дору 
мадори хеш, мењру садоќаташро фидои модар созад. Сурати ин 
орзуи наљиб дар либоси ибораи содаи  «ба сарат бод кунам» 
бозтоби шоирона ѐфтааст, дар њоле, ки ибораи мазкур дар 
фарњангњо метавонад маънои мухолиф њам дошта бошад. 

Дар мисраи «ба сад уммед кушої дари ман» низ иборати  
«дар боз кардан» аз маънии луѓавии худ људо мешавад ва ба 
ќаламрави нави маъної, «хабар гирифтан, дидорбинї рафтан» 
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по мегузарад ва њамзамон фазои ѓамолуду њасратангезеро  
тасвир мекунад. 

Шеъри «Рамзи ишќи аввал» низ аз нигоњи љозибањои забонї  
љалби назар  менамояд ва як асари муваффаќи њунарист, ки бо 
содагї, табиият, садоќату воќеияташ зењнро ба худ мекашад. 

Мазмуни шеър мољарои ишќи ду нављавонест, ки оѓоз 
нашуда, бо далоили хос анљом мепазирад. Дар матни шеър бояд 
ба чанд унсури  муњтавоофарин  ишорат намуд. 

Ќањрамони лирикї, аввал, ба замони вуќўи дидор, яъне 
замони дарави  љав ишорат менамояд. Замоне, ки  ду дилдода бояд 
аз ишќи якдигар њосиле бармедоштанд, дар китоби зиндагии ошиќ 
сањфаи тозае боз мешавад. Ўро ба хизмати артиш даъват мекунанд. 
Мукотиботе миѐни онњо сурат мегирад. Дар ин мукотиботи пайгир 
нуктаи арзишманд посухи ягона ва њамешагии маъшуќ − «Ман 
доси туро гирифта љогањ кардам» аст:   

  
Рўзе, ки љави бањор сарпар шуда буд, 
Њар хўша чу  кокулони духтар  шуда буд, 
Роњи  ту чу пеш – ѓаллазору хона, 
Роњи мани дилфигор дигар шуда буд. 
 
Як буд вале, нигор, роњи дили мо, 
Буд ишќи њаѐтбахш шоњи дили мо. 
Як лањза суроби якдигар дур нашуд, 
Аз чашми ману ту – аз нигоњи дили мо. 
 
Дар њар хати худ туро, нигори ширин, 
Аз хизмату мењри хеш огањ кардам. 
Дар њар хати худ вале чунин мегуфтї: 
«Ман доси туро гирифта љогањ кардам»… [6, 91]. 

 
Дар ќитъаи  мазбур «сарпар шудани љав» таркибест ба  

маънии пухта расидани љав ѐ гандум, ки дар забони адабии имрўз 
љояш холист. Ибораи «љогањ кардан» низ њарчанд ба маънии 
пинњон кардан, махфї намудан аст, вале, ба гумони мо,  бояд дар 
забони адабї љойи боризе дошта бошад, зеро  дар чунин  шакл 
танњо расонандаи маънии мастуру рупўш намудан нест, балки 
баѐнгари њолати  равонии гўянда ѐ  иљрокунандаи амал аст. 
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Унсури дигаре, ки дар матни шеър ќобили мулоњиза аст, 
вожаи  «дос» аст, ки абзори даравгарист ва дар идомаи мавзўъ 
њамчун рамзи ишќ аз он ѐд мешавад. Танњо дар чањорпораи сеюм 
бозгардонии  ягона ѐдгори ишќи ормонї  ба ошиќ мухотабро ба 
тааммул бармеангезад. 

      
Бигзашт  зи байн солњои бисѐр 
Ман омадаам ба назди  ту боз, нигор. 
Он дос ба ман бидодаю мегўї: 
«Инро ту кунун  ба дасти бачат бисупор!» [6, 91]. 

 
Дар адабиѐтшиносї перомуни забони шеъру наср ва забони 

гуфтор дидгоњњои мутафовите арза шуда. Зимни баррасии 
забони шеър нахустин  мавзўе, ки ба зењн мерасад, наќши 
дугонаи вожагон дар матни шеър аст. Дар матни шеър, аввалан, 
калима далолат бар маънии хос мекунад ва,  гузашта аз ин, 
сурату њайати хосе дорад. 

Ањли шеър ба сурати вожагон беэътино нестанд: «њар 
калима назди шоир чењрае дорад. Дуруст монанди чењраи 
мардумон. Яке  сарду хушк, яке гирандаву дилнишин. Ин як 
нарму диловез. Он як тунду хашмангез. Ин љо калимот сиккањои 
безабон нестанд. Љон доранд ва бо њам мењру кин меварзанд. 
Баъзе њама лутфу оромиш  аст. Шоир ба ин вуљудњои зинда 
сарукор дорад. Хўю чењраи  њар якро мешиносад. Якеро 
мехонад, якеро меронад. Инро бо он оштї медињад, онро аз ин 
људо мекунад. Аз ин парокандагон гурўње месозад, ки њамдилу 
њамоњанг ба фармони ў равон мешаванд, то дилу љони 
шунавандаро ба каманд биѐранд ва ўро то он љо бибаранд, ки 
шоир хостааст» [5,158]. 

Ин андеша дар мавриди забони сурудањои  С. Њакимзода 
комилан сидќ мекунад. Забони ў забони нодиру мунњасир ба сабку 
шеваи ўст, бо ин тафовут ки аѓлаб забонаш бо забони шеър омезиш  
пайдо мекунад.  Омезае, ки фарогири рӯњу фазои њоким дар конуни 
муоширату зисти мардумї аст, зењну њуши мухотабонро бо 
нахустин абѐт ба худ мекашад. Шеърњои «Дон, ки  зўраш омадаст», 
«Кўлоб», «Ёдашон ба хайр», «Сафарат нек шавад», «Ёди кўдакї», 
«Ќасам», «Мерос», «Кӯњнаѐрон», «Такрор», «Инсоф», 
«Дастбахайр» дар ин замина мисоли ќобили мулоњизаанд. 
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Дар њар забоне мусталињот, иборањои рехта, зарбулмасалу 
маќолњо дар натиљаи таљрубаву озмоишњои пуршумори сањнањои 
мухталифи рўзгор, њаѐту фаъолияти муштараки инсонњо ба зуњур 
расидаву вусъату домана, фазои корбурд пайдо намудаанд. 

Ба ин таркиботу мусталињоту љумлањо таваљљуњ кунем: 
ваќте корд ба устухон мерасад; ваќте косаи сабр лабрез мегардад; 
ваќте љон ба лаб меояд; ваќте  инсон ба вартаи ноумедї мерасад. 
Њар яке аз ин љумлањо ба вазъияту њолати ногувору номатлуби 
равонї далолат мекунад. Њолоте, ки инсон ба хотири рањої аз 
бунбаст аксуламале нишон медињад. Дар шеъри «Дон, ки зўраш 
омадаст» ибораи «зўр омадан», ки дар забони гуфторї бештар 
корбурд дорад, ба гунае барои љумлањои боло њамсангу муродиф 
мегардад. Барои тасдиќи фикр як бандро наќл мекунем: 

 
Мў дар оташ гар хўрад сад печу тоб, 
Гушна монад пой дар рўйи кабоб 
Дон, ки зўраш  омадаст [6, 42]. 

 
Дар банди шеъри мазкур мисраи аввалу дуюм шоњид ѐ 

сањнањои таљрибашуда, нусха аз њаѐти инсону муњити 
перомунанд, ки сабаби зуњурашон марзи ноилољї, вазъи 
печидаву торикест, ки инсонро ба мубориза барои озодї аз 
вартаи гирифториву асорат даъват мекунад. С.Њакимзода  дар 
шеърњои ситоишї ва махсусан ашъоре, ки дар васфи Кўлоб эљод 
намуда, забоне содаву ширадор, вижаи худу љањонбинии хеш 
дорад. Дар шеъри «Кўлоб», ки аз чор банди семисраї иборат аст, 
саъй намуда, то дар муъљазтарин шакл бо бањрагирї аз 
вожагони  камшумор Кўлобро бо шумори тамоми шукўњу 
шонаш, дороияш, таъриху ќидматаш, зебоињояш тасвир намояд. 

Адабиѐти муосир шеъре бо ин содагї ва њамзамон саршори 
самимият, садоќату хулус, мењру дўстдорї ва ифтихору умед, 
гузашта аз ин, фарогири маънињои пинњоннишин  камтар дорад: 

 
Кўлоб диѐри офтоб аст, 
Кўњу дарањои он пуроб аст. 
Шукронаи обу офтобаш! [6, 38]. 

 
Шоир Кўлобро диѐри офтобї, сарзамини хуршедї мехонад. 

Чи тасвири содаву бузурги шоиронае! Аз пайванду њамнишинї ѐ, 
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даќиќтараш, издивољи ду вожа љањоне саршор аз маънињои 
наљиб зода мешавад. 

Дар ин хонавода рўњоният, расму сунан, зењният, мазњари 
зиндагї, маънавияту љањоншинохтии мардуми Кўлоб, ки бахше  аз 
хоки поки  Тољикистон аст, нуњуфтааст: гармдилї, гармхўї, 
мењрварзї, мењмоннавозї, дилгушодї, чењраи боз ва садњо аркони 
инсонияти инсон дар матну батни ин иборат хулоса мешавад. 

Дар мисраи савум шоир Худовандро шокир аст, ки ба 
хестангоњи ў обу офтобро арзонї доштааст. Об дар матни шеър 
вожаи калидї – зояндаи маонии пуршумор аст. Об маънирасони 
мазњари зиндагї, покнињодї, зиндагии софу зулол, нигоњи поку 
ќалби мусаффо доштан аст. Дар банди баъдї зењни шоирро 
замину хоки ин сарзамин ба худ мекашад: 

 
Зарбахш замини кишт дорад, 
Гўѐ ба баѓал бињишт дорад, 
Шукронаи хоки киштбобаш! 

 
Зоѐи љовидон будани замин, сарсабзиву шодобї шоирро ба 

шигифт меорад ва њушдор медињад, ки бояд ба ќадри ин  неъмат 
расид: 

 
Кони намакаш бањои љон аст, 
Сад кони дигар ўро нињон аст, 
Шукронаи ганљи бењисобаш! [6, 38]. 

 
Дар банди боло низ њадаф танњо ишорат ба дороиву 

ганљњои пуршумор нест. Вожаи «намак» аз чањордевори  маънои 
зотии хеш по фаротар менињад ва баѐнгари чењраи воќеї, 
сиришти мардум мегардад. Яъне, сокинони ин марзу бум бо нону 
намак мењмондўсту дастархондор њастанд, хислату хў ва расму 
русумашон аз њамин сарчашмаи пурфайзу бонамак об хӯрдаву 
сабз шудааст. 

Љанбаи мардумии шеъри С. Њакимзода, ки њузураш дар 
забони  ашъор решадор шуда, бисѐр нерўманд аст. Бо мурури 
сурудањо њатто дар пайкари як ѓазал, бо гузашт аз байте ба байти 
дигар  мо шоњиди сањнањои тамошоии тарзу шеваи зиндагї, љањони 
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андешаву тафаккури мардуми Кўлоб мешавем. Барои таъйиди ин 
андеша чанд байтро аз як ѓазал метавон наќл намуд: 

 
Рўзњояш гарчи мехушканд дар фасли тамуз, 
Чашмаи мењру дили дарѐст дар Кўлоби ман… 
Аз дили њар санг мехезад садои шоире, 
Ганљи истеъдоди ин дунѐст дар Кўлоби ман… 
Рўйи каф дорад барои мењмон кўњи намак, 
Расми хуби тољикон  барљост дар Кўлоби ман. 
То намонад кишварам як лањза њам бепосбон, 
Пур зи кўдак хонаю дарњост дар Кўлоби ман [6, 167]. 

ѐ ки: 
Гиряи тифле барояд, сахт месўзад дилам, 
Хонаи мењри маро аз хоки модар сохтанд… 
Мебарояд њар сањар бар пешвозам офтоб, 
Пойандозам зи нури мењри ховар сохтанд… 
Дар надорад хонаи ман аз барои дўстон, 
Аз азал Хатлони моро мулки бедар сохтанд…[6, 143]. 
 
Муњаќќиќ Фридлендер Г.М. зимни арзѐбии љанбањои 

љомеашинохтии адабиѐт хотирнишон месозад, ки «вазифаи 
адабиѐтшиносї танњо иборат аз тавсифу ташрењи сабабу иллати 
зуњури осори адабии даврони муайян, бозтоби сохтори 
гуногунранги дохилии он, зарурати иљтимої-таърихї, 
зебошинохтї ва фардиву равонии он нест. Њадафи он њамчунин 
иборат аст аз мусоидат ба дарку фањми забоншинохтии 
падидањо, бозгушоии љанбањои муассиру зиндагисози шаклу 
муњтавои офаридањои адабии даврони мавриди назар барои 
насли имрўзу оянда» [4, 54]. 

Бо наќли ин андеша бояд арз шавад, ки девони 
С.Њакимзода фарогири њасаноти пуршуморест, ки баррасии 
њамаи љанбањои он хориљ аз имконоти ин мухтасар аст. Мероси  
С.Њакимзода тањќиќи густурдаро дар заминањои мухталиф, 
мисли њунарї, забоншинохтї, муњтавої ва ѓ. иќтизо дорад, ки 
кори муњаќќиќони љавон аст. 

Дар ин маќола ба таври иљмолї ба љозибањову шигифтињои 
забони шеъри шоир назар афканда шуд, зеро ба бовари мо роњи 
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муносибу воќеї ба њарими сурудањои шоир аз масири забони 
шеъраш њадафрас хоњад буд. 
 

 
КИТОБНОМА 

 
1. Белинский В.Г. Пушкин, Лермонтов, Гоголь / В.Г.Белинский // 

Избранные статьи.  − М., 1970. – 190 саҳ. 
2. Бењдорванд А. Ин рўзњо, ки мегузарад / А.Бењдорванд. − Тењрон, 

1388. – 250 сањ. 
3. Сафар У. Зистан бо шеър (Наќду баррасии сурудањо ва масири 

эљодии Њабибулло Файзулло) / У.Сафар.  −Душанбе: ЭР-граф, 2015. – 
180 сањ. 

4. Фридлендер Г.М. Психология и литература / Г.М.Фридлендер // 
Взаимодействие наук при изучении литературы. – М., 1981. − С.54-58 

5. Хонларї П. Н. Њафтод сухан. Љилди I / П. Н. Хонларї. – Тењрон:  
Тус. – 420 сањ. 

6. Њакимзода С. Гавњари Умед (Маљмўаи шеърњо) / С.  Њакимзода. – 
Душанбе: Адиб, 2018. −240 сањ. 

7. Њовакс Т. Истиора / Т.Њовакс. –Тењрон: Марказ, 1377. −160 сањ. 
 

СИТОИШГАРИ ДИЁРИ ОФТОБ 
 

Ин маќола ба тањлилу арзѐбии љанбањои зебоишинохтии ѓазалиѐти 
шоири маъруфи тољик С.Њакимзода бахшида шудааст. Зиндагии эљодии 
С.Њакимзода дар њавзаи адабии ш. Кӯлоби вилояти Хатлон сипарї 
шудааст. Вижагињои њунарии ашъори ў маъмулан ба расму сунани 
минтаќаи мазкур пайванди ногусастанї доранд.  

Калидвожањо: С.Њакимзода, адабиѐт, расму сунани мардумї, 
шеър, зебоишинохтї, навъ. 

 
ПЕВЕЦ СОЛНЕЧНОГО КРАЯ 

 
Статья посвящена анализу поэтики газелей видного таджикского 

поэта Саиджона Хакимзода. Творческая жизнь С. Хакимзода прошла в 
литературных кругах г.Куляба Хатлонской области. Художественные  
особенности языка его поэзии в большинстве случаев связаны с 
традициями  и обычаяму данного региона. 

Ключевые слова: С.Хакимзода, литература, народная традиция, 
поэзия, поэтика, жанр. 
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GLAMORIZING HOMELAND OF SUN 
 

This article is devoted to the analyzing and estimation ghazal poetry  of 
the Tajik famous poet S.Hakimzoda. 

Creative life of S.Hakimzoda  held in the literary circle of Kulob city, 
Khatlon region.Peculiarity of his works mainly connected to the tradition and 
customs of above mentioned district. 

Keywords: S.Hakimzoda,  literature, folk tradition and customs, poems, 
poetry, type. 
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УДК: 891.550 
АЗ ТАЪРИХИ ТАЪЛИФ ВА ИНТИШОРИ 

«ЗАХИРАТ-УЛ МУЛУК»-И АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Асозода Њотам  

Маљмааи музейњои љумњуриявии шањри Кўлоб 

 
 «Захират-ул-мулук» асари машњури Мир Сайид Алии 

Њамадонї буда, дар китобхонањои калонтарини Эрон, 
Ўзбекистон, Англия, Русия ва Амрико мањфуз мебошад. Дар 
Тољикистон нусхањои хаттии асар дар Захираи дастхатњои 
шарқии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон ва Осорхонаи 
Мир Сайид Алии Њамадонї нигаҳдорӣ мешаванд. 

Забони асар сода буда, ба услубу тарзи баѐни «Гулистон»-и 
Саъдии Шерозї шабоњат дорад. Аллома дар асараш аз ояњои 
Ќуръонї ва ањодиси набавї, инчунин порањои назмї бо мақсади 
таќвияти фикраш фаровон истифода намудааст.  

Оид ба соли таълифи «Захират-ул-мулук» дар њељ як маъхаз 
ва сарчашмањои илмї ишора ба назар намерасад. Хушбахтона, 
имрўз бисѐр нусхањои он дастрас аст. Яке аз он нусхањо дар 
захираи осорхонаи ба номи Мир Сайид Алии Њамадонї нигоњ 
дошта мешавад. 

Асар бо њамду санои Њазрати Самадийят оѓоз мегардад. 
Алии Њамадонї дар мавриди таълифи асар навиштааст: 
«Муддате буд, ки љамъе аз мулук ва њукамои ањли ислом ва 
амољид ва ашрофи навъи аном, ки дар истилоњи ањли дин 
эњтимом мекунанд,…. ба сабаби аќидаи муњаббат ва робитае, ки 
бо ин заъиф доштаанд, аз ин фаќир њар ваќт илтимоси тазкираи 
муфид мекарданд ва боиси азм дар ибрози он маънї мутараддид 
буд…» (1, 307). 

Тибќи ишораи сањифаи охири чопи сангии асар он аз рўйи 
нусхаи чорсадсола табъу нашр гардидааст. Дар бораи арзиши 
таърихии асар ва саъю кўшиш дар чопи навбатии китоб аз 
забони Њочї Зулфиќор ном шахс чунин ишорае омадааст: «бо 
саъйи бисѐр ва кўшиши бешумори бандаи хатокор Њочї 
Зулфиќор валади марњуми маѓфур Оќои Шермуњаммадхон. 
…умед аз нозирини ин китоби мустатоб файзи истисоб он аст, ки 
баъд аз истифодаи хайри мусаннафа ва муњаррафа ба дуъои хайр 
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ѐд фармоянд, ки аз нусхаи чањорсадсола наќл карда ба касрати 
ваќт барои фоидаи мўъминони ќадрдони ањли ислом…» (1, 307). 

Ба панди шоњону њокимон рў овардани Алии Њамадонї 
бесабаб набуд. Замоне, ки ин марди фозил зиндагї ва эљод 
намудааст, даврони њукмронии сулолаи Темуриѐн, яке аз 
сулолањои бадноми таърих буд. Ва чи тавре ки медонем, агар 
њокимони ин сулола дар таърих каму беш бо корњои хубу 
писандида ва ободияшон бо некї ѐд гарданд, аммо бештар бо 
хислату атвор ва ахлоќи замимаашон аз ќабили ќатлу ѓорат, 
зулму истибдод ѐд мешаванд. Алалхусус, сарвари ин сулола 
Темури ланг, ки зиндагии Мир Сайид Алии Њамадонї ба 
даврони салтанати ў рост омадааст ва тибќи ишораи баъзе 
сарчашмањо, муносибати ин ду тан шахсияти таърихї ноњамвор 
буд, дар золимї шуњрат дорад. 

Новобаста ба он ки муносибати Амир Темур ва баъзе 
намояндагони хонадони темурї ба аллома хуб набуду пайваста 
аламу озораш мерасониданд, ў забон аз насињати њокимон 
бознадошт. Бе тарсу вањм ба њокимону сарварони замонаш 
сухани њаќро баѐн мекард. Ин ростгўйињо боиси фирору 
гирифторї ба балою мусибат мегардиданд. Орифи бузург аќида 
дошт, ки агар сарварону њокимон ањли хираду адаб бошанд, ба 
роњбарии раият њаќ доранд. Вале њокимону сарварони 
камхираду тундхўро зери тозиѐнаи танќид ќарор дода, онњоро ба 
роњи рост њидоят менамуд. Њидоят ба накўкорї, нигоњ доштани 
адолату ройи савоб, пайрави аќоиди њамидаи инсонї будани 
шоњону њокимонро Алии Њамадонї ќариб дар тамоми асарњояш 
ба такрор таъкид намудааст. 

«Захиратулмулук» аз дањ боби зерин иборат аст: 
Боби аввал. Дар шароит ва ањкоми имон ва лавозими 

камоли он, ки сабаби наљоти банда аст аз азоби абадї ва 
василати вусули ў ба давлат ва наъими сармадї. 

Боби дуввум. Дар адои њуќуќи убудият. 
Боби саввум. Дар макорими ахлоќ ва њусни хулќ ва вуљуби 

тамассуки њоким ва подшоњ ба сирати хулафои рошидин. 
Боби чањорум. Дар њуќуќи волидайн ва зављ ва завља ва 

авлод ва абид ва аќориб ва асдаќо. 
Боби панљум. Дар ањкоми салтанат ва вилоят ва аморат ва 

њуќуќи раоѐ ва шароити њукумат ва хатари ўњдаи он ва вуљуби 
адл ва эњсон. 
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Боби шашум. Дар шарњи салтанати маънавї ва асрори 
хилофати инсонї. 

Боби њафтум. Дар баѐни амри маъруф ва нањйи мункар ва 
фазоил ва шароит ва одоби он. 

Боби њаштум. Дар баѐни њаќоиќи шукри неъмат ва зикри 
аснофи анъом ва фазоили Њазрати Самадият. 

Боби нуњум. Дар баѐни њаќиќати сабр бар макораи масоиби 
дунявї, ки он аз лавозими умури вилоят ва салтанат аст. 

Боби дањум. Дар мазаммати такаббур ва ѓазаб ва њаќиќати 
он ва хатми китоб. 

Муќоисаи њаматарафа маълум кард, ки асар дар пайравии 
«Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї таълиф гардидааст. Масалан, дар 
нишондоди њуќуќи раъият ва гуфтор оид ба вазоифи раъият 
назди њоким ва салотин байни онњо шабоњати бештаре 
мушоњида мешавад. Дар «Захират-ул-мулук»-и Алии Њамадонї 
масъалањои ахлоќ, иљтимоиѐт, дин ва тасаввуф њамаљониба 
баррасї гардидааст. Аз ин рў тавассути мутолиа ва тањлили 
муфассал мазмуну мундариљаи ѓоявию бадеии асар, љањонбинї 
ва умуман, консепсияи сўфияи ўро равшан сохтан мумкин аст. 

Мутаассифона, асари мазкур то кунун, чунон ки месазад, 
омўхта нашудааст. Фаќат муњаќќиќон њангоми дар бораи Мир 
Сайид Алии Њамадонї сухан рондан нисбат ба ин ва ѐ он пањлўи 
асар аќоиди хешро баѐн намудаанд. Масалан, шарќшиноси 
олмонї Ҳ. Эте ќисматњои 5 ва 6-уми асарро асосї дониста 
менависад: «Дар аввали ин китоб сухан дар бораи эътиќоду дуъо 
меравад, сипас, мубоњиса доир ба вазифањои аъзои оила ва дар 
бобњои панљуму шашум, ки ќисматњои муњимми асар ба њисоб 
мераванд, дар бораи ќонунњои идоракуниии њукумат ва маќсаду 
усулњои давлати људогона ба назар мерасад…» (2, 3-4). 

Олими эронї Мањдии Дурахшон «Захират-ул-мулук»-и Сайид 
Алии Њамадонї ва «Ахлоќи Носирї»-и Насириддини Тўсиро дар 
як радиф ва услуби нигориши ин ду шоњасарро ба услуби 
нигориши «Гулистон»-и Саъдии Шерозї баробар медонад. 

Ба ќавли муњаќќиќи дигари эронї Сайд Мањмуди Анварї 
ин ду асар дар зери таъсири яке аз шахсиятњои шинохтаи олами 
ислом ва рўњонии бузург Абўњомиди Ѓаззолї (1058-1111) таълиф 
гардидаанд. Њатто бархе аз масоили «Захират-ул-мулук», ба 
ќавли Анварї, тарљума ва рўйнависи «Эњѐ-ул-улум»-и 
Ѓаззолианд. Албатта, ин нукта бањсталаб аст. 
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Мазмуни волое, ки дар «Захират-ул-мулук» ба назар 
мерасад, дар асарњои адибони баъдина бо обу ранги тоза ба 
хонандагон пешкаш гардидаанд. Дар пайравии баъзе аз 
нуктањои «Захират-ул-мулук» адибону файласуфони дигар 
асарњои љолиб офаридаанд. Далели равшани ин бобњои асосии 
«Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш дар мавриди салтанат ва 
раият мебошад. 

Умуман, мазмуну мундариљаи «Захират-ул-мулук»-и Мир 
Сайид Алии Њамадонї аз васфи маърифату њикмат, тараннуми 
ахлоќи њамида ва мазаммати ахлоќи замима, тарѓиби дўстию 
рафоќат, њуќуќи убудият, њидоят ба сабру тањаммул дар 
муќобили ранљу машаќќат, шукру сипоси неъмат иборат аст. 
Дар маљмўъ ин асари рангину љолиб хонандаро ба роњи рост 
рањнамун месозад. 

Андарзњои њакимонаи ин марди фозил дар тамоми давру 
замон барои тарбияи панду ахлоќии башарият кўмак хоњанд 
намуд. Мавзўи панду ахлоќ чун хати сурх дар њамаи бобњои асар 
ба чашм мерасад. 

Масалан, доир ба омўзонидани одоби пўшидани либос 
барои фарзандон, ба ќавли Алии Њамадонї, аз синни хурдї 
ањамият додани волидайн муњим аст. Волидайн дар нињоди 
фарзанд одоби пўшидани либосро бояд тавре талќин карда 
бошанд, ки эшон аз хурдї дарк намоянд, ки пўшидани љомањои 
рангину мунаќќаш хоси мардон набуда, боиси пайдо гардидани 
хислатњои замимае чун тафохур ва кибр, њасад ва наммомї 
мегардад. Ин аъмоли номашрўъ дар њаѐти минбаъдаи фарзанд 
таъсири манфї хоњад расонд: «…ва аз пўшидани љомањои 
рангину абрешим манъ кунад ва ўро огоњ кунад, ки ин пўшиши 
занон ва муханнасон аст. Ва фарзандро аз суњбати кўдаконе, ки 
ба љомањои рангин ва абрешимин пўшидан ва танаъум карда 
бошанд, албатта, нигоњ дорад, ки фасодии ахлоќи бештари 
атфол аз ин аст. Ва бад-он сабаб бештарин сифати мањлука аз 
дурўѓ ва намима ва њасад ва уљб ва кибр ва њирсу бухл ва макру 
узр дар нињоди кўдак русух меѐбад…» (1, 309).  

Рољеъ ба Алии Њамадонї ва осори ў сухан ронда, набояд 
фаромўш созем, ки мутафаккир фарзанди замони хеш буд ва 
бешак фармонбари он идеологияе буд, ки дар љомеа њукмронї 
дошт. Сарчашмаи асосии таълифоти Амири Кабир пеш аз њама 
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Ќуръон ва ањодиси набавї мањсуб мегардиданд. Аз тањлили чанд 
асари Мир Сайид Алии Њамадонї ба чунин хулоса омадан 
мумкин аст, ки аллома дар баѐни таълимоти тасаввуфии хеш аз 
осору эљод ва ѓояњои намояндагони машњури љараѐнњои 
мухталифи адабу тасаввуф аз ќабили Абуњомиди Ѓаззолї, Шайх 
Фаридуддини Аттор, ибни Арабї, Саної, Наљмиддини Кубро, 
Мањмуди Шабистарї, Љалолиддини Румї, Фирдавсї, Рўдакї, 
Шайх Алоуддавлаи Симнонї, Умари Хайѐм, Саъдии Шерозї, 
Њофизи Шерозї ва монанди инњо хеле зиѐд истифода намудааст. 

Аз таълифи асари мазкур беш аз 600 сол гузашта бошад 
њам, ањамияти адабї ва таърихии хешро гум накардааст. 

Хонандаи тољик аввалин бор соли 1991 тавассути китоби ба 
чоп омода намудаи муаллифи ин сатрњо ва Раљаб Асозода тањти 
унвони «Шаммае аз «Захират-ул-мулук» каму беш огањї пайдо 
намуда буд. Соли 1993 мухтасари дањ боби ин рисола дар тањияи 
муаллифи ин сатрњо бо пешгуфтори муфассал ва пурмуњтавои 
Раљаб Асозода пешкаши хонандагони гиромї гардонида шуд. 

Алии Њамадонї сабки таълифи вежаи хешро дошт. Њам дар 
офариниши асарњои назмї ва њам осори насрї услуби маъмулии 
замонаш, яъне истифода аз оѐти Ќуръон ва њадисњои 
пайѓамбарро (с) хуб кор фармуда, дар мавриди шарњу тањлили 
ин ва ѐ он мавзўъ аќидањои хешро устодона баѐн месозад. 

Аз фењрасти матолиби асарњои Алии Њамадонї маълум 
мегардад, ки ў бештар ба мавзўъњои њуќуќи волидайн ва 
муносиботи байнињамдигарии зављ ва завља, маќому мартабаи зан, 
бародарию дўстї, тараннуми адлу шоњи одил, мавќеи шукри 
неъмат ва мартабаи сабру анвои сабр ва ѓайрањо андеша рондааст. 

Мазмун ва мундариљаи ин осор баѓоят рангин ва љаззоб 
мебошад. Мутаассифона, на њама масъалањои дар асарњои адиб 
баѐнгардида мавриди омўзиш ва пажўњиши донишмандон 
гардидааст.  

Аќидаи шоњи одил ва раъиятпарвар дар боби панљуми асар, 
ки «Дар ањкоми вилоят ва салтанат ва иморат ва њуќуќи раоѐ ва 
шароити њукумат ва хатари ўњдаи он ва вуљуби адл ва эњсон» 
номгузорї шудааст, хеле муфассал тањлил гардидааст. Њаким бо 
маќсади нишонрас гардидани андарзњои хеш аз њаѐт ва зиндагии 
њокимони одили салаф, аз рўзгору хилофати хулафои ислом ва 
њатто паѐмбарони мурсал дар ин боб андарзњои фаровон 
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истифода намудааст: «Ва аз замони Одам, алайҳиссалом, илалон 
чанд каси маъдуд беш набуданд аз акобири анбиѐ, чун Юсуф ва 
Мўсо ва Довуд ва Сулаймон ва Муҳаммад, алайҳимуссалом ва аз 
хулафо чун Абўбакр ва Умар ва Усмон ва Алї, ризвонуллоҳи 
алайҳим аљмаин, ки сирри ин мансаб дар вуљуди шарифи эшон 
зуҳур кард ва эшон ба адои ҳуқуқи он, чунон ки мебоист, қиѐм 
намуданд ва сиратҳои эшонро бар золимони љофї ва љоҳилони 
осї ҳуљљат гардониданд. Пас, ба љиҳати танбеҳи золимони 

фољир ва фосиқони љобир, ки салтанат ва ҳукумати аҳли 
Исломро сармояи таљаббур ва такаббур сохтанд ва иморат ва 
вилоятро доми шаҳвати нафс ва ҳаво гардонида ва зулм ва 
шурурро салтанат пиндошта ва фусуқ ва фуљурро расми бузургї 
намуда, њикояте чанд аз аҳволи салтанат ва вилоят ва хилофати 
анбиѐ ва авлиѐ ва осори ҳукумати атқиѐи хулафои рошидин дар 
ин боб эрод карда ояд, то тазкира бувад толибони саодати 
онљаҳониро ва ҳуљљат гардад бар тобеони васовиси шайтонї ва 
окифони маҳовии нафсонї…» (1, 120)  

Њидоят ба накўкорї, адолату инсоф, пайравии аќоиди 
њамидаи инсонї ва дигар хислатњои њамида дар тамоми боби 
мазкури асар чун хати сурх ба назари хонандаи нозукбин 
мерасад. Алии Њамадонї ба такрор таъкид менамояд, ки шоњону 
њокимон пайваста пайи бењзистии раъият кӯшиш намоянд ва ин 
салтанати чандрўза насибашон гаштаро сабаби балову офати 
ухравияшон нагардонанд: «Эй азиз, чун аз ин љумла, ки гузашт, 
маълум кардї, ки анбиѐ ва хулафои рошидин, разияллоҳу анҳум, 
дар салтанат ва подшоҳї чї гуна будаанд ва чї гуна зиндагонї 
кардаанд, бо вуљуди қудрат ва подшоҳї ва хазоин чї гуна бар 
нафси худ танг мегирифтаанд ва дар меҳнати дунѐ ба сабр 
зиндагонї мекардаанд ва дар нашри осори маъдалат ва шафқат 
ва эҳсон бар халқ мекўшиданд ва бо ин ҳама аз хатароти вилоят 
ва ҳукумат эмин набуданд, то бидонї, ки мубошарати вилояти 
мусулмонон кори азим аст ва иштиғол ба ҳукумат амри хатир 
аст. Ва ҳоким ва подшоҳ чун бар наҳљи адл ва эҳсон бувад ва дар 

иқомати ҳудуди шаръ ва нафози аҳкоми дин кўшад, дар замин 
ноиби баргузидаи Њақ ва сояи илоҳї ва халифаи Раҳмон бошад. 
Ва чун тариқаи адл ва эҳсон бигузорад ва бар бандагони Њақ 
шафқат накунад ва мутобаати нафс ва ҳаво кунад ва эҳмоли 
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иқомати ҳудуди шаръ раво дорад, вай, ба ҳақиқат, ноиби Даљљол 
ва душмани Худой ва Расули Худост ва халифаи шайтон аст. Ва 
гўйи саодати абадї аз майдони ҳукумат ва салтанат касе барад, 
ки аз сари инсоф тааммул кунад ва бидонад, ки аз куљо омадааст 
ва охир ба куљо хоҳад рафт ва аз омадани ў бад-ин олам мақсуд 
чист» (1, 132). 

Шарќшиносони рус «Захират-ул-мулук»-ро «Сокровище 
государей» тарљума намудаанд. Воќеан, њангоме ки кас бо 
мазмуну мундариљаи ин асар шинос мегардад, рисолаи 
пурарзишу пурмуњтаво, роњнамои њаќиќии њокимону салотинро 
мебинад.  

Дар пайравии баъзе аз нуктањои «Захират-ул-мулук» дигар 
адибону файласуфон асарњои љолиб офаридаанд. Далели 
равшани ин бобњои асосии «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади 
Дониш дар мавриди салтанат ва раият мебошад. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАЪЛИФ ВА ИНТИШОРИ «ЗАХИРАТ-УЛ- 
МУЛУК»-И АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
 «Захират-ул-мулук» машњуртарин асари Мир Сайид Алии 

Њамадонї буда, нусхањои он дар китобхонањои Эрон, Ўзбекистон, 
Англия, Русия ва Амрико мањфуз мебошанд. Дар Тољикистон нусхањои 
хаттии асар дар Захираи дастхатњои шарқии Академияи илмњои 
Љумњурии Тољикистон ва Осорхонаи Мир Сайид Алии Њамадонї 
нигаҳдорӣ мешаванд. Мутаассифона, асари мазкур то кунун, чунон ки 
месазад, омўхта нашудааст.  

Дар маќола рољеъ ба мазмуну мундариљаи «Захират-ул-мулук»-и 
Мир Сайид Алии Њамадонї , замони таълиф ва нашри он андешањо баѐн 
шудааст.  

Вожањои калидї: «Захират-ул-мулук», Мир Сайид Алии Њамадонї, 
нусхањои хаттї, осорхона, мундариља, таълиф, интишор. 
 

ИЗ ИСТОРИИ СОЗДАНИЯ И ИЗДАНИЯ  «ЗАХИРАТ-УЛ  
МУЛУК» АЛИ ХАМАДОНИ 

 
 «Захират-ул-мулук» является известным произведением Мир 

Сайида Али Хамадани. Многочисленные рукописи этой книги хранятся в 
библиотеках Ирана, Узбекистана, Англии, России и Америки. Несколько 
рукописей данного произведения хранятся в Фонде восточных рукописей 
Академии наук Республики Таджикистан и в Музее Мир Сайида Али 
Хамадани. Однако это произведение до сих пор не изучено должным 
образом.  

В статье рассматриваются содержание, время создания и 
публикации «Захират-ул-мулук» Мир Сайида Али Хамадани. 

Ключевые слова: «Захират-ул-мулук», Мир Сайид Али Хамадани, 
рукописи, музей, содержание, создание, публикация. 

 
FROM THE HISTORY OF CREATION AND PUBLICATION 

"ZAHIRAT-UL-MULUK" BY ALI HAMADONI 
 

"Zahirat-ul-muluk" is a famous work of Mir Sayyid Ali Hamadani. 
Numerous manuscripts of this book are kept in libraries of Iran, Uzbekistan, 
England, Russia and America. Several manuscripts of this work are kept in the 
Oriental Manuscripts Fund of the National Academy of Sciences of the 
Republic of Tajikistan and in the Mir Sayyid Ali Hamadani’s Museum. 
However, it has not yet been properly studied. 
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The article discusses the content and time of creation and publication of 
"Zahirat-ul-muluk" by Mir Sayyid Ali Hamadani. 

Keywords: "Zahirat-ul-muluk", Mir Sayyid Ali Hamadani, 
manuscripts, museum, content, creation, publication. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Асозода Њотам – номзади илми 

филолггия, мудири маљмааи музейњои љумњуриявии шањри Кўлоб, тел.: 

918633745. E-mail: hamadoni@mail.ru  

Сведения об авторе: Асозода Хотам – кандидат филологических 
наук, директор Республиканского музейного комплекса Куляба, тел.: 

918633745/ E-mail: hamadoni@mail.ru 

Information about the author: Asozoda Hotam − candidate of 
philological sciences, director of the Kulyab republican museum complex. 
phone: 918633745/ E-mail: hamadoni@mail.ru 

 
 

УДК: 891.550 (092) 

НОЗИМИ ЊИРОТЇ ВА МАҚОМИ Ў ДАР 

АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОҶИК 

Шерматова Фирўза. 

Маркази илмии Хуљанди Академияи миллии илмњои Тољикистон 

 
Зиндагии Нозими Њиротї (1601-1671) – шоири номвари 

асри XVII ба яке аз даврањои муњимми адабиѐти форсу тољик 
рост меояд. Ў дар яке аз қасидањои њасбињолиаш ба ном, номи 
падар, лақаби худ чунин ишора кардааст: 

 
Дар оѓози фитрат ба фармони мубдеъ  
Алї буд номам, Ризо буд ѐрам... 
Шуда хокам аз обу оташ мухаммар, 
Њирот аст модар, падар Сабзаворам. 
Чу гаштам мулаққаб ба Нозим, яқин шуд, 

Ки доданд дар мулки назм ихтиѐрам 8, 5. 
 

Алї номи шоир, Нозим лақаб ва тахаллуси шоирї, Ризо номи 
падараш аст. Падараш сабзаворї ва модараш њиротї будааст. 

‚Нозим дар ибтидои њол касби оњангарї доштааст‛ 4, 325. 
Баъзе ишорањои шоир гувоњ бар ин нуктаанд: 

 

mailto:hamadoni@mail.ru
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Нозим, аз дахли таваккул кардаам пайваста харљ, 

Дасти њиммат њаргизам дар кисаи дигар набуд 8, 140. 
Дигар: 
Роњати беранљ, Нозим, хуш намеояд маро, 

Аз муанбар зулфи ѓам зебост рухсори нишот 8, 74. 
 

Тибќи сарчашмањои Малењои Самарқандї, Нозим бо 
Тоиби Њиротї њаммашқ буда ва дар Њирот нашъунамо ѐфтааст. 

Тањсилро низ дар ҳамин ҷо гузаронида, аз улуми замон хуб 
бањраманд шуда будааст. 

Нозим дар муњити њунармандони шањри Њирот ба камол 
расид. Баъзе ишорањои Нозим нишон медињанд, ки ў бо 
њукмрони вақти Хуросон Њасанхон (1618-1640) муносибати хубе 
доштааст. Ин њоким ба табъи баланди Нозим эњтиром варзида, 
ўро қадрдонї ва аз лињози моддї дастгирї кардааст. Ин њолат, 
албатта, ба ривољи фаъолияти шоирии ў таъсири пурсамар 
дошта, эљоди достони «Юсуфу Зулайхо»-ро њам Њасанхон тавсия 
дода будааст. Пас аз фавти Њасанхон (1640) ӯ ба хидмати 
Аббосқулихон пардохтааст. 

Дар ашъораш Нозим аз беқадру хор шудани худ нолида, аз 
кинаи њасудон шикоят мекунад ва дар охир мегўяд, ки ин њама аз 
бемењрї ва беањамиятии падари хоки Хуросон, яъне Ҳасанхон аст: 

 
Чї аљаб, қадр надонанд гар абнои замонам, 
Зењни атфол чї лаззат барад аз шеъри акобир?! 
Дар ватан Рустами иқболи сухан зўр надорад, 
Дорам ин байт зи «Шањнома»-и осор ба хотир... . 
Ватан аз ман шуда ганљинаи анфоси Масењо, 
Ман дар он лек чу дар бодия ѓоратзада тољир. 
Падари хоки Хуросон ба касе мењр надорад, 

Рашкам ихвони Њариро зи чї дорад мутаѓаййир 8, 7. 
 
Шикояти Нозим аз бефазилативу санъатношиносии 

болоиѐн беваљњ набуд. Љамъ шудани нафарони пастфитрат, 
хушомадгў ва тамаллуқпеша дар атрофи Аббосқулихон сабаби 
ба нестї расидани обрўи фазлу дониш ва сухан гашт. Аз ин рў, 
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шоирони соњибистеъдод ва бофазлу донише чун Нозим дар 
вазъи хеле вазнин ќарор доштанд. 

Кори шоирони беистеъдод ва тамаллуқпешаи дарбор мадњу 
сано ва дурўѓ буд, бинобар ин онҳо ба Нозим барин шоирони 
њақгўй ва бомањорат њасад мебурданд. Ин аст, ки Нозим ба 
муқобили шахсони њарису њасуд љасурона садо баланд мекард. Ў 
ба қувваю истеъдоди худ такя дошт ва дар пеши ин тавр одамон 
њељ сар хам намекард: 

 
Ёқути кони машриқам, оби ман оташест, 
Оби ман оташу тоби ман оташест. 
Њамсоѓарам машав, ки зи шарм об мешавї, 
Дорї ту зарфи муму сароби ман оташест. 
Рањме кун, эї њасуд, бар ангушти хештан, 

Чун барқ сатр-сатри китоби ман оташест 8, 7. 
 

Танқиду фош шудани кирдори ношоистаи атрофиѐни хон 
вазъиятро боз њам мураккаб мекард ва ин њақгўии шоир азобу 
уқубатро барояш зиѐд кард: 

 
Баски аз ширинии гуфтор талхї дидаам, 

Чун забони мор килки тарзабонам мегазад 8, 7. 
 
Ва ѐ: 

Талхкомї насибам аз сухан аст, 

3-ин шакар зањр дар дањони ман аст 8, 8. 
 

Аз ахбори сарчашмањо маълум аст, ки дар замони зиндагии 
Нозим раванди њиљрати бисѐр шоирон ва ањли адаб ба 
Њиндустон афзуд. Нозим њам фикри њиљрат аз ватан ба 
Њиндустон доштааст: 

 
Чунон муштоқи болафшонии Њиндам, ки дар Эрон  

Агар аз зулфи хубон дом бикшоянд, озодам 8, 8. 
Њатто «сарафрозони Њинд» низ шахсан ўро даъват карда 

будаанд: 
Карда таклифи сарафрозони Њиндам беқарор, 
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Љазби гул охир бурун аз ошѐнам мекашад 8, 8. 
 

Ў ба Њиндустон рафтанро як навъи њирсу тамаъ донистааст: 
 

Њаргизам дил дар њавои нафс болафшон накард, 

Пашшаи њирсам шикори фили Њиндустон накард 8, 8. 
 

Шоир дар «Юсуфу Зулайхо» ба зиѐрати Каъба шараф 
ѐфтанашро зикр кардааст. Ў бо қофилае равон ба Маймана ба 
сафари Ҳаљ баромада, дар ин сафар аз бисѐр шањрњо, аз љумла 
Машњад, Шероз, Басра, Ироқ, Наљаф, Шом, Њиљоз, Макка ва 
Мадина дидан намудааст. 

Баъдан љараѐни њаѐти Нозим чї навъ гузашта, он қадр 
равшан нест. Аз баъзе ишорањо њадс задан мумкин аст, ки ӯ 
гўшаи танњоиро ихтиѐр намудааст: 

Эмин аз девнажодони њавову њавасам, 

Такя бар тахти Сулаймони қаноат дорам 8, 9. 
* * * 

Нозим аз сели фитна эмин буд, 

Пушт бар кўњи тарки дунѐ дошт 8, 9. 
 

Овони пирї дар вазъияти на он қадар хуб умр ба сар 
бурдани шоир аз навиштаҳояш пайдост: 

 
Ба ѓоятест тињидастиям, ки чун соѓар  

Ба гиряи дигарон сурх мекунам рухсор 8, 9. 
 

*** 
Ман он риштаам, к-аз кафи рўзгор  

Зи бас тоб хўрдаст, бигсехта 7.14. 
 

Нозим соли 1081 њ. (1671 м.) аз њаѐт чашм пўшидааст. 
Аз шоир девон, куллиѐт ва достони «Юсуфу Зулайхо» ба 

мерос мондаанд, ки дар китобхонањои Душанбе, Тошканд, 
Санкт-Петербург, Тбилиси, Самарқанд, Бухоро, Боку ва ѓайра 
нигоњ дошта мешаванд. Дар баѐзњо ва «Радоиф-ул-ашъор» низ ба 
тарзи пароканда бо ашъори шоир вомехўрем. 
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Осори боқимондаи Нозим Алї Ризо аз 22 қасида (1620 
байт), 4 қитъа (53 байт), 5 таркиббанд (428 байт), 935 ѓазал (7100 
байт), 1 тарљеъбанд (120 байт), 128 рубої (256 байт), 4 муаммо (7 
байт), маснавии «Юсуфу Зулайхо» (5191 байт) – њамагї аз 14.775 
байт иборатанд. 

Нозим дар ҳамаи жанрҳои шеърӣ маҳорати худро 
санҷидааст, аммо асосан шоири ѓазалсаро аст ва дар эљодиѐташ 
ѓазал мавқеи назаррас дорад. Дар ѓазалсарої ба Саъдї, Њофиз, 
Љомї ва дигар ғазалсароѐн пайравї карда, барои таассури ѓазал 
аз воситањои тасвир моњирона бањра љустааст. Санъатњои шеърї 
дар ѓазалиѐти шоир тару тоза ва таъсирбахш буда, барои 
љозибаи ѓояњои ў хизмат кардаанд. 

Дар ин ѓазалњо ѓояњои инсондўстї љойгоњи хос доранд. Шоир 
чун њомї ва ифодагари ақидањои мардумї баромад мекунад. 

Ў бо вуљуди фишори истибдод, поймол гардидани шаъну 
шараф ва њуқуқҳои инсонї чун њомї ва тарафдори мазлумону 
ситамдидагон овози эътироз баланд карда, ба муқобили золимон 
ва њар гуна беадолатии замон баромад кардааст. Нозим талхии 
зиндагии халқро дида, таассуф мехўрад ва чунин қайд мекунад: 

 
Мекунам ман бештар бо зердастон ихтилот, 

Қатраам бар хок мерақсад чу гавњар бар бисот 8, 13. 
 

Ў ањли замонро ба адолату инсонпарварї ташвиқ мекард. 
Азобу машаққати замона диққати Нозимро ба худ љалб накарда 
наметавонист. Фикрњои инсонпарварї дар эљодиѐти шоир 
бештар роњ ѐфтааст. Шоир ба бечорагону мустамандон 
њамдардї изњор карда, ғаму кулфати ононро андўњи худ медонад 
ва аз ин рў таъкид мекунад, ки аз њоли бенавоѐну заифон бехабар 
мондан зулм аст: 

 
Баски чун соғар диламро дард нозук кардааст, 

Чашми гирѐне чу бинам, косаи хун мешавад 8, 14. 
* * * 

Зулм  ѓофил шудан аз њоли заифон бошад, 

Ришта тобе чу хўрад, гавњари ман меларзад 8, 14. 
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Нозим на танњо ба бечорагон њамдардї дорад, балки бо як 
љасорати хос мавқеи воқеии онњоро дар назари соњибдавлатон 
намоиш доданї мешавад. Ин фикри љолиби диққатро шоир 
санъаткорона ифода намуда, вуљуди љомеаро ба онњо вобаста 
медонад: 

 
Макун ба сўи заифон ба чашми кибр назар, 

Ки мунтазам нашавад бе вуљуди ришта гуњар 8, 14. 
Ва ѐ: 

Иззати мардуми дарвеш нигањ бояд дошт, 

Файзи ин шева маро соњиби эъзозе кард 2, 14. 
 

Тамоми шавкату њашамати шоњ аз мењнати фақирон аст: 
 

Шавкати шоњ ба кори фуқаро меояд, 

Теѓ чун сохта шуд, фатњ дари марњам зад 8, 14. 
 

Ѓояњои хайрхоњона ва инсонпарваронаи Нозимро, ки дар 
шеърњояш ҳар сари қадам дучор мешаванд, њамасрону 
тазкиранависон қайд кардаанд. Муњаммад Тоњири Насрободї 
дар ин бора мегўяд: «Мулло Нозим... аз рўи хайрхоњї нафъи 
бисѐр ба мардум мерасонид, муљмалан бисѐр њалим ва мењрубон 

аст ва камоли покии тинат ва одамият дорад» 5, .  
Њар шахсе, ки ба манфиати халқ кор мекунад, сарбаланду 

сарафроз аст ва барои тасдиқи фикри худ хуршеди оламтобро 
мисол меорад: 

 
Сарафроз аст хуршед аз қазои њољати мардум, 

Ба кори худ қалам аз љо чу хезад, сарнагун бошад 8, 15. 
 

Ин сатрњои пурњарорат ишорат ба он, ки шоир бо мардуми 
мењнатї њамдўшу њамнафас, дар шеър ифодагари майлу хоњиши 
халқ аст. 

Љои дигар Нозим танороию шикампарастиро мазаммат 
мекунад: 

 
Одамият хўришу пўшиш нест, 
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Одам он аст, ки Одам бошад 8, 15! 
* * * 

Одамиро љуз талоши одамият хуб нест, 

Њар ки даст аз кори худ бардошт, бар сар мезанад 8, 15. 
 

Нозим ба зўрї ва тавоноии инсон бовари комил дошт. 
Чунончи: 

 
Одамиро поя кўтањ нест, қадри худ бидон, 

Улвиѐн тоб аз улувви инзаминї мехўранд 8, 15. 
 

Қадру қимати инсон бояд эътироф шавад, дар заминаи 
қудрати бузурги инсонї њама чизро љустуљў намудан мумкин ва 
зарур аст. Қувва ва тавоноии инсон чизест, ки њатто фариштагон 
њам дар пеши он ољизу нотавонанд, вале инсон бо вуљуди ин 
њама бузургию тавоної дар чашми љамъият хор аст. Нозим бори 
вазнини зиндагии бечорагонро сабук карда, барои дарки ањволи 
онњо роњњои гуногунро љустуљў кардааст. 

Ў мехоњад пеш аз њама диққати давлатмандон ва соњибони 
сарвату љоњро ба њаѐти пурмашаққати бечорагон љалб намояд. 
Ин нукта мазмуни бисѐр шеърњои Нозимро ташкил медињад. 

Аз ќасру масљиди боњашамат сохтан ѐрмандї расонидан ба 
мазлумону ситамбинон ва ба онњо саробон шудан авлотар аст: 

 
Манзур нест масљиду майхона сохтан, 

Мазлуми осмонзадаеро паноњ шав 8, 16. 
Нозим мисли адибони пешин ањли љоњро бо роњњои гуногун 

ба инсофу адолат, рањму мурувват ва риоя намудани эътибори 
табақањои поѐн даъват менамояд. Вале мушоњидаи фактњо, дар 
воқеият санљидани амали касони доро ва соњибони љоњу мансаб 
шоирро охир ба хулосае овардааст, ки ба золимону сангдилон 
нармгўї ва насињат њељ таъсире намекунад: 

 
Нармгўї асаре дар дили сангин накунад, 

Пунба дар гўши карон чанд тавон дошт нигоњ 8, 16, 
Дигар: 

Таъсир дар ѓанї накунад нолаи фақир, 
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Ин бам ба зўри зер мулоим намешавад. 
Гирѐн магард гирди фалак, санги осиѐ  

Дар об чун фатир мулоим намешавад 8, 16. 
 
Шоир бо одамони бад ва дурушт муомилаи сахтро бењтар 

медонад: 
 

Сахтгўро сухани сахт ба ислоњ орад, 

Чирки пероњани фўлод ба собун наравад 8, 16. 
 

Дар байти дигар ӯ фикрашро боз њам равшантар баѐн 
намудааст: 

 
Куштани мардуми бад зиндагии некон аст, 

Теѓ шав, боре агар Исии Марям нашавї 8, 17. 
 

Нозим қувваву такягоњи аслиро дар иттифоқи халқ ва љомеа 
мебинад: 

 
Муқаввї кард коѓазпорањоро дил ба њам бастан,  

Мувофиқ шав, ки бо халқ иттифоқат зўр мебахшад 8, 17. 
* * * 

Дар иттифоқи заифон маљў уруље , нест, 

Ки љуз ба ѐрии парњо намепарад болат 8, 17. 
 

Шоир ба масъалањои ахлоқу тарбия низ ањамияти махсус 
додааст. Дар ѓазалиѐти шоир масъалањои зиѐди ахлоқу тарбия, 
монанди ростиву росткорї, дўстиву рафоқат, одоби сухан, саъю 
кўшиш, хоксорї, некї ва накўкорї, зарари њирсу тамаъ ва 
худситої арзѐбӣ шудааст. 

Мавзўи ишқу муњаббат низ чун мавзўи анъанавии ашъори 
лирикї дар ѓазалиѐти шоир љойи муњиммеро ишѓол мекунад. 
Дар ѓазалиѐти шоир тасвири ишқу муњаббати воқеӣ, ишқи 

инсонї мавқеи асосї дорад. Нозим дар васфи хубон бештар 
сухан рондааст: 

 
Васфи хубонро нињоят нест, Нозим, в-арна ман  
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Он қадар гуфтам, ки анљоми сухан оѓоз шуд 8, 17. 
Шоир оид ба ишқу муњаббати њақиқии инсон сухан ба миѐн 

оварада, асосан қувваи љозибаи ишқ, таърифу тавсифи бењтарин 
сифоти мањбуб, нозу истиѓнои ў, сўзу гудози ошиқ аз људої ва 
ѓайраро тасвир менамояд. 

Он њама масъалањое, ки дар эљодиѐти Нозим дида 
мешаванд, дар таърихи афкори љамъиятии халқњои форсу тољик 
нав набуда, балки аз мавзўъњои њаѐтие мебошанд, ки аз қадим ин 
љониб шоирону адибони равшанфикри њар давр каму беш ба 
онҳо дахл кардаанд. Нозим њам дар ин љо њамчун як шахси 
пешқадами замон муњимтарин анъанањои гузаштагонро давом 
додааст. Дар айни замон фикрњои тарбиявию ахлоқии шоир дар 
қатори бењтарин панду њикматњои саромадони адабиѐт ањамият 
пайдо кардаанд. 

Фикрњои пешқадами иљтимоии Нозим на танњо дар 
ѓазалиѐташ акс ѐфтаанд, балки дар қасидањои ў низ онҳоро ба 
хубї дида метавонем. Нозим ба имомњо як силсила қасидањо 
бахшида, дар ташбиби ин қасидањо бо як мањорати махсус 
тамоми фисқу фуљур, бетартибии ањли замонааш, дар натиљаи 
қадрношиносии онњо хор шудани ањли сухан ва ѓайраро нишон 
дода, сахт мазаммат мекунад. 

Ба ин тариқ, Нозим чун шоири ѓазалсарои боистеъдод ва 
хуштабъ дар замони худ шуњрат пайдо кардааст: 

 
Шўхтабъї суханамро њама љо шуњрат дод, 
Гули як боѓчаро зинати сад мањфил кард. 
 

Хулоса, Нозим њамчун шоири бомањорати ғазалсаро чи дар 
замони худ ва чи баъд дар Хуросону Мовароуннањр ва 
Њиндустон шуњрати босазое пайдо кардааст. Ин аст, ки як 
силсила шоирони асрњои XVII-XIX дар Мовароуннањр –
Мулњами Бухорої, Улфати Бухорої, Исо-Махдум, Мирзо 
Муњаммади Шўхии Хуљандї, Мухлиси Бадахшонї ва дигарон 
дар пайравии ѓазалњои Нозим шеър гуфта, ўро бо камоли 
эњтиром ѐд кардаанд. 
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3. Сафо, Забењулло. Таърихи адабиѐт дар Эрон. –Чопи нӯҳум / 
Забењулло Сафо. –Теҳрон, 1373.–5/1.–635 с. 
4. Самарқандӣ Малеҳо. Музаккар-ул-аҳбоб: Матни интиқодӣ бар 
асоси чаҳор нусхаи муҳим ба эҳтимоми Камолиддин Айнӣ. Чопи аввал 
/ Малењои Самарќандї –Душанбе: Пайванд, 1385.–621 с.  
5. Тавфиқ С. Таърихи адабиѐти Эрон / С.Тавфиқ.–Теҳрон, 1388.–753 с. 
6. Тўњфат-ул-ањбоб фи тазкират-ул-асњоб. Таълифи Ќорї Рањматуллоњ 
Возењ. Матни интиќодї бо муќаддима ва тасњењи Асғари Љонфидо / 
Зери назари А. Мирзоев / С. Тавфиќ. –Душанбе: Дониш, 1977. 
7. Њиротї Нозим. Ашъори мунтахаб / Ба чоп ҳозиркунанда, муаллифи 
пешгуфтор ва луғот А. Зуҳуриддинов / Нозими Њиротї. –Душанбе: 
Ирфон, 1967.–355 с. 
8. Њиротї Нозим. Осори мунтахаб / Ба чоп ҳозиркунанда, муаллифи 
пешгуфтор ва луғот А. Зуҳуриддинов / Нозими Њиротї. –Душанбе: 
Адиб, 1987.–398 с. 
 

НОЗИМИ ЊИРОТЇ ВА МАҚОМИ Ў ДАР АДАБИЁТИ 
ФОРСУ ТОҶИК 

Нозими Ҳиротӣ аз шумори шуарои номвари асри XVII маҳсуб 
ѐфта, оид ба ном, номи падар ва лақаби худ дар яке аз қасидаҳои 
ҳасбиҳолиаш ишора намудааст. Ӯ дар муҳити ҳунармандон ба камол 
расидааст. Шикояти ӯ бештар аз бефазилативу санъатношиносии 
болоиѐн, нафарони пастфитрату хушомадгӯ ва ба нестӣ расидани обрӯи 
фазлу дониш ва сухан буд ва ӯ дар ашъораш шоирони беистеъдод ва 
тамаллуқпешаи дарбори Аббосқулихонро мазаммат мекард. Замони 
зиндагии охири умри Нозим он қадар равшан набуда, аз ишораҳо маълум 
мешавад, ки танҳоиро ихтиѐр намудааст.  

Аз шоир девон, куллиѐт ва достони «Юсуфу Зулайхо» ба мерос 
мондаанд, ки дар китобхонањои Душанбе, Санкт-Петербург, Тбилиси, 
Самарқанд, Бухоро, Боку ва ѓайра нигоњ дошта мешаванд. Дар баѐзњо ва 
«Радоиф-ул-ашъор» низ ба тарзи пароканда бо ашъори шоир вомехўрем. 

Осори боқимондаи Нозим Алї Ризо аз 22 қасида (1620 байт), 4 қитъа 
(53 байт), 5 таркиббанд (428 байт), 935 ѓазал (7100 байт), 1 тарљеъбанд 
(120 байт), 128 рубої (256 байт), 4 муаммо (7 байт), маснавии «Юсуфу 
Зулайхо» (5191 байт) – њамагї аз 14.775 байт иборатанд. 
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Вожаҳои калидӣ: Нозими Ҳиротӣ, шоир, адабиѐт, ғазал, ҳамасрон, 
шикоят, девон, осор, тасвир, қасида. 

НОЗИМ ХИРАТИ И ЕГО МЕСТО В ПЕРСИДСКО- 
ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
Нозими Хироти, один из самых известных поэтов 17 века, 

упомянул свое имя, имя отца и свой псевдоним в одном из своих 
стихотворений. Он вырос в среде ремесленников, он жаловался больше на 
безрассудность и невежество имущих классов, унылых и льживых 
людей, а также на ничтожность репутации людей искусства, осуждал 
творчество некомпетентных и бездарных поэтов двора Аббаскулихана. 
Последние годы жизни Нозима не освещены, скорее всего он провѐл их в 
уединении. 

Поэт оставил в наследство диван, собрание сочинений, поэму 
«Юсуф и Зулайхо», хранящиеся в библиотеках Душанбе, Ташкента, 
Санкт-Петербурга, Тбилиси, Самарканда, Бухары, Баку и др. В 
антологиях и в «Радойф-ул-аш'ар» мы также встречаем стихи поэта в 
разбросанном виде. 

Оставшиеся произведения Нозима Али Резы состоят из 22-х касыд 
(1620 байтов), 4-х китъа (53 байта), 5 таркиббандов(428 байтов), 935 
газелей (7100 байтов), 1 тарджеъбанда (120 байтов), 128 рубаи (256 
байтов), 4 шарады, (7 байтов),поэмы «Юсуф и Зулайхо» (5191 байтов) 
- всего 14 775 байтов. 

Ключевые слова: Назим Хирати, поэт, литература, газель, 
современники, жалоба, диван, произведение, описание, стихотворение. 
 

NOZIMI HIRATI AND HIS ROLE 
IN PERSIAN AND TAJIK LITERATURE 

 
Nazimi Hiroti, one of the most famous poets of the 17th century, who 

mentions his name, his father's name and nickname in one of his poems. He 
grew up among handicraftsmen. He complained more about the inferiority and 
ignorance of the upper classes, sad and deceitful people, as well as the 
destruction of the reputation of grace, knowledge and speech, and condemned 
the work of incompetent and untalented poets of the court of Abbaskulikhan. 
The timing of Nozima's later life is not so clear, and it is clear from his 
gestures that he chose solitude. 

The poet left devans, the collection and story "Yusuf and Zulaikho" 
stored in the libraries of Dushanbe, Tashkent, Leningrad, Tbilisi, Samarqand, 
Bukhara, Baku and others. In bayoz and in Radoyfu-l-ash'ur, we also find the 
poet's poems scattered about. 
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The rest of Nozim Ali Reza's works consist of 22 poems (1620 
couplets), 4 excerpts (53 couplets), 5 compositions (428 couplets), 935 
gazhals (7100 bytes), 1 translation (120 bytes), 128 rubai (256 bytes), 4 
puzzles. (7 bytes), "Yusuf Zulaikho" (5191 couplets) - 14,775 bytes in total. 

In fact, Nozim has acquired an excellent reputation as a skilled ghzal 
writer. 

Key words: Nazimi Hiroti, poet, literature, ghazals, comrade, 
complaint, divan, work, description, poem. 
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УДК: 891.550.1: 82 

БАЊСЊО ОИД БА МАНСУБИЯТИ «ХУСРАВНОМА» 

БА ШАЙХ АТТОРИ НИШОПУРЇ 

Зикаева Саида Зайдуллоевна. 

Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Шириншоњ Шоњтемур 

 
 Яке аз мабоњиси печидае, ки дар мавриди рўзгор ва осори 

Шайх Фаридуддин Аттори Нишопурї пешорўи муњаќќиќони 
осори вай ќарор гирифтааст, масъалаи мансубияти 
‚Хусравнома‛ ба ќалами шоир мебошад. Оид ба ин масъала то 
имрӯз чандин муњаќќиќони ватанию хориљї ибрози аќида 
намудаанд. Агар њамаи андешањои мављуд перомуни ин 
масъаларо ба дидаи тањќиќ бинигарем, маълум мешавад, ки 
асосан ду аќида иброз шудааст: а) гурўње аз андешамандон 
мансубияти «Хусравнома»-ро ба ќалами Шайх Аттор инкор 
кардаанд; б) гурўњи дувум бар ин аќидаанд, ки «Хусравнома» 
асари мондагори Шайх Аттор буда, мањз ба ќалами њамин 
шоири тавоно нигошта шудааст, на каси дигар. 

mailto:shermatova_faberlic@mail.ru
mailto:shermatova_faberlic@mail.ru
mailto:shermatova_faberlic@mail.ru
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Њоло назароти мављудро баррасї карда, дар охири мабњас 
натиљаи андешаи хешро иброз менамоем. Дар оѓоз танњо њамин 
нуктаро ѐдовар мешавем, ки бидуни шубња, «Хусравнома» аз 
љониби Шайх Аттор эљод шуда ва манзумаи мондагори ў ба 
њисоб меравад.  

Касоне, ки интисоби «Хусравнома»-ро ба Аттор рад 
кардаанд, пеш аз њама, ба ду масъалаи зерин таъкид кардаанд:  

1. Ба вазирзода, яъне шахси вобастаю алоќаманд ба дунѐю 
тааллуќоти он бахшида шудани асар, ки ба рўњия ва љањонбинии 
Шайх Аттор мувофиќ набудааст. 

Воќеан, Аттор дар аксари асарњояш ақидаҳоеро тараннум 
кардааст, ки алоќаи вайро ба љањоне моварои љањони зоњирї 
нишон медињанд. Аммо ин нукта њам мусаллам аст, ки инсон 
њамеша аз тааллуќоти дунѐї рањо буда наметавонад. Њатман дар 
зиндагии њама, бахусус андешамандоне амсоли Шайх Аттор, 
гардишњои куллї ќобили инкор нест.  

Худи Аттор дар достон чунин ишорае дорад, ки далели 
људо аз равиши умумии эљодиаш набудани муњтавои аслии 
«Хусравнома» мебошад:  

 
Биѐ, барсоз аз нав кори дигар, 
Бањона кун фасона бори дигар [4, 23]. 

 
Яъне, ин фасона танњо бањонае барои ироаи маќсуд аст. 

Чунонки дар абѐти зерин маќсади аслии шоир бармало намудор 
мегардад: 

 
Касе, к-аз рўйи зоњир шаър бинад, 
Зи бањри шеъри ман кай ќаър бинад?! 
Бурун гир аз сухан рози куњанро, 
‚Забури порсї‛ хон ин суханро! [4, 26] 

 
Чунонки шоир ишора кардааст, бояд ба умќи бањри 

андешањои вай назар дошт, на ба зоњири рўйдодњо, ки онњо 
бањонае беш нестанд.   

Дигар ин, ки сабки баѐни Аттор дар «Хусравнома» ба 
услуби умумии эљодии ў пайванди ногусастанї дорад. Дар ин 
маврид танњо зикри ќиссаи ‚Робиаву Бектош‛ басанда аст, ки он 
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њам дар ҳилоли осори Шайх Аттор - дар ‚Илоњинома‛ матрањ 
шудааст.  

2. Сужети ошиќонаи «Хусравнома», ки бо ирфони матрањ 
дар соири осори шоир мухолифат дорад. Чунонки баъдтар хоњем 
дид, чунин амали шоир, яъне ба муњтавои ошиќона рўй 
оварданаш сабаб дорад. «Хусравнома» бо хоњиши дўсташ 
нигошта шудааст ва далели он дўст дар амри талќини шоир ба 
эљоди ќиссаи ошиќона он будааст, ки муњтавои ошиќонаро дар 
китоби муќаддаси ‚Ќуръон‛ низ дучор омадан мумкин аст. 

Дар миѐни муњаќќиќони эроние, ки ба рўзгору осори Шайх 
Аттор таваљљуњ кардаанд, устодон Саид Нафисї, Абдулњусайни 
Зарринкўб, Шафеъии Кадканї дар масъалаи интисоби 
«Хусравнома» ба Шайх Аттор шубња кардаанд [10, 5,11].  Аз 
љумла Саид Нафисї дар китоби ‚Љустуљў дар ањвол ва осори 
Аттор‛ бар ин аќида аст, ки «Хусравнома»-ро на Аттори 
Нишопурї, балки Аттори Таванї ном шоири асри понздањи 
мелодї сурудааст [10, 11].  

Абдулњусайни Зарринкўб дар китоби ‚Љустуљў дар тасаввуфи 
Эрон‛ бинобар ду сабабе, ки дар боло зикр шуд ва номаълум 
будани шахсияти вазире, ки дар «Хусравнома» мамдўњ аст, 
мансубияти асарро ба Шайх Аттор зери шубња гузоштааст. 
Инчунин, ин муњаќќиќи донишманд дар охири умри шоир навишта 
шудани чунин манзумаро ќобили ќабул намедонад [ 6, 34]. 

Муњаќќиќи дигаре, ки мансубияти «Хусравнома»-ро ба 
Шайх Аттор инкор мекунад, Шафеъии Кадканї мебошад. 
Андешаи фарќкунандаи ин муњаќќиќ аз ду назари мазкур ин аст, 
ки бино ба мушоњидаи ў «Хусравнома» яќинан њамон 
‚Илоњинома‛ мебошад. Аммо яќинан чунин нест, балки ин ду 
асар комилан људо аз њам ва мустаќил њастанд.  

Бино ба аќидаи Шафеъии Кадканї, Аттор тамоми 
офаридањояшро танњо дар манзумаи «Мухторнома» ќайд кардааст 
ва «Илоњинома»-и Аттор њамон «Хусравнома» аст, ки дар дебочаи 
«Мухторнома» зикр гардидааст. Аз љумла ин муњаќќиќ дар 
муќаддимаи ‚Мантиќ-ут-тайр‛ чунин мегўяд: «…Пас илова бар 
девон ва маљмўаи рубоиѐт («Мухторнома») ў дорои чањор манзума 
будааст, ки аз онњо бо унвони «Асрорнома» ва «Маќомоти туюр» 
(Мантиќ-ут-тайр) ва «Хусравнома» (Илоњинома) ва 
«Мусибатнома» ѐд мекунад» [1, 38]. 
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Њамин донишманд дар љои дигари муќаддимаи мазкур 
андешаи худро идома дода, чунин мегўяд: «Мо дар љои дигаре 
солњо ќабл ба тафсил собит кардаем, ки номи аслии 
«Илоњинома»-и Аттор «Хусравнома» будааст ва далоили худро 
дар он љо ѐдовар шудаем. Дар ин љо барои хонандагоне, ки 
барои аввалин бор бо ин назария рў ба рў мешаванд, ба иҷмол 
ѐдовар мешавем, ки он чи ба унвони «Хусравнома» (ѐ «Гулу 
Њурмуз‛) чандин бор ба номи Аттор чоп шуда, аз шоирест, ки 
муддатњо баъд аз асри Аттор мезиста ва ба шиддат тањти 
таъсири аќоиди Ибни Арабї будааст ва эњтимолан дар ќарни 
њаштум. Аз сўи дигар он чи ба номи «Илоњинома»-и Аттор 
борњо ва борњо чоп шуда ва мусалламан сурудаи ў аст, номи 
аслии он «Хусравнома» будааст. Агар хонандагони ин ѐддошт ба 
хотир дошта бошанд, мавзўи он китоби «Илоњинома» достони 
хусравест бо фарзандонаш. Аз он љо, ки дар як љои он манзума 
котибони даврањои баъд абѐте бад-ин гуна афзудаанд: 

 
Илоњї, номаро оѓоз кардам, 
Ба номат боби нома боз кардам.  

 
хондаанд: «Илоњинома»-ро оѓоз кардам… ва дар даврањои баъд 
«Илоњинома» ном гирифтааст… Гузашта аз «Илоњинома», ки номи 
аслии он дар назарияи Аттор «Хусравнома» будаасту баъдњо 
унвони «Илоњинома» ѐфта, Аттор манзумаи бисѐр машњури дигаре 
њам дорад бо номи «Маќомоти туюр», ки баъдњо ба «Мантиќ-ут-
тайр» шуњрат ѐфта, имрўз камтарин кас аз он бо унвони 
«Маќомоти туюр» ѐд мекунад. Ин тањаввули ном аз «Хусравнома» 
ба «Илоњинома» ва аз «Маќомоти туюр» ба «Мантиќ-ут-тайр» 
зоњиран ба дасти наслњои баъд анљом шудааст…» [1, 76]. 

Чунон ки мебинем, Шафеъии Кадканї «Хусравнома»-и 
Атторро бо номи «Илоњинома» шарњ додааст ва онро достони 
хусраве бо писаронаш медонад. Аммо дар матни «Хусравнома»-
е, ки мавриди тањќиќи мо ќарор гирифтааст, чандин далели 
муътамаде вуљуд дорад, ки мањсули ќалами Аттор будани њамин 
«Хусравнома»-ро исбот мекунад.  

Аз лињози дигар, Шафеъии Кадканї бо ду ном ѐд шудани 
«Маќомоти туюр»-и Атторро («Мантиќ-ут-тайр») чун яке аз 
далелњои муътамад дар шинохти «Хусравнома»-ву «Илоњинома» 
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истифода бурдааст, ки ин назар, ба андешаи мо, асоси воќеї 
надорад. Зеро имрўз китобњои «Хусравнома»-ву «Илоњинома»-и 
Аттор чун асарњои алоњида маъруфанд ва њар кадоми ин 
асарњоро шоир бо номњои алоњида (аввал дар дебочаи 
«Мухторнома» ва баъд дар муќаддимаи «Хусравнома») дарљ 
кардааст. Дар мавриди «Маќомоти туюр» бошад, воќеан, Шайх 
Аттор ин асари  машњури худро дар дебочаи «Мухторнома» ва 
дар муќаддимаи  «Хусравнома» бо унвони «Маќомоти туюр» 
ном бурдааст. Ва наслњои баъд номи ин асарро танњо бо маънии 
њамрангаш истифода бурдаанд, ки аслан дорои як мазмун (яъне, 
забони мурѓон) мебошад. Аммо ин њолат ба таѓйири номњои 
«Хусравнома»-ву «Илоњинома»-и шоир умуман дахл надорад. 

Аз донишмандоне, ки солњои охир боз ба масъалаи 
интисоби «Хусравнома» ба Шайх Аттор таваҷҷуҳ кардаанд, яке 
Ањмади Иззатипур мебошад, ки дар маќолае тањти унвони ‚Чанд 
нукта дар бораи ‚Хусравнома‛-и мансуб ба Аттор‛ ин асарро ба 
ќалами Шайх Аттор мутааллиќ  намедонад. Ба ќавли ин 
муњаќќиќ, агар кулли асар набошад њам, бахше аз он њатман аз 
Шайх Аттор набудааст. Бино ба мушоњидаи ў, ‚сарояндаи 
‚Хусравнома‛ шиъа будааст, њол он ки дар тасаннуни Аттор њељ 
шакке нест‛[7, 66].  

Кадканї дар идомаи андешањояш, ки дар боло наќл шуд, ба 
таъкид чунин овардааст: «Имрўз таќрибан бисѐре аз ањли тањќиќ 
ин назарияро пазируфтаанд, ки «Илоњинома»-и мављуд ба номи 
Аттор њамон «Хусравнома»-и ўст ва «Хусравнома»-е, ки ба номи 
ў чоп шуда, аз шоире дигар аст‛ [ 1, 76]. 

Бар хилофи таъкиди мазкур мо маќолаи як муњаќќиќи 
эрониро дар даст дорем, ки вай назари мазкури дуктур 
Кадканиро напазируфтааст. Балки бо андешањои ӯ мувофиќ 
набуда, бо овардани далоиле таъкид кардааст, ки «Хусравнома» 
ба ќалами Шайх Аттори Нишопурї тааллуќ дорад, на каси 
дигар. Ин донишманд Темур Молмир мебошад, ки маќолааш 
чунин унвон дорад: ‚Баррасии сабки ‚Хусравнома‛ барои 
табайини сињњати интисоби он ба Аттори Нишопурӣ‛ [8, 11].  

Ин маќола љадид буда, аз унвони он пайдост, ки маќсади 
муаллиф тасдиќи мансубияти «Хусравнома» ба Аттори 
Нишопурї аз дидгоњи баррасии мухтассоти сабкшиносї 
мебошад. Таъйини мухтассоти сабкофарин, дар маљмўъ ва аз 
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дидгоњи сабкшиносї таъйин кардани масъалаи мансубияти ин ѐ 
он асар ба ин ѐ он муаллиф, ба таври махсус, аз назароти љадид 
мебошад, ки аз љумлаи дидгоњњои нав дар шинохти асолати 
осори адабї ба шумор меравад.  

Акнун бо истифода аз манобеи зарурї, баррасии интиќодии 
назарњои муњаќќиќони ба њам ихтилофаќида ва мушоњидањои 
хеш нуктањои асоснокеро, ки мавриди ба ќалами Аттор мансуб 
будани достони «Хусравнома» ѐ «Гулу Њурмуз» ба мушоњида 
гирифтаем, тањлил менамоем: 

1.Шайх Аттор дар муќаддимаи «Мухторнома», воќеан, њафт 
асари худ: «Мухторнома», «Хусравнома», «Асрорнома», 
«Маќомоти туюр», «Мусибатнома», «Љавоњирнома», «Шарњ-ул-
ќалб»  ва «Девон» «Хусравнома»-ро мањсули ќалами худ медонад: 
«…чун салтанати «Хусравнома» дар олам зоњир гашт ва асрори 
«Асрорнома» мунташир шуду забони мурѓони ‚Туюрнома‛ 
нотиќаи арвоњро ба мањалли кашф расиду сўзи мусибати 
«Мусибатнома» аз њадду ѓоят даргузашт ва ‚Девон‛- девонсохтан 
тамомдошта омад ва «Љавоњирнома»-ву «Шарњ-ул-ќалб», ки њар ду 
манзум буданд, аз сари савдо номанзум монд…» [ 7, 15].   

Баъдтар Аттор бо иловаи асари дигари худ «Илоњинома» 
дар муќаддимаи «Хусравнома» асарњои худро бо теъдоди муайян 
хеле муфассал номбар кардааст, ки бидуни шубња њељ шоири 
дигаре наметавонист асарњои Шайх Атторро ба ќалами худ 
мансуб донад. Чунончи: 

 
Зи шеърам ѐд дошт аз табъи дої, 
Њама «Мухторнома» аз рубої. 
Зи гуфти ман, ки табъи оби зар дошт, 
Фузун аз сад ќасида њам зи бар дошт. 
Ѓазал ќурби њазору ќитъа њам низ, 
Зи њар навъе муфассал бешу кам низ. 
«Љавоњирнома»-и ман бар забон дошт, 
Зи «Шарњ-ул-ќалб»-и ман љон бар миѐн дошт. 
Чу аз ‚Девон”-и ман байте бихондї, 
Чї гўям ман, ки чун вола бимондї… [4, 21]. 

 
Ё дар љои дигар фармудааст: 

«Мусибатнома» зоди рањравон аст, 
«Илоњинома» ганљи Хусравон аст. 
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Љањони маърифат «Асрорнома»-ст, 

Бињишти ањли дил «Мухторнома»-ст. 

«Маќомоти туюр», аммо чунон аст, 

Ки мурѓи ишќро меърољи љон аст. 

Чу «Хусравнома»-ро тарзе аљиб аст, 

Зи тарзи ў кењу мењро насиб аст…[2, 24]. 

 

2. Шайх Аттор дар ќисмати хотимаи «Хусравнома» 
тахаллуси шоирии худро чунин баѐн кардааст: 

 
Фарид аст ин замон бањри маонї, 

Ки бар вай хатм шуд гавњарфишонї. 

Чу дар маънї суханпардоз гардам, 

Ба сўи номаи Гул боз гардам…[3, 68]. 
 

Њамчунин, дар ин бахш се маротиба унвони касбии худро 

ишора кардааст, ки дар таърихи адабиѐт њељ шоири дигаре бо 

чунин унвони касбї (тахаллуси шоирї, ки баргирифта аз касби 

ўст) ѐд нашудааст: 

 

Зињї, Аттор, к-аз мушки маонї, 

Агар сад нофа бикшої, тавонї! [3, 321]. 

Ё худ: 

Сухангўѐн сухан бисѐр гуфтанд, 

Вале не шеваи Аттор гуфтанд [3, 224]. 

Ё:  

Аз он дар шеъри ман асрор ѐбанд, 

Ки бўй аз кулбаи Аттор ѐбанд… [3, 58] 

 

3. Дар ќисмати хотимаи «Хусравнома» Шайх Аттор аз 
марги модари худ бо сўзу гудоз ѐд карда, ўро дар илму њикмат 
њамдўши Робиаи Абевардї медонад. Аќидаи мазкурро Аҳмадҷон 
Муњаммадхољаев дар тадќиќоти илмии худ «Мировоззрение 
Фаридиддина Аттора» чунин љонибдорї кардааст: «Модари 
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Аттор бо њаѐту омўзиши аксари сӯфиѐн ба хубї ошно буда, 
зиндагии сӯфиѐнаро ихтиѐр карда буд, ки шоир дар ин бора дар 
достони «Хусравнома» ишора кардааст…» [9, 78 ]. Аќидаи 
мазкур дар «Хусравнома» чунин шарњ ѐфтааст: 

Маро гар буд унсе бо замона, 
Ба модар буд, ў рафт аз миѐна 
Агарчи Робеа сад Тањматан буд, 
Вале к-ў сонии он шерзан буд… 
Агарчи анкабуте нотавон буд, 
Валекин бар сари мо пилбон буд  [3,  213].  

 
4. Нуктаи дигаре, ки ба ќалами Аттор мансуб будани 

«Хусравнома»-ро исбот мекунад, ба такрор ишора шудани касби 

бобоии Шайх Аттор мебошад, ки дар «Хусравнома» низ оид ба 

ин касб маълумоти зиѐд омадааст. Аттор дар њамин айѐм, яъне 

њангоми идома додани шуѓли бобоияш - «атторї» эљод шудани 

маснавињои «Мусибатнома»-ву «Илоњинома»-ро дар 

«Хусравнома» хеле даќиќ дарљ кардааст: 

 

«Мусибатнома», к-андўњи љањон аст, 

«Илоњинома», к-асрори аѐн аст, 

Ба дорухона кардам њар ду оѓоз, 

Чї гуна зуд растам з-ину он боз… [3,  64]. 

 

Њатто дар ин давра ба табобати беморон машѓул 

буданашро Аттор даќиќан ишора кардааст: 

 

Ба дорухона понсад шахс буданд, 

Ки дар њар рўз набзам менамуданд… [3, 66]. 
 

5. Маълум аст, ки аксари донишмандону муњаќќиќони 
асримиѐнагию муосири Шарќу Ѓарб, ба монанди Давлатшоњи 
Самарќандї, Абдурањмони Љомї, Бадеъуззамони Фурўзонфар, 
Холиќ Мирзозода, Алї Муњаммадии Хуросонї, Гарсен де Тасси, 
Э.Браун, Њерман Этте, А. Кримский, Е.Э. Бертелс, А.М. 
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Баҳоуддинов, Ян Рипка, Брагинский И.С. ва дигарон маълумоти 
заруриро оид ба њаѐту фаъолияти эљодии Шайх Аттор асосан дар 
асоси асарњои худи шоир љамъоварї намуда, њамаашон 
«Хусравнома»-ро танњо бо њамин ном ва ѐ чун «Гулу Њурмуз» 
мањсули ќалами ў донистаанд. 

Ба ин маънї Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкират-уш-
шуаро» чунин овардааст: «Ва Шайхро девони ашъор баъд аз 
китобњои маснавї чињил њазор байт бошад. Аз он љумла, дувоздањ 
њазор рубої  гуфтааст ва аз китобњои тариќат «Тазкират-ул-авлиѐ» 
навишта ва рисолањои дигар ба Шайх мансуб аст, мисли «Ихвон-
ус-сафо» ва ѓайрањо ва аз назм он чи машњур аст, ин аст: 
«Асрорнома», «Илоњинома», «Мусибатнома», «Уштурнома», 
«Мухторнома», «Љавњар-уз-зот», «Васиятнома», «Мантиќ-ут-тайр», 
«Булбулнома», «Гулу Њурмуз», «Номаи сиѐњ», «Њаллољнома» - 
дувоздањ китоби назм аст» [5, 71]. 

Бадеъуззамони Фурўзонфар низ дар тадќиќоти илмии худ 

тањти унвони «Шарњи ањвол ва наќду тањлили осори Шайх 

Фаридуддин Муњаммад Аттори Нишопурї» чунин мегўяд: «Вале 

осори мусаллами Аттор њамонњост, ки дар муќаддимаи 

«Мухторнома» ва «Хусравнома» онњоро зикр кардааст» [11, 48]. 

Муњаќќиќи дигари Эрон Забењуллоњи Сафо дар китоби 

«Таърихи адабиѐти Эрон» ба ин масъала хеле муфассал рўшанї 

андохтааст: «Ѓайр аз «Асрорнома», «Илоњинома», 

«Мусибатнома», «Љавоњир-уз-зот», «Васиятнома», «Мантиќ-ут-

тайр», «Булбулнома», «Њайдарнома», «Уштурнома», 

«Мухторнома», «Шоњнома», «Хусравнома», Девони ѓазалиѐту 

ќасоид ва рубоиѐт, ки то кунун дида ва гуфтаем, манзумањои 

дигаре ба номи «Мазњар-ул-аљоиб», «Њаллољнома», «Лисон-ул-

ѓайб», «Мифтоњ-ул-футўњ», «Бисарнома» (ѐ «Писарнома»), сї 

фаслу љузъи онњоро њам бад-ў мансуб донистаанд, ки баъзе аз 

онњо ба сабаби ракокати алфозу сустии фикру андеша ва изњори 

тамоюли шадид ва  мутаассибона ба ташаййуъ мусалламан аз 

Аттори Нишопурї нест ва шоири дигарест ва ба Аттор нисбат 

ѐфта. Асари мансури Аттор китоби «Тазкират-ул-авлиѐ»-и ўст, 
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ки аз кутуби машњури порсї ва аз љумлаи маохизи муътабар дар 

шарњи ањвол ва гуфторњои машоихи сўфия аст» [11, 64].  

Сафо аќидаи худро дар ин маврид идома дода, барои 

исботи онњо аз мазмуну мундариљаи маснавии «Мантиќ-ут-

тайр»-и Аттор ѐдоварї кардааст ва асарњои «Мазњар-ул-аљоиб», 

«Њайлољнома», «Лисон-ул-ѓайб», «Мифтоњ-ул-футўњ»-ро дар 

муќоиса бо ин маснавї хеле камназир шумурдааст [11, 68]. 

Муњаќќиќи дигари Эрон Нуронї Висол дар муќаддимаи ба 

«Мусибатнома»-и Аттор навиштааш чунин мегўяд: «Осоре, ки 

арбоби тазкира ба Аттор нисбат медињанд, бисѐр аст, ба тавре ки 

бо њудуди  як саду навад таснифу таълиф ба вай мансуб сохтаанд. 

Вале бад-он тардид бисѐре аз ин тасониф аз ў набуда ва танњо 

метавон китоберо, ки дар ашъори ў бад-онњо ишорат рафта, ба 

таври ќатъї аз Аттор донист. Рољеъ ба китоби хеш дар маснавии 

«Хусраву Гул» ѐ «Хусравнома» баѐн кардааст. Ба њар њол, њама 

китоби ў ба ќарори зер аст: «Илоњинома», «Булбулнома», 

«Панднома», «Хусравнома», «Мухторнома», «Уштурнома», 

«Мусибатнома», «Мантиќ-ут-тайр», «Нузњат-ул-њубоб», Девони 

ќасоид ва ѓазалиѐт, «Тазкират-ул-авлиѐ» [2, 58]. 

Муњаќќиќи адабиѐти Эрон Фаршеди Иќбол дар 

муќаддимаи ба «Хусравнома» навиштаи худ чунин мегўяд: 

«Китобе, ки пеши рў доред, манзумаест дар бањри њазаљ, ки дар 

ганљинаи осори Шайх Аттор ба дўстдорони адабиѐти ирфонї 

арза мегардад. «Хусравнома» ѐ достони «Њурмузу Гул» (Гулрух) 

дар ќолаби як достони шўрангезу пурмољаро ба назм оварда 

шудааст. Шайх Аттор дар маќотеъи гуногуни достон асрори 

ирфониро ба зеботарин шакл баѐн фармудааст» [4, 11]. 

Оид ба масъалаи мавриди назар муњаќќиќони ватанї њам 

таваљљуњ кардаанд, ки дар зер назари эшонро матрањ мекунем. 

Ба ќавли А. Муҳаммадхољаев, «асарњои марбут ба ќалами 
Аттор њамонњоеанд, ки шоир дар муќаддимаи «Мухторнома» ва 
«Хусравнома» ба онњо ишора кардааст. Яъне: «Асрорнома», 
«Мусибатнома», «Мантиќ-ут-тайр», «Илоњинома», «Мухторнома», 
«Хусравнома», «Љавоњирнома», «Шарњ-ул-ќалб», асари насрии 
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«Тазкират-ул-авлиѐ» ва Девони ќасидаву ѓазалиѐт. Аз асарњои 
номбаршуда ду асари Аттор  «Љавоњирнома» ва «Шарњ-ул-ќалб» 
то замони мо нарасидааст» [8, 12].  

Адабиѐтшинос Алї Муњаммадии Хуросонї зимни тањияи 

«Илоњинома»-и Аттор дар муќаддима ба китоб оид ба шумораи 

асарњои шоир чунин гуфтааст: «Шояд њамин бисѐргўиву пургўињое, 

ки Аттори Нишопурї ба худ нисбат додааст, сабабгори он шуда 

бошанд, ки маъохизи мављудаи  илмиву адабї ва таърихї осори 

зиѐдеро ба номи ў забту сабт намудаанд. Аммо асарњое, ки то ба 

имрўз шуњрати адибро њамвора нигоњ дошта меоянду дар заминаи 

боэътимоди тадќиќу тањќиќи илмї бидуни шак ба номи ў забт 

шудаанду сабт ѐфтаанд, аз «Асрорнома», «Хусравнома», «Мантиќ-ут-

тайр»,  «Мусибатнома», «Илоњинома», «Мухторнома», «Девони 

ќасоиду ѓазалиѐт», «Тазкират-ул-авлиѐ», «Љавоњирнома», «Шарњ-ул-

ќалб» ва «Футувватнома»-и манзум иборат мебошанд. Аз осори 

номбурдаи ин суханвари гуњаргустар маснавињои «Љавоњирнома» ва 

«Шарњ-ул-ќалб» то ба њол дастрас набуда, минбаъд гумон аст, ки аз 

мављудияташон иттилоъе бирасаду ин ду китоб пайдо гардад» [2, 12]. 

Муњаќќиќи дигари таърихи адабиѐт устод Холиќ 

Мирзозода роҷеъ ба ин масъала овардааст: «Он чї то имрўз аз 

рўи тадќиќу тањќиќ ба ў нисбат дода мешавад, худи ў дар 

дебочаи маснавии  «Мухторнома» ва муќаддимаи «Хусравнома» 

зикр кардааст: Мантиќ-ут-тайр», «Асрорнома», «Илоњинома», 

«Мусибатнома», «Мухторнома», «Хусравнома», «Љавоњирнома», 

«Шарњ-ул-ќалб», Девони ќасидањо, ѓазалиѐт ва рубоињо ва 

«Тазкират-ул-авлиѐ», ки таъриху саргузашт ва гуфтори авлиѐву 

шайхњои сўфист, наср аст» [8, 10]. 

Дар мавриди асарњои дигаре, ки дар муќаддимаи 

«Мухторнома»-ву «Хусравнома» оид ба мављудияташон ишорае 

ба назар намерасад, муњаќќиќони ѓарб Эдуард Браун ва Эдгар 

Блошат аќидањои љолибе доранд, ки аслан асарњои 

«Булбулнома»-ву «Њайлољнома» ва «Писарнома»-ву «Мазњар-ул-

аљоиб» ва «Лисон-ул-ѓайб»-ро моли Аттор донистаанд. Аз 

љумла,  ба ќавли Эдгар Блошат «Дар миѐни осори Аттор инњо аз 
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њама бадтар аст. Пайдост, ки Аттор њангоми таълифи онњо бисѐр 

пир шуда ва неруи шеър сохтанро якбора аз даст дода буд… 

Аттор дар таълифоти худ сањлангории таассуфоваре ба харљ 

дода ва аз арзиши кори худ басе костааст….» [8, 21]. 

 Эдуард Браун низ ин аќидаро љонибдорї карда, чунин 
мегўяд: «Иллати бемоягии китоби «Мазњар-ул-аљоиб» ва 
«Лисон-ул-ѓайб» ин аст, ки Аттор њангоми навиштани ин ду 
китоб солхўрда ва нотавон будааст» [8, 34]. 

Агар њамаи андешањои дар боло баѐнгардидаро љамъбаст 
кунем, натиљањои зерин ба даст меояд: 

Бидуни шубња, «Хусравнома» асари Шайх Аттори 
Нишопурї буда, аз нигоњи сабки баѐн бо осори дигари шоир, 
бахусус ‚Илоњинома‛, њамхонињои зиѐд дорад. 

Шубњаи муњаќќиќон дар мавриди интисоби «Хусравнома» ба 
Шайх Аттор масъалае мебошад, ки ба диди шахсии муњаќќиќон 
алоќамандї дорад. Онњо далелњоеро зикр кардаанд, ки дар 
мавриди Шайх Аттор ќобили ќабул нестанд, балки «Хусравнома» 
аз бисѐр љињат њамсанг бо соири асарњои шоир мебошад. 

Сужети ошиќонаи «Хусравнома» танњо номаи манзуми 
њадиси ишќ нест, балки ‚тарњи ошиќонаи «Хусравнома» мисли 
дигар осори Аттор мубтанї бар рамз аст‛ [ 4 ]. 

Воќеан, асарњои мансуб ба ќалами Аттор дар муќаддимаи 
«Мухторнома» ва «Хусравнома» ишора шудаанд. Ва танњо дар 
мавриди «Шарњ-ул-ќалб» ва «Љавњар-уз-зот»-и Аттор њанўз 
тањќиќоти зарурї пурра ба сомон нарасидааст. 
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БАЊСЊО ОИД БА МАНСУБИЯТИ «ХУСРАВНОМА» БА  

ШАЙХ АТТОРИ НИШОПУРЇ 
 

 Дар маќола муаллиф  масъалаи мансубияти ‚Хусравнома‛-ро ба 
Шайх Аттори Нишопурӣ, ки оид ба он дар осори бузургони гузашта ва 
муњаќќиќон ихтилофи назар вуљуд дорад,  мавриди тањлил ќарор 
додааст.  Муаллиф изњор медорад, ки оид ба ин масъала то кунун чандин 
муњаќќиќи ватанию хориљї ибрози аќида намуда, гурўње аз 
андешамандон мансубияти «Хусравнома»-ро ба ќалами Шайх Аттор 
инкор карда, гурўњи дувум ин асари мондагорро ба ў нисбат медињанд.  
Муаллиф андешањои муњаќќиќонро мавриди баррасї ќарор дода, таъкид 
менамояд, ки  бидуни шубња, «Хусравнома» аз љониби Шайх Аттор эљод 
шуда ва манзумаи мондагори ў ба њисоб меравад.  Муњаќќиќоне, ки  дар 
мавриди интисоби «Хусравнома» ба Шайх Аттор шубњае доранд,  ба 
диди шахсии худ такя доранд ва  далелњоеро зикр кардаанд, ки дар 
мавриди Шайх Аттор ќобили ќабул нестанд. 

Калидвожањо: Шайх Аттор, «Хусравнома», сабк, баѐн,  

муњаќќиќ, тањќиќот, андеша, адабиѐт, адабиѐтшинос. 

 

ДИСКУССИИ О ПРИНАДЛЕЖНОСТИ «ХУСРАВНАМЕ»                     

ШЕЙХУ АТТАРУ НИШАПУРИ 
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В статье рассматривается вопрос о принадлежности «Хусравнаме» 

Шейху Аттару Нишапури, относительно каторого существуют 

разногласия в произведениях известных литераторов прошлого и 

современности. Автор отмечает, что по данному вопросу до сегоднящнего 

дня высказывалось большое число  отечественных и зарубежных 

исследователей, часть из каторых отрицала принадлежность 

«Хусравнаме» перу Шейха Аттара, а другая часть утверждает 

принадлежность этого ценного произведения ему. Рассматривая взгляды 

исследователей, автор подчѐркивает, что «Хусравнаме» без всякого 

сомнения написано Шейхом Аттаром и считается его ценной поэмой. 

Исследователи, сомневающиеся в принадлежности «Хусравнаме» Шейху 

Аттару, опираются на свои субъективные мнения, которые неприемлимы в 

данном случае и научно необоснованны. 

Ключевые слова: Шейх Аттар, «Хусравнаме», стиль, экспрессия, 

исследователь, исследование, мышление, литература, литературовед. 

 

THE CONTROVERSY ABOUT THE AUTHOR OF  SHEIKH ATARI 

NISHOPURI’S KHUSRNAME  

 

In the article, the author examines the Sheikh Attar Nishopuri’s 

“Khusravnoma”, the truth of which is strongly discussed amoung the  the works 

of past researchers. The author of this aricle claims that many national and 

foreign researchers have voiced their views on the issue so far, while a number 

of thinkers have rejected the "Khusravnoma’s"  belonging to the pen of Sheikh 

Attor and the second group attributed this monumental work to him. The 

author considers the views of the researchers and argues that "Khusravnoma", 

without a doubt written by Sheikh Attor. Researchers who have doubts about the 

belonging of “Khusravnoma”  to Sheikh Attor's strongly rely on personal 

opinion and have cited facts that are not related to Sheikh Attor. 

Keywords: Sheikh Attor, "Handbook", style, style, expression, 

researcher, research, thinking, works, literature, literary critic.   
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НИЗОМИИ ГАНҶАВӢ ДАР ТАҲҚИҚИ  

АЪЛОХОН АФСАҲЗОД 

Абдулқодир Наҷмиддин 

Донишкадаи омӯзгории Тоҷикистон дар шаҳри Панҷакент 

 
Рӯзгор ва осори шоири шаҳири форсу тоҷик Низомии 

Ганҷавӣ диққати адабиѐтшиноси маъруф Аълохон Афсаҳзодро 
ба худ ҷалб намуда, ӯ ба таҳқиқи рӯзгор ва осори шоир муддати 
мадиде машғул шудааст. Муҳаққиқ ному насаби Низомиро 
Абӯмуҳаммад Илѐс писари Юсуф писари Закӣ Муайяд Низомии 
Ганҷавӣ зикр карда, ‚зода ва ифтихори Озарбойҷон буда, аз 
шоирони бузургтарини дунѐст, ки бо мактаби хоси адабии худ 
дар адабиѐти форсу тоҷик мавқеи бузург дорад‛ (90) навиштааст. 

Дар бораи мавлудаш маълумоти сарчашмаҳоро, ки аз соли 533 
то 543 / 1138-1148 нишон додаанд, таъкид намуда, ба қавли 
муҳаққиқони муосир соли 1141 ва ба қавли донишмандони 
озарбойҷонӣ моҳи августи соли 1140 дар шаҳри Ганҷа тавлид 
ѐфтани Низомиро хотиррасон мекунад. Дар бораи зодгоҳи шоир 
маълумоти нисбатан муфассалтаре додааст. Дар такя ба 
маълумоти сарчашмаҳо ва гуфтаҳои худи Низомӣ, 
гузаштагонашро аз шаҳри Қуми Эрон ва модарашро аз деҳоти 
атрофи Ганҷа ва ‚раисаи курд‛ медонад. 

Муҳаққиқ дар бораи бармаҳал аз падару модар маҳрум 
шудани шоир ва ба тарбияи тағояш Хоҷа Умар мондани ӯ, 
вафоти тағояш ва таҳсили мустақилонаи Илѐс дар Ганҷа, илмҳои 
маъмули замонашро омӯхтанаш, хабардор буданаш аз расму 
одоби яҳудию насронию паҳлавӣ, омӯхтанаш фолклору осори 
хаттии халқи худ ва халқҳои Кавказро, аз илмҳои астраномия, 
риѐзӣ, кимиѐ, мусиқӣ, тиб баҳра бардоштанаш, аз илми деҳқонию 
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боғдорӣ огоҳ буданаш ва ҳамчун ҳаким, яъне донишманди 
ҳамадон эътироф шудани Низомӣ аз тарафи ҳамзамононаш дар 
мувофиқат бо сарчашмаҳо ва осори худи шоир маълумоти 
муфассал додааст.  

Муҳаққиқ робита доштани Низомиро бо ҳунармандон ва 
дигар фирќаву њаракатњои иљтимоии шаҳр, махсусан бо 
ҷамъияти ҷавонмардон, ки дар шаҳри Ганҷа бо номи ахӣ 
(бародарам) амал мекард, таъкид намуда ва муддате шогирди 
яке аз роҳбарони он Ахӣ Фараҷи Занҷонӣ будани шоирро ҳам 
гӯшзад мекунад. Ӯ менависад: «Аз ин ҷиҳат дар эҷодиѐти ӯ баъзе 
афкори ҷавонмардон, ки Низомӣ тарафдори он буд, раҳ ѐфтааст. 
Низомӣ пеш аз ҳама ростӣ, ахлоқи пок, кӯшишу кор ва хизмат ба 
нафъи мардумро тарғиб менамояд: 

 
Умр ба хушнудии дилҳо гузор, 
То зи ту хушнуд бувад Кирдигор. 
Сояи хуршедсаворон талаб,  
Ранҷи худу роҳати ѐрон талаб. 
Дардситонӣ куну дармондеҳӣ, 
То-т расонанд ба фармондеҳӣ, 
Гарм шав аз меҳру зи кин сард бош, 

Чун маҳу хуршед ҷавонмард бош!» [3, 94].  
 
 Аълохон Афсаҳзод тамоми умр дар Ганҷа зистани 

Низомиро таъкид карда, танҳо аз сафари серӯзаи шоир ‚бо 
таклифи султони Ироқ Туғрилшоҳ (1176-1194) ба Табрез‛ ѐдовар 
мешавад. Ҳарчанд Низомиро бо эҳтироми зиѐд пешвоз 
гирифтаву ба ӯ туҳфаҳо медиҳанд, вай пас аз се рӯз ба Ганҷа 
бармегардад. Ба қавли муҳаққиқ, «Сабаби аз даргоҳи ҳукмронҳо 
ба Ганҷа баргаштани Низомӣ он буд, ки бо вуҷуди бо ҳокимон 
муносибати хуб доштан, вай озодӣ ва сарбаландиро аз шукӯҳу 
шавкати дурӯғини дарбор боло мегузошт. Вай медонист, ки 
қаноат, хоксорӣ ва бо меҳнати ҳалоли худ баҳри мардум зиндагӣ 

кардан ҳазорҳо бор аз маддоҳӣ карда кайфу сафо варзидан 
беҳтар аст. Аз ҳамин сабаб, вақте ки ҳокимон ашъори ӯро 
писандида, худашро ба дарборашон ҷалб карданӣ мешуданд, ӯ 
ин навъ таклифҳоро намепазируфт» [3, 94-95]. 
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 Низомӣ дар Ганҷа ба омӯзиш ва эҷоди осор машғул шуда, 
рӯзгори хоксоронае мегузаронд ва баъзан ба писти ҷавин 
(талқони ҷавин) қаноат мекард: 

 
Манам рӯй аз ҷаҳон дар гӯша карда, 
Кафе писти ҷавин раҳтӯша карда [4, 45]. 

Гӯшанишинии Низомиро Аълохон Афсаҳзод чунин тавзеҳ 
медиҳад: «Гӯшанишинии маҳз, гӯшанишиние, ки аз безорӣ аз 
зиндагӣ дарак медиҳад, барои Низомӣ бегона буд. Ӯ 
гӯшанишиниро барои ба халқ нафъ расондан ихтиѐр карда буд. 
Зеро ақида дошт, ки одамизод на барои хӯрду хоб, балки барои 
корҳои бузург офарида шудааст: 

 
Одамӣ н-аз пайи алафхорист, 
Аз пайи зиракию ҳушѐрист. 
Саг бар он одамӣ шараф дорад, 
Ки чу хар дида бар алаф дорад. 
Кӯш, то халқро ба кор оӣ, 
То ба хулқат ҷаҳон биороӣ!» [4, 45]. 
 

Муҳаққиқ роҷеъ ба муҳаббати Низомӣ ба Офоқ, издивоҷи 

онҳо, писардор шуданаш ва Муҳаммад ном гузоштан ба ӯ, 
вафоти Офоқу ба тарбияи писараш машғул шудани худи шоир 
маълумоти муфассал медиҳад. Ҳамчунин менависад: «Баъди 
марги Офоқ Низомӣ боз хонадор шуд. Вале ин завҷаи ӯ низ соли 
1187 аз олам гузашт. Низомӣ бори сеюм оиладор шуд. Зани 
сеюми ӯ низ соли 1198 вафот кард» [3, 97]. 

Ӯ аз қаробати Низомӣ бо шоирони ҳамзамонаш Абулаълои 
Ганҷавӣ, Муҷири Байлақонӣ, Анвариву Камол Исмоил ѐдовар 
шуда, бо Хоқонӣ дӯстӣ доштани ӯро таъкид мекунад ва дар 
марги ӯ ғусса хӯрданашро бо овардани байти зер собит месозад: 

 
Ҳамегуфтам, ки Хоқонӣ дареғогӯи ман бошад, 
Дареғо, ман шудам охир дареғогӯи Хоқонӣ (97). 

 
Муҳаққиқ қайд мекунад, ки дар сарчашмаву маъхазҳо оид 

ба соли вафоти Низомӣ ихтилофҳо зиѐданд, лекин ‚соли 606/1209 
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солҳои охир чун таърихи вафоти Низомӣ ба расмият 
даромадааст‛. Ва менависад: «Бинобар ҳамин қайд менамоем, ки 
Низомӣ 12 марти соли 1209 дар Ганҷа аз олам гузашт. Ҳоло дар 
болои турбати ӯ мақбараи муҳташаме сохта шудааст» [3, 97]. Ӯ 
гӯшзад мекунад, ки дар Озарбойҷон ба Низомӣ эҳтироми азимро 
қоиланд. «Дар Кировобод ва Боку ҳайкалҳои муҳташами шоир 
гузошта шудаанд. Дар ин ду шаҳр районҳо ва музейҳои Низомӣ 
мавҷуд аст. Роҷеъ ба зиндагӣ ва эҷодиѐти Низомӣ бисѐр асарҳои 
илмӣ ва бадеӣ навишта шудаанд» [3, 97]. 

Муҳаққиқ барои тоҷикон ҳам азиз будани Низомиро таъкид 
мекунад, чунки «ӯ дар мактаби бузурги адабиѐти тоҷику форс 
тарбия ѐфта, танҳо ба забони форсии дарии тоҷикӣ асар эҷод 
кардааст ва ба ин ифтихор дорад: 

 
Низомӣ, ки назми дарӣ кори ӯст, 
Дарӣ назм кардан сазовори ӯст. 
Чунон гӯяд ин номаи нағзро, 
Ки равшан кунад хонданаш мағзро» [3, 97]. 

 

Ӯ оғози фаъолияти адабии Низомиро аз ашъори лирикӣ 

‚ғазалу рубоиҳои ошиқона‛ медонад, ва менигорад, ки баъдтар 
‚қитъаю қасида низ менавиштагӣ шуд‛. Ба андешаи Аълохон 
Афсаҳзод, Низомӣ то ба охири умр аз эҷоди шеърҳои лирикӣ 
даст накашидааст, ҳарчанд ки шуҳрати азими вай бо достонҳояш 
ба даст омадааст. Муҳаққиқ дар ин бора менависад: «Дар охири 
умр ӯ аз шеърҳои лирикии худ девоне тартиб дод, ки қасидаю 
ғазалҳо ва қитъаю рубоиҳои ӯро фаро мегирифт. Ҳаҷми девони 
Низомиро дар асри ХV Давлатшоҳи Самарқандӣ бист ҳазор байт 
нишон медиҳад» [3, 98]. 

Муҳаққиқ бо овардани далоил аз осори худи шоир собит 
месозад, ки маҳз бо ашъори лирикияш Низомӣ дар ҷавонӣ ‚чун 
шоири тавоно шинохта шуда‛,... ‚ҳокимони гуногун... мехостанд 

вайро ба дарбори худ кашанд‛ (98). Вай қайд мекунад, ки бо 
сабабҳои номаълум девони шоир ‚дар асрҳои баъдина... аз байн 
меравад‛ (99) ва «Фақат дар ҷунгу баѐзҳо ба тарзи тасодуф баъзе 
шеърҳои ӯ боқӣ мондаанд. Аз ин шеърҳо муосирони мо девони 
Низомиро тадвин кардаанд» [3, 99]. Девони тадвиншударо 
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номукаммал, олудаи абѐти машкук ва дорои моли дигарон 
мехонад. Ғазалеро барои намуна аз ашъори лирикии Низомӣ 
меорад ва ситоиш мекунад: 

 
«Маро пурсӣ, ки чунӣ, чунам, эй дӯст! 
Ҷигар пурдарду дил пурхунам, эй дӯст! 
Ҳадиси ошиқӣ бар ман раҳо кун, 
Ту Лайлӣ шав, ки ман Маҷнунам, эй дӯст! 
Ба фарѐдам зи ту ҳар рӯз, фарѐд, 

Аз ин фарѐди рӯзафзунам, эй дӯст! 
Шунидам ошиқонро менавозӣ, 
Магар ман з-он миѐн берунам, эй дӯст! 
Нагуфтӣ гар бияфтӣ, гирамат даст, 
Аз ин афтодатар, к-акнунам, эй дӯст! 
Ғазалҳои Низомӣ бар ту хонам, 
Нагирад дар ту ҳеч афсунам, эй дӯст!» [3, 100]. 

 
Муҳаққиқ ‚Хамса‛-ро ‚ѐдгории ҷовидонӣ‛-и Низомӣ 

мешуморад ва маънои онро шарҳ дода, менависад: «Маҳз барои 
панҷ маснавии пурҳикматро фаро гирифтани ‚Хамса‛ онро ба 
тоҷикӣ ‚Панҷ ганҷ‛ мегӯянд» [100]. Дар ин хусус гуфтаи устод 

Айниро иқтибос меоварад: «Хамса»-и Низомӣ аз он ҷумла 
асарҳоест, ки адабиѐти форсӣ-тоҷикӣ бо онҳо фахр мекунад. 
Хисрав ва Ҷомӣ барин классикҳои мо Низомиро тақлид карда, 
‚Хамсаҳо‛ навишта, табъозмоӣ кардаанд» [100] ва фикрашро 
тақвият медиҳад, инчунин ѐдрас мекунад, ки дигар шоирон ҳам 
ба Низомӣ тақлид кардаанд.  

Пас, Аълохон Афсаҳзод ба шарҳ ва тавзеҳи маснавиҳои 
таркиби «Хамса» мегузарад ва қайд мекунад, ки «Махзан-ул-
асрор» асари ‚ахлоқӣ ва фалсафӣ‛ буда, ‚дар пайравии 
«Ҳадиқат-ул-ҳақиқат»-и Саноӣ» навишта шудааст ва ‚2264 
байтро фаро мегирад‛. Маснавӣ аз бист боб (мақола) иборат 
буда, ‚сюжети ягона надорад‛. Ӯ менависад: «Мақолаҳои он ба 
масъалаҳои офариниши олам, ситоиши сухан, ҳақиқати ҳастӣ, 
ишқ, адолат, усули мамлакатдорӣ, муносибати фард ва ҷомеа, 
раиятпарварӣ, некӣ, саховат, сабр, одамият ва амсоли инҳо 
бахшида шудаанд. Муаллиф зулму ҷабр, нифоқ, хиѐнат, ғафлат, 
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рашку ҳасад, худписандӣ, танбалӣ, бадию зиштиро маҳкум 
менамояд. Мақолаҳои алоҳида ба меҳнат ва аҳамияти он дар 
зиндагӣ, тараннуми дӯстӣ, тарғиби хизмат ва ғамхорӣ кардан ба 
одамон, раҳм кардан ба ҷонварон ва таҳқиқи муносибати инсон 
бо табиат хос гардонда шудаанд. Баъди қисмати назарии ҳар 
мақола шоир барои тасдиқи фикри худ ҳикоятҳои тамсилӣ 
меорад» [3, 100-101]. 

Муҳаққиқ дар байни солҳои 1181-1197 навишта шудани 
маснавиҳои «Хусрав ва Ширин» (6219 байт), «Лайлӣ ва Маҷнун» 

(4022 байт) ва «Ҳафт пайкар» ѐ «Баҳромнома» (5093 байт)-ро 
ѐдрас намуда, онҳоро барҳақ ‚достонҳои ишқӣ‛ мехонад.  

Панҷумин маснавии ‚Хамса‛-и Низомӣ достони 
‚Искандарнома‛ буда, муҳаққиқ аз 10500 байт фароҳам омадан 
ва аз ду қисмат ‚Шарафнома‛, ки аз ‚саргузашти замони кӯдакӣ, 
ҷавонӣ, лашкаркашиҳо ва ҷаҳонкушоиҳои Искандар‛ ва 
‚Иқболнома‛, ки ‚аз суҳбатҳои илмӣ, таҷрибаандӯзиҳо, 
маҷлисҳои баҳси донишмандони даргоҳи Искандар ва вафоти ӯ‛ 
баҳс мекунанд, иборат будани асарро таъкид мекунад. 

Ӯ муҳтавои «Хамса»-ро чунин бозгӯ мекунад: «Хамса»-и 
Низомии Ганҷавӣ бо рангинии мазмун, тозагии санъат, ғанигии 
забон, пардози сухан ва маҳорати нигорандагии муаллиф 
машҳур гардида, дар он масъалаҳои муҳимми иҷтимоӣ ва ахлоқӣ 
гузошта шуда, шоир зимни тасвири вақоеи достонҳои худ аз 
матолиби ахлоқу ҳикмат дам зада, панд медиҳад, ки кас набояд 
коҳилу ғофил ва танпарвару ҷоҳил бошад. Аз ин рӯ ӯ хоинию 
беҳунарӣ ва бухлу ҳасадро маҳкум карда, мардумро ба кӯшишу 
кор, омӯхтани илму дониш, ғанимат донистани умр, покии 
ахлоқ, шарму ҳаѐ, ҳақиқатҷӯиву накӯкорӣ ва ғамхорӣ ба одамон 
тарғиб намуда, подшоҳонро ба адолатпарварӣ ва саховату 
раиятпарварӣ ҳидоят мекунад. Вай орзуманди он аст, ки 
мамлакат обод, халқ накӯаҳвол, илму дониш пешрав бошад. 
Мағзи достони ‚Махзан-ул-асрор‛-ро ситоиши адл ташкил 
карда, тасвири ақли зан, шахсияти бузург, кордонӣ, тарбиятгарӣ 

ва ҳусни ӯ дар симои Ширин ва офаридани чеҳраи ҳунарманди 
халқӣ Фарҳод дар ‚Хусрав ва Ширин‛ бозѐфти бадеии 
Низомист. Сӯзу гудози ишқ, риштаҳои достони ‚Лайлӣ ва 
Маҷнун‛-ро ба ҳам пайваста, табдили Баҳроми Гӯр аз як шахси 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1. 2021 

122 
 

сабукфикри шикордӯсти моҷароҷӯ то ба дараҷаи як шоҳи одил 
дар ‚Ҳафт пайкар‛ масоили адлу инсоф ва халқпарварию 
ватанхоҳиро амиқтар мегузорад. Низомӣ ба василаи достонҳои 
худ ишқро ба ахлоқ табдил медиҳад. Шоир дар бахши аввали 

‚Искандарнома‛  ‚Шарафнома‛ лашкаркашиҳои ҳарбии 
Искандарро ба Мисру Эрон, Озарбойҷону Хуросон ва 
Ҳиндустон тасвир карда, шуҷоату мардонагӣ ва кордониву 
фуқародӯстии ӯро ба қалам медиҳад. Вале дар ‚Иқболнома‛, ки 

бахши дувуми ‚Искандарнома‛ аст, ӯ ба масъалаҳои дониш ва 
хирад бештар аҳамият дода, дар охир аз талқини шоҳи одил ба 
дараҷаи тасвири кишвари бешоҳу гадо ва ҷамъияти баробарии 
инсонҳо мерасад» [4, 49-50].  

Аълохон Афсаҳзод дар такя ба гуфтаи Низомӣ аз 
машаққати шеърофаринӣ сухан мегӯяд: 

 
Бад-ин дилфиребӣ суханҳои бикр 
Ба сахтӣ тавон зодан аз роҳи фикр. 
Сухан гуфтани бикр ҷон суфтан аст, 
На ҳар кас сазои сухан гуфтан аст [4, 50]. 
 

Ӯ таъкид мекунад, ки баъзан Низомӣ сужетеро дар як байт 
ғунҷондааст: 

 
Ба ганҷинае муфлисе роҳ бурд, 
Бияфтоду аз шодмонӣ бимурд [51]. 

 
Ба қавли муҳаққиқ: «Ӯ (Низомӣ-Н.А.) дар осори худ дар 

мавридҳои гуногун донандаи мумтози илмҳои сарфу навҳ, 
маонию баѐн, бадеъу арӯз, қироати қуръону тафсир, илоҳиѐт, 
фиқҳ, ҳадису ахбор, таъриху фалсафа, мардумшиносию ҳикмат, 
нуҷуму фалакиѐт, ҳандасаю риѐзиѐт, назарияю амалияи мусиқӣ, 
илми зироату боғдорӣ, тиб ва амсоли инҳо буданашро намоиш 

медиҳад» [4, 51]. 
Аълохон Афсаҳзод достонҳои ‚Хамса‛-ро дар алоҳидагӣ 

низ ба риштаи таҳқиқ кашида, дар мавриди достони ‚Хисрав ва 
Ширин‛ менигорад, ки ‚шоир бо сурудани он ба мактаби нави 
достонҳои лироэпикӣ дар адабиѐти тоҷику форс асос гузошт‛ [2, 
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104]. Муҳаққиқ истилоҳи лироэпикиро чунин шарҳ медиҳад: 
‚Достони лироэпикӣ навъи достонест, ки дар он унсурҳои 
достонҳои ҳамосавӣ, яъне эпикию қаҳрамонӣ ба унсурҳои 
лирика, ки ифодакунандаи эҳсоси латифи ботинии инсон аст, ба 
ҳам омезиш меѐбанд‛ [2, 104]. Ӯ чунин хусусиятро дар баъзе 
достонҳои ‚Шоҳнома‛-и Фирдавсӣ ва ‚Вис ва Ромин‛-и 
Фахриддини Гургонӣ мушоҳида намуда, ба хулосае меояд, ки 
дар ‚Шоҳнома‛ ‚унсурҳои лирикӣ хусусияти лаҳзавӣ‛ дошта, 
дар ‚Вис ва Ромин‛ бошад, унсурҳои эпикӣ ба нестӣ расидаанд. 
‚Вале Низомӣ анъанаи Фирдавсӣ, Фахриддини Гургонӣ ва 
дигаронро хеле инкишоф дода, достонҳои лироэпикиро чун 
навъи мустақили достон истиқлолият бахшид. Дар достонҳои 
лироэпикии Низомӣ лирика ҷои асосиро гирифта, эпика, яъне 
ҷиҳатҳои қаҳрамонӣ характери лаҳзавӣ доранд ва барои 
инкишофи воқеаҳои лирикӣ—орзую омоли ошиқу маъшуқа 
хизмат мекунанд‛ [3, 104]. 

 Аълохон Афсаҳзод дар бораи шахсиятҳои таърихӣ будани 
Хисраву Ширин ва дар асраҳои таърихӣ зикр шудани саргузашти 
онҳо ишора мекунад ва меафзояд, ки нақлу ривоятҳо роҷеъ ба 
ишқи онҳо дар байни мардуми Кавказ ҳам будааст, Низомӣ онҳоро 
медонистааст. Далелаш байти Низомиро медонад: 

 
Ҳадиси Хисраву Ширин ниҳон нест 
В-аз он ширинтар, алҳақ, достон нест (105). 

 
Ӯ қайд мекунад, ки: «Ба ақидаи Низомӣ Фирдавсӣ ҳангоми 

назми ин достон аз ишқи Хисраву Ширин сарфи назар кардааст: 
 

Ҳакиме, к-ин ҳикоят шарҳ кардаст, 
Ҳадиси ишқ аз эшон тарҳ кардаст» [3, 105]. 

 
Шоир ‚гуфтаҳои Фирдавсиро такрор намекунад‛ ва танҳо 

‚ишқномаи Хисрав ва Ширинро ба риштаи назм кашидааст: 
 

Нагуфтам ҳарч доно гуфт аз оғоз, 
Ки фаррух нест гуфтан гуфтаро боз. 
Дар он ҷузве, ки монд аз ишқбозӣ,  
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Сухан рондам ният бар марди ғозӣ‛ (205). 
 
Муҳаққиқ сужети достонро муфассал нақл намуда, дар 

бораи образҳои мусбату манфии асар маълумот медиҳад ва се 
образи асосии достон: Ширин, Хусрав ва Фарҳодро муфассал ба 
риштаи таҳқиқ мекашад. Бо вуҷуди он ки дар достон бештар 
саргузашти Хисрав нақл карда мешавад, муҳаққиқ Ширинро 
қаҳрамони марказии асар мешуморад, ‚чунки маҳз Ширин дар 
достон шахсиятест, ки тамоми воқеаҳою ҳодисаҳоро ба ҳам 
пайваста, ҷиҳатҳои мусбат ва манфии дигарон дар муносибат бо 
ӯ ва бо ақидаҳои ӯ зуҳур меѐбад‛ [3, 112-113]. 

Дар тасвири сурати Ширин аз забони Шопур Аълохон 
Афсаҳзод чунин сифатҳоро бозгӯ мекунад: парипайкар, 
сиѐҳчашм, сарвқомат, мушкингесӯ, марвориддандон, ақиқлаб, 
норпистон, оҳугардан, моҳи қасабпӯш, латиф, нозук ва ҳоказо. 
Дар баробари чунин сурати зебо сирати Ширинро ӯ чунин ба 
қалам медиҳад: «Ширин дар рафти воқеаҳо торафт камол ѐфта, 
ҳар дафъа сифатҳои нави хуби худро нишон медиҳад, хонанда 
аввал ӯро дар рақсу суруд, суханварӣ, чавгонбозӣ ва аспсаворӣ 
моҳир мебинад, баъд ба озодипарастӣ, сарбаландӣ, ирода, 

мустақилӣ, ғурури намакини духтарона, шарафу нанг, исмату 
номус ва иффати ӯ қоил мешавад. Сипас шарму ҳаѐ, зиракӣ, 
маълумот, ақлу заковат, тадбиру фаросат, покию самимият, 
бомулоҳизагӣ, сабру тоқат ва садоқати ӯро санҷида, ба ӯ меҳр 
мебандад. Вале дар ниҳоди Ширин ишқу вафо мақоми асосӣ 
дорад. Ишқ барои ӯ эҳсоси муқаддасест, ки роҳи ӯро равшан 
мекунад, ӯ ишқеро мепазирад, ки маънои ҳаѐт буда, аз шаҳват, 
ҳавою ҳавас ва олудагӣ соф бошад» [3, 113]. 

Андешаҳояшро доир ба образи Хисрав муҳаққиқ чунин баѐн 
мекунад: «Хисрав қаҳрамони мураккабу пурзиддиятест, ки дар 
достон зиндагии ӯ аз рӯзи таваллудаш то маргу дафн тасвир 
меѐбад... Қабл аз ҳама ӯ ҷавони хушрӯ, тануманд, шуҷоъ, далер ва 

чолокест, ки бо ҳусни расои худ Ширинро мафтун мегардонад...: 
 

Чунон машҳур шуд дар хубрӯӣ, 
Ки мутлақ Юсуфи Мисрист гӯӣ» [3, 117]. 
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Хисрав аз як тараф закӣ, зирак, суханвар, бодониш, 
муаддаб ва аз тарафи дигар танпарвар, маишатдӯст, мағрур, 
худписанд аст. Дар рафти воқеаҳо хислатҳои разилаи ӯ рӯ 
мезанад. Ӯ ҳам хиѐнат мекунаду ҳам ҷиноят, вале дар зери 
таъсири Ширин ба ҳамсари вафодору фидокор ва шоҳи одилу 
раъиятпарвар табдил меѐбад. 

Фарҳод қаҳрамонест, ки ‚дар ҳалли масъалаҳо, тезу тунд 
гардидани конфликт ва кушода шудани хислати Хисрав ва 
Ширин нақши муҳиме дорад. Аз ҷиҳати наҷобат, покӣ ва садоқат 
Фарҳод бо Ширин наздик аст ва қаробати рӯҳонӣ дорад. Дар 
ҷоннисорӣ ва фидокорӣ Фарҳод аз Ширин ҳам боло меистад. 
Вай бо рафтору кирдор аз Хисрав тамоман фарқ дошта, ҳатто бо 
ӯ муқобил меистад‛ [3, 119-120]. 

Азбаски шоир образи Фарҳодро бо меҳру маҳорати 
фавқулода офаридааст, муҳаққиқ ҳам онро бо маҳорати бениҳоят 
баррасӣ намудааст: «Фарҳод ҷавонмардест муҳандису меъмор, 
рассому ҳайкалсоз, сангтарошу кӯҳкан. Бар замми ин ӯ 
паҳлавонест, ки назир надорад, аз зарби тешаи ӯ дили кӯҳ шикоф 
мешавад, сангҳо пош мехӯранд, бо нерӯи бозувони худ ӯ 
табиатро ба инсон тобеъ мегардонад. Фарҳод ҳунарманди оддӣ 
нест, асрори бисѐр илмҳо, хусусан илми заминшиносӣ, риѐзиѐт, 
алҷабр ва ҳандасаро хуб медонад, аз ин ҷиҳат кори ӯ самарабахш 
аст. Фарҳод дар баробари сифатҳои олии маънавӣ чеҳраи зебо ва 
хусусиятҳои барҷастаи ҷисмонӣ дорад» [3, 120]. 

Фарҳод чун ба дидори Ширин мерасад, бо як назар ошиқи ӯ 
мешавад. ‚Ин ишқи поки беғараз ва муҳаббати софи бетамаъ ба 
қувваи Фарҳод қувваҳо афзуда, ӯро ба корнамоӣ, фидокорӣ ва 
зафар водор намуда, фаъолияти ӯро пурмазмун ва 
маънавиѐташро ғанӣ мегардонад. Аз ин ҷиҳат Фарҳод тавонист, 
ки дар муддати як моҳ аз чарогоҳи кӯҳистонии Ширин то қасри ӯ 
як-ду фарсах кӯҳро канда ҷӯйи ширгузар созад: 

Чунон тартиб кард аз санг ҷӯе, 
Ки дар дарзаш намеғунҷид мӯе. 
Агар сад кӯҳ бояд канд пӯлод, 
Забун бошад ба дасти одамизод‛ [3, 120]. 
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Образи Фарҳод ‚дар худ орзу, меҳнатдӯстӣ, эҷодкорӣ, 
поквиҷдонӣ, назарбаландӣ, муҳаббати поки инсонӣ, хоксорӣ ва 
самимияти халқи оддиро инъикос менамояд‛ [3,121]. Фарҳод 
намояндаи аҳли ҳунар аст. Дар баробари ҳунарманди беҳамто 
буданаш, ӯ ошиқи содиқ аст. Ишқи ӯ ‚замири Ширин‛ ва 
‚башараи Хусрав‛-ро аѐн месозад. Бо таҳлил ва овардани порае 
аз мунозираи Хисраву Фарҳод муҳаққиқ зафарѐбии Фарҳодро ба 
Хисрав арзѐбӣ намуда, бо хиѐнату макр кушта шуданашро бозгӯ 
мекунад. Дар охир кушта шудани Хисравро мукофоти амал 
мехонад. Дар баробари ин, ӯ дар мавриди тарзи нигориши 
достон, истифодаи мунозираву монолог ва руҷӯъҳои фалсафии 
муаллиф андеша меронад ва ба хулоса меояд, ки: ‚Хисрав ва 
Ширин‛-и Низомӣ яке аз шоҳасарҳои адабиѐти дунѐст, ки 
бузургӣ ва қудрати инсонро нишон дода, аз ҷиҳати мазмун, ғоя, 
бадеиѐт ва забон аз беҳтарин намунаҳои олии санъати сухан ба 
шумор меравад‛ [3,123-124]. 

Хулоса, таҳқиқоти Аълохон Афсаҳзод роҷеъ ба рӯзгору 
осори Низомии Ганҷавӣ пурвусъату доманадор буда, наметавон 
дар ҳаҷми як мақола онро пурра шарҳу тавзеҳ дод. Лекин бояд 
қайд кард, ки муҳаққиқи пуркору пухтакор бо маърӯзаву дебоча, 

силсилаи мақолаҳо ва рисолаи муфассали «Низомии Ганҷавӣ» 
дар низомишиносӣ мавқеи намоѐн дошта, дар таҳия ва нашри 
«Куллиѐт»-и панҷҷилдаи шоир низ саҳми босазо гузоштааст. 
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НИЗОМИИ ГАНҶАВӢ ДАР ТАҲҚИҚИ АЪЛОХОН АФСАҲЗОД 
 

Рӯзгор ва осори шоири бузурги форсу тоҷик Низомии Ганҷавӣ аз 
тарафи адабиѐтшиноси маъруфи тоҷик Аълохон Афсаҳзод борҳо 
мавриди таҳқиқу баррасӣ қарор гирифтааст. Ӯ дар як қатор мақолаҳо ва 

ниҳоят дар рисолаи алоҳидае андешаҳои бикри хешро роҷеъ ба 
зиндагинома ва осори лирикиву ҳамосии Ҳаким Низомӣ баѐн намуда, 
мавқеи шоирро дар таърихи адабиѐти форсии тоҷикӣ, балки адабиѐти 
ҷаҳон назаррас муайян кардааст. Махсусан «Хамса»-и шоирро ҳам дар 
яклухтӣ ва ҳам панҷ асарро дар алоҳидагӣ баррасӣ намуда, образҳои 
барҷастаи онҳоро ҳаматарафа шарҳу тавзеҳ додаст. Ӯ барҳақ достони 

«Хусрав ва Ширин» -и Низомиро яке аз беҳтарин шоҳасарҳои адабиѐти 
ҷаҳон мешуморад.  

Таҳқиқи Аълохон Афсаҳзод саҳифаи тозаест, ки низомишиносиро 
дар таърихи адабиѐти форсии тоҷикӣ мукаммалтару ғанӣ 
гардонидааст.  

Вожаҳои калидӣ: адабиѐтшинос, сарчашма, лирика, ҳамоса, 

муҳтаво, образ, ғоя, хислат, ҳунар, сиришт, муҳаббат, хиѐнат, 
гӯшанишинӣ, озодманишӣ, ҷавонмардӣ. 

 
НИЗОМИ ГАНДЖАВИ В ИССЛЕДОВАНИИ  

АЪЛОХОНА АФСАХЗОДА 
 

Жизнь и творчество великого персидско-таджикского поэта 
Низоми Ганджави неоднократно исследовались известным таджикским 
литературоведом Аълохоном Афсахзодом. Он в ряде статей и в 
отдельной монографии излагал свои оригинальные мысли о жизни и лиро-
эпическом творчестве Хакима Низоми, месте поэта в персидско-
таджикской литературной истории, и даже определил его место в 
мировой литературе. Им исследованы «Хамса» поэта целиком и пять 
включенные в нее  произведения по отдельности, анализированы 
выдающиеся образы поэм «Пятерицы». Он считает поэму «Хусрав и 
Ширин» Низоми одним из  шедевров мировой литературы. 
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Исследование Аълохона Афсахзода является новым словом в 
низомиведении и обогатило изучение истории персидско-таджикской 
литературы. 

Ключевые слова: литературовед, источник, лирика, эпос, 
содержание, образ, идея, характер, искусство, натура, любовь, 
предательство, уединение, вольнодумие, свободолюбие, рыцарство. 
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NIZOMI GANJAVI IN THE STUDY OF ALOKHON AFSAHZOD 
 

The life and works of the great Persian and Tajik poet Nizami Ganjavi, 
who have been studied several times by Tajik literary critics Alokhon 
Afsahzod. In a number of articles, lyrical and epic works he expresses his 
opinion about Hakim Nizami and  its position as a poet in the history of Tajik 
Persian and world literature. Particular, he considered the poet's "Khamsa" 
individually and in five separate works, and comprehensively commented on 
their outstanding descriptions. He considers Nizami's "Khusrav and Shirin" 
tretise  one of the best masterpieces in world literature. 

Alokhon Afsahzod's research is a new page of understanding Nizomi 
enriches the history of Tajik Persian literature. 

Keywords: literary critic, source, lyric, epic, content, image, content, 
idea, character, art, nature, image, ingenuity, liking, sincerity, love, betrayal, 
reward of action, obedience, freedom, youth.  
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ТАВЗЕҲИ ИСТИЛОҲОТИ МАНСУБ БА НАЖОД ДАР 

ЗАБОНИ АДАБИИ ТОҶИКӢ 

Ёраҳматзода Ш., Раҷабалиев Х. 

Маркази мероси хаттии назди Раѐсати АМИТ  

 
Вожаи ифодагари маънои мансуб ба қавм, қабила ва 

нажодро бо истилоҳи байналмилалӣ этнос мегӯянд. Дар забони 
адабии тоҷик истилоҳоти этникӣ ѐ наздик ба он дар чанд шаклу 

навъ ба назар мерасанд, ки муруре ба онҳо аз фоида холӣ нест. 
 Фирдавсии Тӯсӣ дар ‚Шоҳнома‛ аз таъриху фарҳанг ва 

робитаҳои гуногуни мардумон ѐдовар шуда, барои шинохти аслу 
насаб ва нажод (миллат) аз вожаву истилоҳоти аслан ва таърихан 
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тоҷикӣ-порсии ‚тухм‛, ‚гуҳар‛, ‚дуда‛, ‚табор‛ ва ‚нажод‛ дар 
мавридҳои зарурӣ истифода намудааст.  Ҳоло суроғе ба луғату 
фарҳангҳои тоҷикиву порсӣ менамоем ва бо ѐрии онҳо дараҷаи 
мафҳумиву маъноӣ ва истилоҳии ҳам истилоҳоти дар осор буда 
ва ҳам дигар истилоҳоти роиҷро бо забони имрӯза шарҳ дода, 
пайдоиш, ифодаи маъно ва алоқаи онҳоро бо ҳамдигар дар 
муқоиса қарор медиҳем.  

Тухм ѐ тухма вожаи сермаънову сервазифаест, ки дар 
фарҳангҳо маъно ва шаклҳои гуногунро соҳиб аст. Дар забони 
имрӯзаи тоҷикӣ тухм гуфта маводи истеъмолиеро мефаҳмем, ки 
аксаран аз парандаҳои модина (мокиѐн) ба вуҷуд меояд. 
Ҳамчунин донаҳои зироат ва гулу гиѐҳҳоро, ки хусусияти 
сабзиданро доранд, дар байни мардум ва деҳқонони тоҷик бо 
истилоҳи тухмӣ ном мебаранд. Тухм дар маҷмуъ аз ҷиҳати сохт 
ва маъно гунаҳову тобишҳои зиѐди маъноиву лексикологиро 
соҳиб шуда, дар луғату фарҳангҳои тоҷикиву порсӣ шарҳ 
ѐфтааст.  

Муҳаммдҳусайни Бурҳон дар ‚Бурҳони Қотеъ‛ вожаи 
тухмро дар шакли тухам оварда, чунин шарҳ додааст: 1. дона ва 
асли ҳар чиз; 2. маразеро гӯянд, ки ба арабӣ ҳайза хонанд; 3. 

байза ѐ аам аз мокиѐн ва ғайри мокиѐн; 4. ба маънии манӣ ва оби 
пушт; 5. моддаи вуҷуди ҳайвонот (инсон ҳам дохил аст.-Ё.Ш.); 6. 
аслу насаб ва нажод [4, 273]. Дар ‚Фарҳанги форсии Амид‛ бо 
иловаи ‚хояи инсон ва ҳайвон‛ [2,763] сабт шудааст. Вожаи 
хояро донишмандони эронинажод дар гузашта дар баробари 
маънии таърихиаш, яъне яке аз узвҳои инсон, ҳайвон ва дигар 
махлуқоти аксаран нарина, ки имрӯз чун истилоҳи машҳури 
анатомист, боз ба маънии маводи хурокворӣ - тухми парандаҳои 
модина ба кор бурдаанд. 

 
Хӯриш зардаи хоя додаш нахуст,  
Бад-он дошташ чанд гаҳ тандуруст [13; 1,72]. 
Ҷавон рафту овард хоя дувист,  

Ба устод гуфт: «Эй гиромӣ, маист. 
Бикун мағзи бодом бирѐну гарм, 
 Панири куҳан соз бо нони нарм [13; 8, 121]. 
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 Чи хеле ки аз байтҳои Фирдавсӣ бармеояд, дар гузашта хоя 
аз машҳуртарин синоними тухм будааст. Ҳатто ба ин маънӣ 
пештар аз ин ҳам дар китобҳо далелҳои фаровон мавҷуд 
мебошанд. Масалан, дар Авасто ба ҳамин маънӣ чунин 
омадааст: Аз зарда ҳастӣ ѐбад, ӯро сапеда чун (шири) гӯсфандон 
аст, зеро (дар) хоя, аз зарда гӯшту (аз) сапеда хӯрок аст. То дар 
(хоя) сапеда аст, бад-он ҳамзиянд, монанди нобурноѐн, ки чун 
зода шаванд, ба шир зиянд [11, 55].  Калимаи хоя ҳоло чун 
истилоҳи анатомӣ дар забони тоҷикии нав истеъмол гашта, ба 
дигар маъноҳо ба кор бурда намешавад.  

 Яке аз гунаҳои серистеъмоли вожаи тухм тухма аст. Ин 
шакли вожаи тухм бештар дар шеър ба назар мерасад.  

  Тухма вожаи сохта буда, аз решаи тухм бо иловаи 
садоноки ‚а‛ таркиби луғавии забонро рангин намуда, бо фарқ 
аз тухм, ки сермаънову сервазифа аст, танҳо ифодагари асл, насл, 
насаб, нажод мебошад. Яъне аз вожаи маъмулӣ ба истилоҳ 
табдил меѐбад. Масалан, дар байти зери достони ‚Заҳҳок‛ 
Фирдавсӣ ибораи тухмаи паҳлавонро дар баробари ду мард 
асосмеҳвари байт қарор дода, дигар калимаҳо, ҳатто маънои 
байтро ба он вогузор кардааст. 

 
Чунон буд, ки ҳар шаб ду марди ҷавон, 
Чи кеҳтар, чи аз тухмаи паҳлавон [13; 1.78]. 
  
Саъдии Шерозӣ вожаи мазкурро ба маънии оби пушт ѐ 

манӣ чунин тасвир кардааст:  
Дар ақл намегунҷад, дар ваҳм намеояд,  
К-аз тухми бани Одам фарзанди парӣ зояд. 
 
 Фирдавсӣ дар байти зер тухмро ифодагари аслу насаб ва 

нажодро чун ҷамъи он истифода карда, гуфтааст:  
Аз эшон ҳар он кас, ки деҳқон буданд, Зи тухму нажоди 

бузургон буданд [13; 9, 442]. 
 Ё шоири шаҳири тоҷик Лоиқ Шералӣ дар эҷодиѐти худ 

вожаи тухмаро ба маънии аслу насаб ва дона чунин тасвир 
кардааст. 
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Мо ки аз як тухмаему тухмаи озодаем,  
З-ин парочидан чӣ суду з-ин карошидан чӣ суд? 
ѐ:  
Замин чун боғҷома – мо дарахтем,  
Ба рӯяш меваи дил бояд афшонд. 
Замин боғи раҳи боди хазон аст,  
Ба рӯяш тухмаи гул бояд афшонд.  
 
Тухм ба дигар маъноҳои дар боло зикршуда низ дар 

асарҳои насриву назмӣ омадааст. Бо сабаби ба мавзӯи мо дахл 
надоштани паҳлуҳои дигари маъноӣ аз онҳо иқтибос 
намеоварем. 

Дигар луғату фарҳангҳо низ дар мавриди тобишҳои 
маъноиву этимологии тухм маълумотҳои ҷолиб додаанд, ки 
метавон дар ин замина аз ‚Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ‛, 
‚Фарҳанги забони тоҷикӣ‛, ‚Фарҳанги форсии Муин‛, 
‚Луғатномаи Деҳхудо‛, ‚Вожаномаи озод‛ ва ғайра ѐдовар шуд. 
Масалан дар ‚Фарҳанги форсии Амид‛ ба шакли puxam=пухам – 
 (паҳлавии миѐна tohm (зистшиносӣ) ва 1 ,(паҳлавии қадим) پخم
tohm-дона; 2) донаи гиѐҳ, базр; 3) байзаи мурғ; 4) хояи инсон ѐ 
ҳайвон; 5) нутфа /тухми луқ: тухми мурғе, ки зарда ва сафедаи он 
махлут шуда бошад [2, 896], омадааст. 

Дар эҷодиѐти адибони классикии мо вожаи тухм мақоми 
махсус доштааст. Аз ҷумла  дар ‚Шоҳнома‛-и Фирдавсӣ ин вожа 
ба маънии фарзанд, хонавода, авлод, аслу насаб, қавм, нажод 
бисѐр корбаст шудааст. Ба маънии фарзанд, ҳамхун, хешу табор, 
авлод, қавм дар қолаби ибора (тухми кайӣ, тухми Фаридун, 
тухми ман ва ғ.) ба назар мерасад.  

 
Зи тухми кайӣ ҷуз аз ту намонд,  
Ки бо тоҷу бар тахт шояд нишонд [13; 9, 437], 
 ѐ: 
 Ки шоҳон зи тухми Фаридун буданд, 
 Дигар яксар аз дод берун буданд [13; 9, 277]  
ва ѐ: 
 Яке шоҳ пайдо кун аз тухми ман,  
 Чу хуршеди тобанда бар анҷуман [13; 9, 219]. 
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Дар асари пешазисломии мо ‚Бундаҳишн‛ дар мавриди 

тухми марду зан, яъне манӣ чунин омадааст: -Чун аз даштон 
шуста шавад ва ҳангоме ки замони обистанӣ омада бошад, агар 
тухми мард нерумандтар аст, писар, агар они зан нерумандтар 
аст, духтар падид меояд. Агар ҳарду тухм баробар бошад, 
дугонаву сегона аз ӯ ояд[11, 54]. 

Калимаи дигаре, ки баъзан ба тухм наздикӣ ва ҳамин тавр 
бештар ифодакунандаи ‚қавм‛-ро соҳиб шудааст, ‚гуҳар‛ 
мебошад. Гуҳар дар фарҳангу луғатҳои тоҷикӣ ба маъноҳои: 1) 

шаддаи марворид; 2) гуҳар боридани абр, боридани борони 
пурфайз; 3) аз сухан ганҷу гуҳар рехтан хеле ширин ва пурмазмун 
будани сухани кас [4, 353]; ва 1) гавҳар, марворид; 2) модда, 
унсур, зот, асл; 3) ҷирмҳои осмонӣ ва ситораҳо; 4) маҷ. асл, 
насаб, зот [1, 112]; бо иловаи ‚ниҳоду сиришт, чизи волову 
нафис, ашк, дар қадим ҳар як чор унсур: об, хок, бод оташ 
[Фарҳанги номҳо] шарҳу тафсир шудааст ва метавон дар 
мавриди ҳар яки он садҳо мисолу иқтибос овард. Ҷомӣ дар 
қитъае гуфтааст:  

 
Абри гузарон агарчи гавҳар борад,  
Хотир наниҳад марди хирадманд бар он.  
 

Вожаи ‚гавҳар‛ дар ‚Фарҳанги форси  Амид‛, 
‚ф.ф.Муин‛ ва дигар луғатҳои форсӣ бо тамоми паҳлуҳояш шарҳ 
ѐфтааст. Аз ҷумла этимологияи ин калимаро goha (паҳлавии 
қадим) gohar-go[v]har дақиқ кардаанд. Гавҳару гуҳар дар хатти 
арабиасос як хел وهرگ   навишта мешавад, аммо, чи хеле ки 
мушоҳида кардем, асли калима аз ‚гоҳа‛-и паҳлавӣ сарчашма 
мегирад. Дар забони имрӯзаи тоҷикӣ, ҳам гавҳар ва ҳам гуҳар 
пурра ба маънии санги гаронбаҳо аз қабили: 1) марворид, алмос, 
ѐқут, фирӯза ва амсоли инҳо далолат намуда, аз ин вожа номи 

занонаи Гавҳар ва Гуҳар дар истифодаи умум қарор доранд. 
 ‚Гуҳар‛ дар осори қадимаи мардумони ориѐинажод, 

хусусан тоҷикону порсҳо, маҷозан ба маънии: асл, насаб, табор, 
нажод ҳам омада, ки Фирдавсӣ навиштааст: 
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 Бигӯ мар маро, то кӣ будам падар? 

 Киям ман, ба тухм аз кадомин гуҳар?! [13; 1, 92];  
ѐ: 
 Зи тухми киам в-аз кадомин гуҳар?  
 Чӣ гӯям чу пурсад касе аз падар? [13; 2, 201]. 
 
  Дар байтҳои боло вожаҳои ‚тухм‛-у ‚гуҳар‛ пайи 

ҳамдигар оварда шуда, тухм маънии хуну пуст, фарзанд, авлод 
ва гуҳар - қавм, нажодро ифода мекунад. 

   Вожаи гуҳар сермаънову сервазифа аст, аммо дар асари 
мавриди таваҷҷуҳи мо ‚Шоҳнома‛, ки яке аз сарчашмаҳои асилу 
муҳиму мукаммали забони точикӣ мебошад, вожаи фавқ тибқи 
мушоҳидаҳои мо асосан ба маънои аслу насаб ва амиқан қавм 
омада, ки ин ин ду вожа ‚тухм‛-у ‚гуҳар‛ алоқаи шаҷаравии 
шахсро бо гузаштагонаш ифода мекунанд. 

 Гуҳар аз вожаҳои асили тоҷикӣ ба ҳисоб рафта, шакли 
муарраби он ҷавҳар аст. Бо сабаби мавҷуд набудани ҳарфи “г” 
дар забони арабӣ ҳамсадои “ҷ” ҷойгузини он гардид ва вожаи 
ҷавҳар пайдо шуд, ки ҷавоҳир шакли ҷамъи он мебошад. Ин 
вожа дар арабӣ ба маъноҳои 1) ҳар навъ модаи рангине, ки дар 
рангрезӣ ва тавлиди маводи ғизоӣ корбурд дорад; 2) моеи ранги 
санъатие, ки дар тавлиди навиштафзор корбурд дорад; 3) 
истеъдод ва шоистагӣ; 4) ҳақиқат; 5) асл ва хулосаи чизе; 6) 
истилоҳи фалсафӣ: он чи қоим ба зот бошад; 7) қадимӣ: ҳар як аз 
сангҳои гаронбаҳо монанди алмос, зумрад, ѐқут, фирӯза ва 
марворид, ки бештар барои зинат ба кор бурда мешавад; 8) 
маҷозан: дурахшиш, ҷило [2] ба кор рафтааст.  

 Чунон ки мушоҳида мешавад, ҷавҳари муарраб бештар 
маънои рангу бор, симу зар ва маҳсулоти ороиширо ба худ касб 
карда, аз ифодаи аслу насаб, нажод маҳрум мондааст.  

 Барои ифодаи симу зар ва ҷавҳар дар гузашта вожаи 
дигари решапайванд бо гавҳар – ганҷ ба кор мерафт. Имрӯз дар 
гӯишҳои ҷанубии Тоҷикистон вожаи ‚ганҷур‛ вуҷуд дорад, ки 

ифодагари хазина ѐ макони нигаҳдории молу маҳсулот мебошад. 
 Гарчанде калимоти гуҳар ѐ гавҳар то замони мо 

марҳилаҳои зиѐди таърихиро паси сар карда, аз рӯи маъно ва 
шакл дигаргуниҳои зиѐдро пайдо карда бошад ҳам, он ҳамчун 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1. 2021 

135 
 

истилоҳи ифодагари аслу насаб ва нажод дар луғату фарҳанг ва 
эҷодиѐти шоирону нависандагон каму беш боқӣ мондааст. 
Қаҳрамони Тоҷикистон Мирзо Турсунзода дар шеъри ‚Зан агар 

оташ намешуд‛ аз калимаи мураккаби бадгуҳар ба чунин тарз 
истифода намудааст. 

 
 Гар намеомӯхтем аз зан раҳу расми адаб,  
 Бадгуҳар, бадзот, бадфарҷом мемондем мо.  
 
 Бадгуҳару бадзот дар байти мазкур ба як маъно омада, 

бадасл, баднажод гуфтан аст. 
Дигар аз калимаи сермаънову сервазифа ва қадимии тоҷикӣ 

‚дуда” мебошад. Вожаи дуда дар фарҳангҳои тоҷикӣ мазмуну 
муҳтавои гуногун касб карда, аз ҷумла ба маъноҳои 1) ‚модаи 
сиѐҳе, ки дар натиҷаи муддати зиѐд дуд кардан дар мӯрӣ, таги дег 
ва ғ. пайдо мешавад, сиѐҳӣ‛ [ 12, 472] ; 2) ‚хонавода, хонадон, 
оила‛ [1, 142] ; 3) ‚хонадон, дудмон, хешу табор; оила, зану 
фарзанд‛ [10, 397] шарҳ шудааст. 

 Бо каме иловаву дигаргунӣ дар луғатҳои форсӣ 
навиштаанд: 

 ,мансуб ба дуд, дудмон (ф. Ҷаҳонгирӣ, Назмулатбоъ – دوده (1

Онандроҷ); хонадон (Шарафномаи Мунирӣ, Ғиѐсул-ул- луғот); 
хонавода (Луғати маҳаллии Шуштарӣ, Онандроҷ, Бурҳон); хеш 
(Ғиѐс-ул-луғот); тоифаву қабила (Назмулатбоъ) насл (Ф.Ф. 
Амид); модаи сиѐҳ ва нарм, ки аз дуди маводи нафтӣ ҳосил 
мешавад (Ф.Ф. Муин). Ин тарзи шарҳу тафсир ба хонанда каме 
нофаҳмоиро ба вуҷуд меорад, аз ин лиҳоз андак дар бораи 
истилоҳи ‚дуда‛ ва вожаи ‚дуд‛ ба таҳқиқоту осори дигар 
бузургон руҷуъ менамоем.  

 Фирдавсӣ дар ‚Шоҳнома‛ аз вожаи ‚дуд‛, ‚дуда‛, 
‚дудмон‛ 95 маротиба истифода кардааст, ки яке калимаи 
ифодагари вожаи ‚дуд” ва дигаре истилоҳ-‚дуда‛ мебошад. 
Шоир вожаи ‚дуд‛-ро ба маънии маводи сиѐҳе баромада аз 
оташ, гарду чанг ва ғаму дард ба кор бурда, барои ифодаи насаб, 
нажод аз истилоҳи ‚дуда‛ ѐ ‚дудмон‛ баҳра бурдааст. 

 
Яке дуд дидӣ сар андар саҳоб,  
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На диж буд пайдо, на киштӣ бар об.  
Дурахшидани оташу бод хост,  
Хурӯши саворону фарѐд хост.  
Чу хуршеди тобон зи боло бигашт,  
Ҳамон диж намуду ҳамон паҳндашт.  
Бикуштанд з-эшон даҳу ду ҳазор, 
 Ҳаме дуд аз оташ баромад чу қор[13; 1, 210].  
  
Бояд як чизро ѐдовар шавем, ки вожаҳои ‚дуд” ва ‚дуда” бо 

вуҷуди як реша доштану дар фарҳангу луғатҳо дар якҷоягӣ 
тафсир шуданашон, ҳам дар забони адабии тоҷикӣ ва ҳам дар 
лаҳҷаҳои он маъноҳои худро ѐфтаанд. Дуд бештар ифодагари 
модаи сиѐҳ, ки аз оташ задани чизе пайдо мешавад ва маҷозан ба 
маънии ғаму андӯҳ ва ҳушу ҷон меояд ва ба ин маънӣ Ҳофиз 
мегӯяд: 

 
 Аз сӯзи сина ҳар дам дудам ба сар барояд,  
 Чун уд чанд бошам дар оташ орамида?  
 Гар дасти ман нагирӣ, бо хоҷа боз гӯям,  
 К-аз ошиқони мискин дил бурдаи ба дида  
 
 Ё Саъдӣ ҳам вожаи дудро маҷозан ба маънии ҳушу ҷон 

истифода бурда гуфтааст:  
 
Имрӯз чунонам аз муҳаббат,  
К-оташ ба фалак расиду дудам.  
В-он рӯз, ки сар барорам аз хок,  
Муштоқи ту ҳамчунон, ки будам.  
 
 Ва дуда истилоҳи этникиест, ки дар эҷодиѐти шоирон ба 

маънии аслу насаб ва қавму нажод ба кор рафтааст. Масалан, 
дар эҷодиѐти Ҷомӣ ба маънии аслу насаб ва авлод омадааст: 

 
Ахтари бурҷи ҷалолат, гавҳари дурҷи шараф,  

Шамъи базми дудаи Темурхон – султон Ҳусайн, 
Осмон қадре, ки чун ҳур ҳоли зарроти ҷаҳон,  
Бошад аз чашми иноят дидан ӯро фарзи айн... 
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 Фирдавсӣ дар 58 байт аз вожаи дуда, дудмон чун истилоҳи 

этникӣ истифода бурдааст, ки назирашро дар дигар шоирон 
надидем. Ба маънии хонавода, хонадон:  

 
Канизак писар зод аз вай яке,  
Ки аз моҳ пайдо набуд андаке.  
Ба болову дидор Соми савор,  
В-аз ӯ шод шуд дудаи номдор [13; 7, 7].  
 
Ё ин ки: Ҳама марзи Эрон пур аз душман аст,  
Ба ҳар дудае мотаму шеван аст[13; 2, 8].  
 
Баъзан шоир дударо ба маънои қавм, қабила нажод 

истифода карда, гуфтааст: 
 
Дигар он ки гӯяд, ки бо лашкарам,  
Макун ҷанг бо дудаву кишварам [13; 5, 356].  
Ё: Бар ӯ офарин боду бар лашкараш,  
Чи бар хешу бар дудаву кишвараш [13; 7, 278].  
 
 Гунаи дигари дуда, ки хеле маъмулу машҳур аст ва сирф ба 

насаб, авлод, қавм, нажод далолат мекунад, ‚дудмон‛ мебошад. 
Дудмон ҳам дар эҷодиѐти адибони классик ва ҳам дар эҷодиѐти 
шоирони муосир ба назар чун яке аз истилоҳоти қадимаи этникӣ 
ба назар мерасад.  

Сипаҳдор Гударз бо дудмон, Ки бошанд бар сони оташ 
дамон. 
Ҳама ҷону танҳо фидо кардаанд, Дам аз шаҳри Тӯрон 
баровардаанд [13; 5, 411].  

Нақибхони Туғрал дар қитъае дар бораи ҷойу макон ва 
гузаштагони худ иттилоъ дода, аз истилоҳи дудаву дудмон кор 
гирифтааст: 

Дар Самарқанди чу қанд акнун манам,  
Ифтихори зумраи Аҳрориѐн!  
Мерасад аслам ба Аҳрори Валӣ,  
Дудаи ман бошад аз ин дудмон!  
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‚Дуда‛ ва ‚тухм‛ чун истилоҳи этникӣ дар таҳқиқоти 

олимону донишмандони ғарбӣ низ ба мушоҳида мерасад. Аз 
ҷумла: Dudak, tuhm, tuhmag аз вожаҳои машҳури замони қадими 
мардумони ориѐинажод мебошанд, ки баъдан ба шаклҳои дуда 
ва тухма мавриди истифода қарор гирифтаанд. Ин истилоҳ дар 
забони паҳлавии қадим ба гунаи tauma- ифодагари ‚хонавода, 
дудмон‛ фаҳмида мешудааст [ 7, 184]. Истилоҳи мазкур аз забони 

порсии миѐна ба забони арманӣ дар шакли туҳм иқтибос 
шудааст [ 7, 193].  

Дар осори боқимондаи паҳлавӣ dudak ва tuhmag дар як 
ҷумла ба шакли tuhmag ud dudak боқӣ монда, ба маънии 
‚хонаводаву нажод‛ далолат мекунад. Дар замони Сосониѐн 
истилоҳи dudak ба маънои ‚хонавода‛ омада, дар Талмуд дар 
шакли dywtg зикр шудааст [7, 68].  

Истилоҳи мазкур дар замони Сосониѐн ба гунаи ‚дуда‛ 
ифодакунандаи ‚дудмон, хонавода, хонадон‛; инчунин ‚тоифаву 
қабила; оила, фомил, аѐл‛ идома карда дар навиштаҳои 
донишмандони асрҳои дигар, махсусан Фирдавсиву Дақиқӣ, 
Асадиву Унсурӣ, Ҳоқониву Манучеҳрӣ ва ғайраҳо истифода 
шудааст [6, ҷ. 7]. Истифода аз дуда ѐ дудмон чун истилоҳи этникӣ 
дар 200 соли охир кам ба мушоҳида мерасад ва мо инро дар 
эҷодиѐти шоирону нависандагони муосир бармало мушоҳида 
мекунем. Масалан, дар ‚Наводир-ул –вақоеъ‛-и Аҳмади Дониш 
истилоҳи дудмон танҳо як маротиба ба маънои ‚хонавода, 
хонадон‛ омадааст: ‚Дигар, удабо ва шуаро ва 
вақоеънигоронро подшоҳ [бояд] ки тарбият фармояд, ки мероси 
салотин номи нек аст, ҳарчи бештар монад, дудмони салтанатро 
нафъи бештар расад‛ [5, 742].  

Дар ‚Куллиѐт‛-и Лоиқ Шералӣ ҳам истилоҳи дудмон ду 
маротиба ба маънои хонадону хонавода ба мушоҳида мерасад: 

 
 1). Зи рӯят нур меборад ба рӯи зиндагониям,  
Чароғи дудмони ман туӣ модар, туӣ модар.  
Ва ҷойи дигар ба маънои хонадон:  
Азохонии кампирон ба гӯшам мерасад то ҳол,  
Ғами дунѐст дар ҳар дудмони зодгоҳи ман.  
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 Чи хеле ки мушоҳида кардем, истилоҳи ‚дуда” ва ‚дудмон” 

ҳам дар осори хаттӣ ва ҳам дар осори шифоҳӣ қариб ки аз 
истифода баромада, ба ҷояшон дигар калимаҳои иқтибосӣ роиҷ 
гаштаанд. Аммо баръакси ин - вожаи ‚дуд” ҳам дар навиштор ва 
ҳам дар гуфтор асолати таърихиашро нигоҳ дошта, дар 
истифодаи умум қарор дорад.  

 Табор( تبار ) ҳам яке аз гунаи дигари ифодакунандаи асл, 

насаб, дудмон, нажод буда, дар забони адабии тоҷик ва шеваву 
лаҳҷаҳои тоҷикӣ дар қолаби калимаҳои таркибии ‚хешу табор” 
ва мураккаби ‚олитабор” ва ба ин монанд зиѐд истифода 
мешавад. Вожаи табор дар ҳамаи луғату фарҳангҳои боқимонда 
ифодагари оила, хонавода, хонадон, хешовандон, қавму қабила; 
дудмон, асл, нажод аст ва дар забони арабӣ ба ин монанд 
калимаи ( طبار)  аст, ки бо ط (ътқе)-и арабӣ навишта шуда, маънии 
марг, ҳалокат .[12, 300; 1, 349; 4, 268; 15]-ро дорад.  

Фирдавсӣ дар ‚Шоҳнома‛ аз вожаи ‚табор” (12 маротиба) 
чун истилоҳи этникӣ истифода кардааст, ки ба оила-хонавода, 
хонадон, аслу насаб, нажод ишора мегардад. Дар ин ҷо ишора ба 
оила-хонавода карда гуфтааст:  

 
Чунин дод посух мар ӯро Тахор,  
Ки ин Ревниз асту гурди савор.  
Чиҳил хоҳар асташ чу хуррамбаҳор,  
Писар худ ҷуз ин нест андар табор [13; 3, 366].  
 
Ё ба маънии гузаштагон, хешовандон:  
Ба шохе ҳамеѐзӣ имрӯз даст,  
Ки баргаш бувад заҳру бораш кабаст.  
Наҷустаст ҳаргиз табори ту ин, 
Набошад ба ҷӯянда-бар офарин [12, 429]. 
 Дар шеъри Мунҷикии Тирмизӣ табор ба маънои қавм, 

нажод омада, ки гуфтааст:  
Мо май бихостем задан дӯш ҷом-ҷом,  
Чун ту биѐмадиш, бимондем хом-хом.  
Аз Одам - андарун ба таборат касе намонд,  
К-ӯро ҳиҷо накардаст Мунҷик ном- ном [3, 216]. 
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 Аслан табор ҳам дар эҷодиѐти шоирон ва ҳам дар забони 
шеваву лаҳҷа чун ифодагари аслу насаб ва гузаштагон, қабила 
истифода мешавад:  

 
Чу андар табораш бузургӣ набуд,  
Наѐраст номи бузургон шунуд [13; 10, 407]; 
ѐ: Бад-ӯ шоҳ гуфт: «Эй саги хоксор! 
Биѐлуда аз ту нажоду табор, 
Бародар, ки аз ман напӯшид рӯй,  

Зи шарми ту буд ин, баҳона маҷӯй [13; 8, 442].  
Луғатҳои ба форсӣ чопшуда ҳам, таборро ба маънии 

‚дудмон‛, ‚хешовандон‛ (фарҳанги Ҷаҳонгирӣ); бо иловаи 
қаробатан (наздикон) (Муҳаммадҳусайни Бурҳон); хонадон, 
авлод (Ғиѐс-ул-луғот); тоифа ва ол (Анҷуманоро, Онандроҷ, 
Шарафномаи Мунирӣ); шарҳ кардаанд. Аммо, баръакси ин, боз 
вожаи дигаре дар арабӣ – ‚таборак” ба маънии ‚фармонравоӣ” 
ва ‚пурбаракат”, “хуҷаста” вуҷуд дорад. Ҳамчунин яке аз 
сураҳои Қуръон, ки дар оғози пораи 30-юм омада, 30 оятро 
дарбар мегирад. Дар байни мардуми мо вожаи таборакро дар 
шакли табаррук ба маънии (нек, хуб, хуҷаста) истифода 
мебаранд, ки намунааш: ‚Аз дасти вай гирифтани ҳар чизе 
табаррук аст‛ метавонад бошад. 

Аз сифати арабии таборак вожаи таборакаллоҳ дар 
эҷодиѐти шоирон ба назар мерасад. Масалан Амир Хусрави 
Деҳлавӣ дар мақтаи ғазале овардааст: Бар оби дидаи Хусрав 
ҳама ҷаҳон бигрист,  

Таборакаллоҳ, дар дидаи ту обе ҳаст [14, 86].  
Вожаи ‚табор‛и тоҷикиву ‚табор‛ ѐ ‚таборак‛-и арабӣ аз 

рӯи сохт пайдоиш ва инкишофи забонӣ ба ҳамдигар ягон 
алоқамандӣ надошта, муайян намудани он, ки кадомаш аввал ба 
вуҷуд омадааст, мушкил мебошад. 

Мунҷики Тирмизӣ дар баробари вожаи ‚табор‛ боз аз 
вожаи ‚таборакаллоҳ‛ дар ғазалиѐташ кор бурдааст. 

 
 Ба дида дида бидӯзад, зи ҷодӯи муҳтол,  
Фиғони ман ҳама з-он зулф, к-андар ӯ нақш аст.  
Ҳама тирози малоҳат бар остини ҷамол.  
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Таборакаллоҳ аз он чеҳраи бадеу латиф. 
 Ва ҳамин тавр, вожаҳои ‚табор”-и тоҷикӣ ва ‚таборак”-и 

арабӣ дар эҷодиѐт ва забони гуфтугӯии мардуми тоҷик зинда 
буда, яке (табор) ифодагари аслу насаб, хонавода, авлод, қабила 
ва дигаре (таборак) бошад - сифат, ки ба исмҳои хос тааллуқ 
мегирад, фаҳмида мешаванд.  

  Истилоҳи дигари мансуб ба гурӯҳҳои этникӣ ѐ миллӣ дар 
забони мо – “нажод” ба шумор меравад. Нажод истилоҳи 

машҳур, ки дар садаҳои IX-X ҳам дар забони адабии тоҷикӣ ва 
ҳам дар байни қавмҳои форс, курд, пашту ва дигар 
ориѐинажодон истифода гашта, таҷассумгари ҳувийяти таърихии 
ин мардумон буд.  

   ‚Нажод‛ дар фарҳангҳои тоҷикӣ, махсусан ‚Фарҳанги 
тафсирии забони тоҷикӣ‛, ‚Фарҳанги забони тоҷикӣ‛, ва 
‚Фарҳанги мухтасари Шоҳнома‛ ба маъниҳои: 1) асл, насл, 
авлод, насаб ва 2) ирқ, миллат оварда шудааст.  

Фарҳангҳои ба форсӣ чопшуда дар мавриди истилоҳи 
нажод ба иловаи шарҳи боло овардаанд: ақвоме, ки аз лиҳози 
аслу насаб ва аломатҳои зоҳирӣ, аз қабили рангу пӯсти бадан ва 
қиѐфаву устухонбандӣ ва хусусиятҳои рӯҳиву ахлоқӣ бо ҳам 
мушобиҳат доранд [2; 4; 6].  

Аз истилоҳоти ориѐии дар боло зикршуда маҳз ‚нажод‛ 
метавонад дарбаргирандаи мафҳуми ‚миллат” бошад. Аммо, 
мутаассифона, аз асри XIX ин тараф истилоҳи арабии ‚миллат‛ ѐ 
‚миллият‛ дар бисѐри маврид дар забони адабии тоҷикӣ зуҳур 
карда, мавқеи хаттиву шифоҳии истилоҳи ‚нажод‛-ро кам намуд. 

 ‚Нажод”-ро Фирдавсӣ чун вожаи муқаддасу муҳим дар 
сартосари ‚Шоҳнома‛ зикр карда, ҳамеша аз он бо ифтихор ѐд 
мекунад. Ӯ беҳуда намегӯяд, ки: 

Хирад бояду ному фарру нажод,  
Бад-ин чор гирад сипеҳр аз ту ѐд [13; 8, 398].  
 
Дар баробари дигар вожаву истилоҳоти марбут ба халқ, 

‚миллат‛ дар ‚Шоҳнома‛ бештар ба истилоҳи ‚нажод‛ 
вомехӯрем. Ин вожа дар 200 байти шоҳасар ишора шуда, асосан 
ба чунин маъноҳо ба кор рафтааст: 1) манӣ, хун:  

Нажод, он ки бошад зи тухми падар,  
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Сазад, к-ояд аз тухми покиза бар [13; 3, 373];  
2) аслу насаб:  
Ту то бошӣ, эй хусрави покзод,  
Маранҷон касеро, ки дорад нажод [13; 6, 466];  
 3) гузаштагон, падару модар, бобову бибӣ ва авлод:  
Бипурсид пас паҳлавон аз нажод,  
Бад-ӯ сарвбун як ба як кард ѐд [13; 3, 8].  
Ба мӯбад чунин гуфт, к-эй покзод,  
Нигоҳ кун, ки то аз кӣ дорад нажод [13; 7, 249];  

4) хонавода, табор, қавм: 
 Сиѐвуш, ки ҳаст аз нажоди каѐн, 
 Ба меҳри ту баста камар дар миѐн [13; 4, 323];  
5) миллат:  
К-аз эрониѐн доштӣ ӯ нажод, 
 Падар бар падар бар ҳаме дошт ѐд [13; 7, 325].  
 
Ба ҳамин минвол истилоҳи ‚нажод‛ дар ‚Шоҳнома‛ зиѐд 

ба мушоҳида расида, ҳамеша ифодагари ҳувийяти миллиро ба 
дӯш дорад. Шоири зиндаѐд Лоиқ Шералӣ дар эҷодиѐташ аз 
истилоҳи нажод истифода бурда, навиштааст: 

 Ало, субҳи ҳумоюнфар,  

Биѐ, дар чеҳраи беобу рангу равғанат мирам,  
Биѐ, дар хандаҳои бефанат мирам, 
Биѐ, дар чашмҳои равшанат мирам! 
Чи шоми тирарӯзе буд, 
шоме ки ба сар бурдам,  
Ва дар чанголи хунолудаи кобус  
Зи теғи ҳамнажоди хештан мурдам.  
Маро дар хуни ман бо ифтихори хосса оғуштанд...  
 
Дар ин шеър вожаи сохтаи ‚ҳамнажод” ба маънии 

‚ҳамхун”, “ҳамватан”, “ҳаммиллат” ишора мешавад.  
Равонтарину софтарин истилоҳи этникӣ, ки дар худ 

хусусиятҳои этнологиро ҳифз мекунад, ‚нажод‛ аст. ‚Нажод‛ 
қадимтарин истилоҳи этникӣ мебошад, ки бо вожаҳои ‚natio‛-и 
лотинӣ; ‚nation‛-и англисӣ ва ‚нация‛-и русӣ решапайвандӣ 
дорад. Аммо бо гузашти асрҳо истилоҳоти ‚nation‛, ‚natio‛, 
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‚нация‛ ба тағйиротҳои фонетикиву морфологӣ ва лексикологӣ 
дучор шуда, доираи маъноияшонро вобаста ба замон инкишоф 
додаанд, ки инро аз шарҳу тафсири этнографҳову сиѐсатшиносон 
бармало мушоҳида менамоем. 

Дар замони муосир як қатор истилоҳоти дигаре, ки мансуб 
ба забони ғайр аст, ба мушоҳида мерасанд. Аз ҷумлаи ин 
истилоҳот метавон ‚қабила”-ро номбар намуд. “Қабила‛ чун 
истилоҳи этникӣ дар забони тоҷикӣ (qabila), сербӣ – хорватӣ 

(kabìla), туркӣ – ӯзбекӣ (kabile), бошқирӣ (qäbilä, ‚tribe‛) иқтибос 

гардида, ба маъноҳои гуногуни гурӯҳи ҷамъият, ‚халқ‛, 
‚мардум‛ маънидод мешавад. Дар фарҳанги тафсирии забони 
тоҷикӣ дар шарҳи истилоҳи қабила омадааст: гурӯҳи иҷтимоӣ, ки 
муносибатҳои хешутаборӣ ва ягонагии забону ҷои истиқомат аз 
нишонаҳои он аст, қавм, тоифа: қабилаи манғит, қабилаҳои 
бодиянишин [12, 650]. Ва дар ҳамин луғат бо иқтибос аз 
‚Таърихи Наршахӣ‛ омада, ки: Рӯзи дигар қавми дигар 
омадандӣ ва бар ҳамин сифат хидмат кардандӣ.  

Дар китоби бузурги мардумони ориѐитабор - ‚Авасто‛ 
вожаи ‚вис‛ ифодагари қабила ва ‚виспатӣ‛ сардори қабила 
фаҳмида мешавад. ‚Вис‛ дар баробари қабила ба деҳ низ 
далолат мекунад ва дар аввал ин макони зист аз якчанд хонадон 
иборат буда, сабаби пайдоиши ҷомеа шудааст [ 11, 46]. ‚Вис‛ дар 
‚Авасто‛ серистеъмол буда, дар таркиби чанд вожаи дигар ҳам 
вомехӯрад, лекин он ҳамчун истилоҳи этникӣ ба маънии 
хонадон, қабила истифода мешавад: Ба бузургии Аҳурамаздо 
ман ин кардам: ман ҳар чӣ даркӯшидам то вис (хонадон, қабила) 
монро ба ҷой [-и аслиш] чунонки як замоне буд, баргардонам [11, 
333].  

Дар забони тоҷикӣ вожаи наздик ба истилоҳи ‚қабила‛ – 
‚тоифа‛ ‚табор‛ ба ҳисоб меравад. ‚Қабила‛ дар эҷодиѐти 
шоирони мо вонамехӯрад, аммо дар асарҳои насрӣ ба чашм 
мерасад: Ҳотам ибни Абдулло ибни Саъди Тай аз қабилаи Тай 

буда, дар доду диҳиш ном баровардааст [5, 147]. 
 Фирдавсӣ чун як шахсияти камназири забону адабиѐти мо 

аз истифодаи калимаҳои арабӣ ва туркӣ худдорӣ карда, 
кӯшидааст, то аз вожаҳои аслан ориѐӣ бештар кор барад. Аз ин 
лиҳоз ӯ дар шоҳасари хеш аз вожаҳои ‚қабила‛, ‚қавм‛ ва 

https://en.wiktionary.org/wiki/kabila#Serbo-Croatian
https://en.wiktionary.org/wiki/kabile#Turkish
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‚миллат‛ кор набурда, барои ифодаи онҳо аз истилоҳҳои аслан 
ориѐӣ истифода кардааст.  

 Дигар истилоҳи маъмул, ки дар илми таърих фаровон ба 
кор рафта, ба як гурӯҳи муайян ишора мекунад, ‚қавм” аст. Ин 
истилоҳ дар аксари луғатҳои тоҷикиву форсӣ чунин тафсир 
шудааст: 1) гурӯҳе аз мардум бо вижагиҳои муштараки забонӣ, 
таърихӣ ва нажодӣ; 2) хешовандон; 3) халқ, миллат 4) маҷозан 
гурӯҳе, ки дар як масҷид ва аз паси як имом намоз мехонанд; 5) 

қадим: ҳамсар, зан [2; 6]. – маънидод шудаааст. Дар ‚луғати 
Декиштарӣ‛ гунаҳои англисии қавмро family, folk, nation, people 
дарҷ кардаанд. 

‚Қавм‛ чун истилоҳи этникӣ дар бисѐр мавридҳо дар шакли 
‚қавму қабила” ба кор меравад, ки дар тарҷумаи сарсухани 
‚Тоҷикон‛-и Бобоҷон Ғафуров омадааст. ‚Китоби якум аз чор 
фасл иборат аст. Фасли якум ба тавсифи сохти ҷамоати ибтидоӣ 
дар Осиѐи Миѐна бахшида шудааст. Дар фасли дувум ҳаѐти 
қавму қабилаҳои мухталиф – аҷдоди тоҷикон дар давраи 
инкишофи муносибатҳои ғуломдорӣ тавзеҳ меѐбад‛. Дар ин 
ҳолат истилоҳоти мазкур пурракунандаи якдигар буда, барои 
равону суфта гаштани ҷумла оварда шудаанд. Аммо қавм назар 
ба қабила ифодаи маъноии васеътар дошта, мардуми аллакай 
мустақил ва дорои хусусиятҳои хоси миллӣ пайдокардаро дар 
бар мегирад. 

 Вожаи аслан динӣ, ки чун истилоҳи этникӣ зиѐд мавриди 
истифода қарор гирифтааст, миллат ба ҳисоб меравад. Миллат 

вожаи арабӣ аст ва дар бисѐре аз забонҳои манотиқи Осиѐ ва як 
қатор кишварҳои Африқоиву Аврупоӣ ба маъноҳои гуногун, аз 
ҷумла гурӯҳи мардум, ки аз ҷиҳати умумиятҳои динӣ, нажодӣ, 
яъне аз лиҳози баромади гениологӣ ва доштани таъриху фарҳанг 
ва дину сарзамини аҷдодии худ аз дигар мардумон фарқ 
мекунанд, машҳур гардидааст. Вожаи миллат дар луғату 
фарҳангҳо ба маъноҳои гуногун омада, ҳамчун вожаи сермаъно 
ва серистеъмол шинохта шудааст. Ин вожа махсусан дар 
фарҳангҳои муътамади тоҷикӣ ба маъноҳои 1. дин, мазҳаб: ( 
дини эшон ҳамон шариат ва миллати Одам ва Шиш буд. ‚ 
Маҷмаъ-ул-ансоб‛ ; 2. уммат, мардуми ҳаммазҳаб: ‚...Ва аз 
сулаҳои умматанд, на аз фусақои миллат‛ Аҳмади Дониш; 3. 
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Халқ: ‚Ва ҳеҷ миллате бо миллати дигар ва давлате ба давлати 
дигар музоҳим ва мухосим набошанд‛ Аҳмади Дониш; 4. 
умумияти таърихан ба ҳам омадани мустаҳками одамон, ки дар 
заминаи умумияти забон, марзу бум, ҳаѐти иқтисодӣ ва сохти 
равонии онҳо фароҳам омадааст [12, 800]. Чӣ хеле ки аз шарҳ ва 
таърихи вожаи миллат бармеояд, истилоҳи мазкур аслан динӣ 
буда, дар давраи нуфуз пайдо кардани дин дар ҷомеа барои 
барҳам задани ифтихороти гениалогӣ ба вуҷуд омадааст. 
Мақсади истилоҳии ин вожа дар гузашта сарҷамъ кардани 
халқиятҳои гуногуннажод буда, ба ин восита ҳувийяти нажодии 
халқиятҳоро нест кардан буд. Аммо истилоҳи миллат имрӯз 
чунон сервазифаву серистеъмол гаштааст, ки аз ифодаҳои 
маъноии ва дастурии пешина ба куллӣ фарқ мекунад. 

Алиакбари Деҳхудо бо зикр аз луғатҳои арабӣ маънии 
дигари миллат: ҳаракат додану сахт ҷунбонидани чизеро 
(‚Мунтаҳил араб‛, ‚Назмул араб‛, ‚Назмул атбоъ‛, ‚Ақрабул 
маворид‛) ҳам нишон додааст.  

  Дар забони адабии тоҷик истилоҳи миллат сирф ба як 
гурӯҳи мардуме далолат мекунад, ки аз лиҳози баромади ирсият 
ва нигаҳдории хусусиятҳои таърихӣ, новобаста ба боварҳои динӣ 

ва мавқеи ҷамъиятӣ, фаҳмида мешавад. Миллат имрӯз сирф 
ифодагари nationality- и ангилисӣ ва нация-и русӣ аст. Аз ин 
лиҳоз миллат чун вожаи ифодагари номи гурӯҳи мардум чун 
синоним, ҳатто сарсилсилаи вожаҳои тухм, гуҳар, дуда, табор, 
қабила, қавм, нажод дар забони адабии тоҷикӣ ва забонҳои 
соири кишварҳои Шарқ мебошад. 

Моро зарур аст, то аз вожаи дигаре бо номи мардум ва ѐ 
арабии халқ мутазаккир шавем. Ин ду истилоҳ ифодагари 
инсоният ва мафҳумҳои вобаста ба этнос ба ҳисоб мераванд. 
Мардум дар луғат ба маъниҳои: 1) инсонҳо, одамиѐн; 2) маҷозан 
касоне, ки дар як макон иқомат доранд, сокинони ҷойе; 3) 
инсонҳое, ки дорои вижагӣ ѐ вижагиҳои муштараке ҳастанд; 4) 

(зистшиносӣ, қадимии маҷозан) мардумаки чашм (2; 6; 12) 
далолат меварзад. Халқ маънии: 1) ба вуҷуд овардан, офаридан, 
офариниш; 2) маҷозан мардуми як кишвар: халқи тоҷик; 3) 
мардум, мардумон (2; 4; 6; 12)-ро доро мебошад. 
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  Дар осори шоирону донишмандон ба вожаҳои мардум ва 
халқ бисѐр рӯ ба рӯ мешавем, ки аксаран ифодакунандаи миллат 
мебошанд. Масалан, Фирдавсӣ ба маънии халқ мардум мегӯяд:  

 
Зи ранҷу зи бадшон набуд огаҳӣ,  
Миѐн баста девон ба сони раҳӣ.  
Ба фармон-ш мардум ниҳода ду гӯш,  
Зи ромиш ҷаҳон буд пуровози нӯш [1.64].  

ѐ Саъдӣ ба маънии инсонҳо, одамон гуфтааст:  
Мардум ҳама донанд, ки дар номаи Саъдӣ,  
Мушкест, ки дар таблаи аттор набошад.  
Ҷон дар сари кори ту кунад Саъдию ғам нест,  
К-он ѐр набошад, ки вафодор набошад. 
 
 Аз маъниҳои вожаҳои фавқ бармеояд, ки мардум-халқ 

ифодагари одамон, инсонҳо буда, маҷозан ба одамони аз рӯйи 
нажод, макони сукунат ва умумиятҳои забониву фарҳангӣ 
наздикро дар бар мегиранд. Дар муқаддимаи ‚Донишномаи 
фарҳанги мардуми тоҷик‛ Президенти кишвар муҳтарам 
Эмомалӣ Раҳмон навиштааст: ‚Донишномаи фарҳанги мардуми 
тоҷик‛ ҷиҳати муаррифӣ намудани арзишҳои маънавии халқи 
азизамон нақши муҳим дорад. Ин китоби бисѐрҷилда доир ба 
анъанаҳо, урфу одатҳо, маросим ва дигар суннатҳои миллии 

мардуми тоҷик маълумот дода, хонандаро бо таърихи ташаккули 
фарҳанги миллиамон шинос менамояд. Нашри ин китоб ва 
ҷилдҳои минбаъдаи он имкон медиҳад, ки дӯстдорони мероси 
фарҳангии халқи тоҷик бо ахбори наву мукаммал доир ба ҳунар 
ва маънавиѐти мардум ошноӣ пайдо намоянд‛.  

 Вожаҳои фавқ ҳама муайянкунандаи номи мардумон ва ба 
ин восита ифодагари инсонҳо буда, силсилаи занҷирии 
истилоҳоти этникиро ташкил додаанд, ки ҳар кадоми онро боз 
дар алоҳидагӣ метавон жарфтар таҳлил намуд.  
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ТАВЗЕҲИ ИСТИЛОҲОТИ МАНСУБ БА НАЖОД ДАР 

ЗАБОНИ АДАБИИ ТОҶИКӢ 
 

Дар мақола вожаву истилоҳоти марбут ба нажод мавриди 

таҳлилу баррасӣ қарор дода шудаанд. Муҳаққиқон гурӯҳи калимаҳои дар 
таърихи забони тоҷикӣ ба маънии қавму қабила, нажоду миллат 
омадаро бо истифода аз сарчашмаҳои илмиву бадеӣ мавриди таҳлилу 
баррасӣ қарор додаанд. Аз ҷумла онҳо кӯшидаанд, ки вожаву истилоҳоти 
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ифодагари аслу насабро бевосита аз шоҳасари мардуми ориѐинажодон 

‚Шоҳнома‛-и Абулқосим Фирдавсӣ ҷӯстуҷӯ намуда, дар муқоисаи 
таълифоти дигар шоирону донишмандон қарор диҳанд. Маврид ба зикр 
аст, ки дар забони адабии тоҷикӣ бо истилоҳоти марбут ба нажод, бо 
вуҷуди тобишҳои зиѐди таърихиву маъноӣ, ковиши забоншиносӣ анҷом 
нашудааст. 

 Калидвожаҳо: Фирдавсӣ, Шоҳнома, этнос, тавзеҳ, тафсир, вожа, 

истилоҳот, асл, насаб, тухм, дуда, гуҳар, табор, нажод, қавм, қабила, 
миллат, забони адабӣ, тоҷик-тоҷикӣ. 

 
ПОЯСНЕНИЕ ЭТНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ НА ТАДЖИКСКОМ 

ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 
 

В статье анализируются слова и термины, связанные с этнической 
принадлежностью. Исследователи проанализировали группу слов из 
истории таджикского языка, означающих этнос, племя и нацию, 
используя научные и художественные источники. В частности, 
исследователи попытались найти исконное происхождение слов и 
терминов, непосредственно из шедевра арийского народа «Шахнаме» 
Абулькасима  Фирдоуси, и сравнить их с произведениями других поэтов и 
ученых. Следует отметить, что в таджикском литературном языке, 
несмотря на множество исторических и семантических нюансов, 
лингвистические исследования этнических терминов, не проводились. 

 Ключевые слова: Фирдоуси, Шахнаме, этнос, комментарий, слово 
термины, исконно, происхождение, раса, народность, племя, нация, 
литературный язык, таджик-таджикский. 

 
«EXPLANATION OF ETHNIC TERMS IN THE TAJIK 

LITERARY LANGUAGE» 
 

This article analyzes words and terms associated with ethnicity. The 
researchers analyzed a group of words from the history of the Tajik language, 
meaning ethnos, tribe and nation, using scientific and artistic sources. 
Particularly, young researchers tried to find the original origin of words and 
terms, directly from the masterpiece of the Aryan people "Shahnameh" of 
Abul-Qasem Ferdowsi, and compare them with the works of other poets and 
scientists. It is worth mentioning, that in the Tajik literary language, despite 
the many historical and semantic nuances, no linguistic research with ethnic 
terms has been carried out. 
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ 
                              

УДК:398(575.3) 

ТАСВИРИ ЯК ЊАЙВОНИ ЗАЊМАТЌАРИН ДАР 

НАМУНАЊОИ ОСОРИ ШИФОЊЇ 

Фаридун Исмоилов 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Унсурњои асотирии њайвонот ва бовариву эътиќоди халќ ба 

онњо дар фарњангу адабиѐти форсии тољикї бунѐди куњан дорад. 
Њайвоноти вањшиву ромшуда аз ибтидо то ин замон бо одату 
њаракатњои худ диќќати инсониятро љалб карда омадаанд. Бисѐр 
одатњои њайвонотро мардум мушоњида карда, ба бархе аз 
њаракоту амалиѐти онњо эътимоду боварї пайдо кардаанд. Ва аз 
ин рў, љои зикр аст, ки ин мавзўъро мавриди пажўњиш ќарор 
додан аз манфиат холї нест. Зеро дар байни мардум бисѐр 
бовару эътиќод дар ин хусус роиљ аст. Њадаф аз ин гуфторњо дар 
он аст, ки яке аз њайвоноти ѐрирасони одамон хар ѐ маркаб 
мебошад ва дар ин маќола оид ба амалиѐту одатњои хоси ин 
њайвони зањматќарин аз назари осори мардумї маълумот дода 
мешавад.  

Њайвони мењнативу кўмакрасони мардуми кўњистони тољик 
- хар аз зумраи он њайвоноти хонагиест, ки барои кору зањмати 
дењотиѐн ѐрии зиѐд мерасонад. Агарчи гоњо дар симову сурат 
зишт ба назар расад њам, жарфтар ба амалиѐту мењнати ин 
љонвар нигарем, бисѐр љанбањои хуби мењнаташро метавонем 
дарѐфт. «Дар дењоти дурдасти кўњистон ањамияти хар аз анвои 
дигари васоити наќлиѐт бештар аст», - мегўянд одамони 
умрдидаву солхўрда. Зеро мардумро ба манзил мерасонад, бор 
мекашад, хирман мекўбад ва, умуман, тамоми бору афзори 
одамонро ба манзил мерасонад. Аз ин љост, ки халќ ба ин 
њайвони мењнаткаш эњтиѐљ дорад ва нисбат ба он ѓамхориву 
дилбастагии зиѐд њам дорад.  

Дар осори шифоњии мардум хар тимсоли образњои њам 
мусбат - мењнаткашу ѐрирасони одамон ва њам зишту нопок 
тасвир шудааст. Дар бораи ин њайвон мардум андешаву афкори 
хешро маљозан ва њам ѓайримаљоз ифода кардаанд.  
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Њадаф аз интихоби мавзўъ баррасии тавсиф ва арљгузорињо 
нисбат ба њайвони мазкур дар осори шифоњии мардуми тољик 
мебошад. Чунки дар ин масъала њанўз маќолаву пажўњиши 
алоњидаи илмї анљом наѐфтааст ва њамчунин бемуњобо метавон 
гуфт, ки њар як њайвони хонагї аз як љињат дар зиндагиву њаѐти 
халќ ањаммияти муњим дорад ва омўзишу пажўњиши пањлуњои 
њаѐт ва хосиятњои онњо аз ањаммияти илмиву назарї холї нест. 
Аз ин рў, метавон хотирнишон сохт, ки ниѐгони мо дар фарњангу 
адаби таърихии хеш ба ин њайвони мењнатї арљ гузоштаанд ва 
шуарову адибон хосияту мењнати онро дар осори хеш васф 
кардаанд. Чунончи, Шайх Саъдї дар асари «Гулистон»-и 
бехазони хеш њайвоноти мењнатќарину борбардор, ба мисли 
«говону харони борбардор»-ро бењтар аз инсонњои зараррасону 
мардумозор пиндоштааст:  

 
Мискин хар агарчи бетамиз аст, 
Чун бор њаме барад азиз аст. 
Говону харони борбардор, 

Бењ з-одамиѐни мардумозор [5, 65].   
 
Аммо масъалаи нодида гирифтани ин њайвони мењнатќарин 

ва бо азобу шиканља ба сару гўшњои он бо асои махсус 
халондану задан дар байни мардуми мо шигифтангез аст. Њатто 
бархе аз касони берањму шафќат бо љурме ѐ бе он њам гўшу думи 
ин љонварро мебуранд, ки ин амал ба адолату инсофи одамият 
дуруст намеояд. Љойи зикр аст, ки муњаќќиќ, нависанда ва 
донишманди адолатназар Ќодири Рустам дар маќолаи «Хар ва 
масоили озодї» зањмату хизматњои њайвони мазкурро ба назар 
гирифта, берањмии бархе аз одамонро мањкум месозад. Тавре ки 
нависанда менигорад: «Инак, назари тољик ба хар, рафтори вай 
бо ин њайвони безабони мењнаткашу зањматќарин аксар маворид 
беадолатона, беинсофона ва берањмона аст. Ба хар савор 
мешавад, хар њезумашро меорад, алафи говашро њам мекашонад, 
киштзорашро шудгор мекунад, хирманашро мекўбад ва боз 
њазору як корашро анљом медињад ва… ва чї подош медињадаш? 
Муштаи алаф ва ду мушт љав, то хастагиаш рафъ бишавад, неру 
андўзад ва боз кор бикунаду бор бикашад, дигар њама чўбу чўбу 
халачўб, тањќиру тањвин, душном… 
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Тољик барои аспаш тозиѐна месозад, дастаи онро наќш 
меканад, дар васфи тозиѐна байт эљод мекунад, барои барзаговаш 
асои дарозу нозуку суфтае месозад ва онро бо вожаи нарму зебои 
«говрона» номгузорї мекунад, ки гоњ – гоњ, бештар дар сари огард 
истифода мешавад. Халачўбро танњо барои хар сохтааст. Бо асои 
маъмулї иктифо намекунад, дар сари асо мехеро мекўбад ва онро 
дам ба дам ба думѓозаи хар мехалад, то хараш аз хари рафиќони 
рањаш аќиб монда, ўро шарманда накунад. 

Бечора хар! 
Полондўз болиштакњои полонро њамвор нишонда 

наметавонад, полон пушти харро маљруњ мекунад, хари бечора 
азият мекашаду тоб мехураду бораш каљ мешавад ва харбанда 

дафъатан ду-се чўби обдор ба пушташ мезанад» [3, 188]. 
Ѓараз аз овардани ин иќтибоси муфассал он аст, ки 

нигоштаи фавќ њар масоилеро, ки марбут ба хар аст, хоњ назари 
манфї ва хоњ мусбат бошад, фаро мегирад. Нависанда 
андешањояшро воќеъбинона ва дар таљриба дидаву санљида  баѐн 
менамояд. Нигоштањояш ба њаќиќати њол наздик аст ва мо 
масъалаи мављударо дар эљодиѐти шифоњии мардум низ 
мушоњида мекунем. Дар аксари рубоиву дубайтињои халќї 
бештар симои зишту манфии хар бозтоб шудааст.    

 Зањмату ѐрирасонињои ин њайвони мењнатиро шоирону 
адибон ва халќ низ дар осори шифоњии худ арзѐбї кардаанд. 
Тасвири харро мо дар аксар жанрњои фолклорї дучор мешавем, 
ки барои намуна метавон осори зеринро ишорат кард:   

 дар рубоиву дубайтињо; 

 дар зарбулмасалу маќолњо; 

 дар бовару шугунњо ва таъбири хоб; 

 дар латифаю афсона ва ривоятњо…  
Рубоиву дубайтї, суруду тарона ва дигар осори шифоњии 

мардум мањсули таљрибаи њаѐти инсонї буда, дар онњо мавзўъњои 
мухталиф ифода ѐфтаанд. Махсусан рубоињо яке аз анвоъи шеърии 
мањсули хеле ќадимии мардум буда, масъалањои муњимми њаѐти 
одамон дар онњо инъикос ѐфтааст. Метавон гуфт, ки аз назари 
мардум њеч як мавзўе ѐ масъалае дур намонда, албатта, дар ягон 
намунаи осори шифоњї дар ин хусус маълумот дода мешавад.  
Мавриди зикр аст, ки масъалаи омўзишу тањќиќи рубоиву 
дубайтињои шифоњї борњо аз тарафи пажўњишгарони осори 
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мардумї сурат гирифтааст, аммо дар бораи рамзи маркаб ѐ хар, 
тавсифу тасвири он дар осори шифоњї то њол маълумот дода 
намешавад. Академик Раљаб Амонов дар асари арзишманди хеш 
«Рубоиѐти халќї ва рамзњои бадеї» (1987) доир ба рамзи саг, деви 
сиѐњ ва як ќатор парандањо ибрози андеша намудааст, аммо дар 
хусуси рамзи хар дар рубоињо њеч маълумоте намедињад. Аз 
эњтимол дур нест, ки ин њайвон бо хосиятњои манфї ва зишти худ 
диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб накарда бошад. Дар 
мамлакатњои пешрафтаи дунѐ муњаќќиќон ба њамаи масъалањои 
зишту манфї ва мусбат аз назари илм диќќати хешро равона 
месозанд. Аз ин рў, месазад, ки мо њам ба арзиши фарњангу 
маданият ва љанбањои мардумии осори шифоњї диќќати амиќ 
дињем. Баъд аз баррасї ва омўзиши ин масъала ба мо маълум 
гардид, ки рамзи «хар» дар аксар рубоиву дубайтињо бевафоии 
ошиќ нисбат ба маъшуќа мебошад ва дар бархе аз ин осор рамзи 
мењнатќариниву кўмакрасонї ба мардум аст.   

 Дар рубоиву дубайтињои мардумї гўяндањо аксар маврид 
вожаи «хар»-ро маљозан ба феълу рафтори ношоями ошиќ ѐ 
маъшуќи худ нисбат медињанд. Масалан, ровии ин рубої зан аст 
ва ба мард таън мезанад, ки ба мисли худаш маъшуќаи берања 
ѐфтааст ва худи ў, ки ќадру манзалати хешро ба гунаи зару 
гавњар мепиндорад, таъкид мекунад, ки ин мард ба љои зару 
гавњар «дандони хар» ѐфтааст. Яъне, ошиќ ба худ мањбубаи 
мувофиќ интихоб накардааст, балки ташбењан хислату рафтори ў 
ба мисли худи ошиќ манфї пиндошта мешавад.   Ташбењоте, ки 
аз ин рубої бармеояд, таън задани занони фиребхўрда аз тарафи 
мардонро нишон медињад. Њадаф аз ибораи «дандони хар» дар 
ин љо ночиз будани онро нишон медињад, ки нисбат ба зар њеч 
арзише надорад:   

 
Ай лаваки ов тугмаи зар ѐфт ѐрум, 
Лоиќи худуш љалави ѓар ѐфт ѐрум. 
Ин лоиќи вай бошад, вай лоиќи ин, 

Дандони хара ба љои зар ѐфт ѐрум [7]. 
 
Дашном, ќасам ва дуоњои кўтоњ низ аз жанрњои хурди 

осори шифоњї мањсуб мешаванд ва намунаи зиѐди онњоро 
фолклоршиносон љамъоварї кардаанд, ки дар бойгонии 
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Фолклори тољик мањфузанд. Њаќорат ѐ ба гуфтори мардуми 
мањаллї «душмон», «дашном»-њо дар байни мардуми манотиќи 
мухталифи кишварамон намунањои гуногун дорад. Одамон 
барои њамдигар њангоми љангу носозгорињо дашномњои ќабењу 
аз одоб берунро ба забон меоранд, ки ин падида аз замони куњан 
оѓоз ѐфта, то имрўз идома дорад. Дашномњои «падарат ба 
лаънат», «лаънатї» «падарлаънат» њамеша дар истеъмоли 
мардум ќарор мегиранд. Чунончи, дар порчаи шеърии зер 
дашноми «лаънат» истифода шудааст, ки гўянда духтар аст ва ба 
писар таъкид менамояд: 

 
Э бачањаке, ба дидорат лаънат, 
Ба дастони чап, лунљои кашолат лаънат. 
Ту буса ба хар бите, хар буса ба ту, 
Ту лоиќи хар дорию хар лоиќи ту. 

Мо луќмаи покиза, нолоиќи ту [8].  
 
 Дар нусхаи дигар њам масъалаи шабоњат додани љавон ба 

хар такроран таъкид мешавад. Аз мазмуни ин осор низ 
бевафоиву фиребгарии ошиќро пай бурдан мумкин аст. Зеро ин 
масъала то имрўз њам дар љомеаи мо дар байни љавонон роиљ аст 
ва мо борњо мушоњида кардаем, ки љавонону наврасон 
духтаронро фиреб медињанд ва бар ваъдаи додаи худ вафо 
намекунанд. Дар ин рубої оид ба љавоне сухан меравад, ки вай 
аввал ба дилу дидаи духтар љой гирифтааст, аммо то охир ба 
ишќаш вафо накардааст. Аз ин рў, мањбуба бо дарду алам ба ў 
иброз медорад, ки «ту лоиќи хар будї, хар лоиќи ту» ва њеч гоњ 
бо ман сазовор буда наметавонї, зеро ман «гавњар» њастам. Дар 
њар дуи ин нусха ташбењоти монанд ба назар мерасанд ва 
метавон гуфт, ки бунѐди ин ќабил рубоиѐт як аст ва нусхањои 
гуногуни он дар байни мардум густариш ѐфтааст. Аз ин осори 
мардумї яке аз хусусиятњои фолклорї, ки вариантнокї аст, 
маълум мегардад:  

 
Ёрам бо ту, њазор ѐрам бо ту, 
Шоњбача шавї, назар надорам бо ту. 
Ту лоиќи хар будї, хар лоиќи ту, 

Ман гавњари ќиматї, кай лоиќи ту [9].   
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 Тавре маълум гардид, дар њардуи ин осори мардумї вожаи 
«хар» ба маънии манфї, яъне ба мисли хар, ба монанди хар 
будани мухотаби гўянда истифода шудааст.  

 Њамчунин дар рубоии дигар мањбуба нотавониву 
назартангии ѐрашро таъкид мекунад ва мегўяд, ки «эй ѐри азиз, 
ту гулро аз хор, беморро аз сињњат фарќ карда наметавонї ва 
барои ту хари лангу аспи тозї як аст!». Бинобар ин метавон аз 
мазмуни рубої хулоса кард, ки гўянда дарду алам, камбудињои 
ѐр ва носозгорињои ўро мазаммат карда, ба ин васила аламу 
ќасди хешро мехоњад фош созад ва камбудии мамдуњро нишон 
дињад. Ибораи «хари ланг» дар ин љо ба маънии манфї омадааст. 
Яъне, хареро дар назар дорад, ки пояш ланг аст ва кореро анљом 
дода наметавонад. Аммо дар муќоиса гузоштани ин хар бо «аспи 
рањдор», албатта, хусусияти манфию мусбати ин њайвоноти 
савориро нишон медињад. Гўянда аз оѓоз то анљом хусусиятњои 
хубу бади ашѐву њайвонотро дар муќоиса мегузорад:    

 
Љон ѐри азиз, ба ту гулу хор якест, 
Дар назари ту сањат ва бемор якест. 
Њама мехура њасуси ѐри санаме, 
Ба ту хари лангу аспи рањдор якест [10].   

 
 Ровиѐни ин бахши рубоиѐту дубайтињо аксар духтарону 

занон њастанд, зеро аз мазмуну муњтавои ин осор њувайдост, ки 
як навъ гилагузориву тањќироти занон нисбат ба мардони 
фиребгару ваъдахилоф зоњир мегардад. Тавре ки њасрати занеро 
дар байтњои зер мебинем: Ёри ман ба мисли худ мањбубаи касиф 
ѐфтааст ва аз алами он ки аз ў људо шудааст, дар мисраъњои 
сеюму чањорум ба ў таън мезанад ва мепиндорад, ки не њусни 
худаш хуб асту не занаш ва аз ќањр лабњои зани ўро ба пордуми 
даридаву кашоли хар ташбењ медињад:  

 
Дар лаваки ов таѓора мондай ѐрум, 
Монанди худуш касофата ѐфтай ѐрум. 
Не њусни худуш расою не њусни зануш, 
Лабњои зануш кашолу пордуми харуш [ 11].  

 
 Њамон гуна ки дар аввал зикр шуд, хизмати аспу харони 

боркаш барои хољагии дењот нињоят зиѐд аст ва дар рубоии 
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зерин халќ аз азобу машаќќати ин њайвоноти мењнаткаш ѐдовар 
шудааст. Дар ин љо пеш аз њама таваљљуњ ба «Аѓбаи бад», ки 
аѓбаи Обурдон аст ва он дар назди Мастчоњи кўњї мављуд 
мебошад, равона шудааст. Зеро роњњои гузаштан аз ин аѓба 
душвор буда, одамон тавассути аспу харон бо азобу машаќќати 
зиѐд аз он љо мегузаштаанд. Дар мирсаъњои охир ровї аз паѐми 
боришоти зиѐди борон ва дар натиљаи сел ва озод шудани 
мардум аз ин душворињо хабар медињад: 

 
Эй аѓбаи бад, аспу харонро куштї, 
Боридию болои намакро шуштї. 
Эй аѓба, шунав, акнун мо озодем, 

Он роњи туро ба барфу борон додем [12].  
 
Омўхтани хат ва навиштану хонда тавонистан дар њар давру 

замон барои инсон ањаммияти муњим дорад. Инсон, албатта, ваќте 
ки хондану навиштанро ѐд мегирад, љањонбиниву фањмиш ва 
фаъолияти ў бењтару хубтар мешавад. Аз ин рў, ниѐгони мо аз 
ќадим ба ин масъалаи муњимми њаѐти инсонї ањаммияти љиддї 
додаанд ва дар ин хусус суханњои љолиб гуфтаанд. Шоирону 
нависандагон осори арзишмандеро офаридаанд ва њамчунин дар 
осори шифоњии мардум ба ин мавзўъ таваљљуњ равона шудааст. 
Халќ тарѓиби илму дониш, хондану навиштанро дар ганљинаи 
бегазанди шифоњї бозгўйї кардааст. Тавре ки аз ин осор бармеояд, 
гўянда ба падари худ мурољиат мекунад, ки ўро ба мактаб дињад, то 
ки вай аз донишу омўзиш дур намонад ва бедонишу бесавод ба воя 
нарасад. Ровии рубої дар мисраи охир хитоб мекунад, ки боз аз 
хондану донистан ќафо монда, ба мисли бачањои оворагарди кўча 
нашавад ва ба таъбири ў ин кўчагардон ба мисли маркаб њастанд, 
зеро онњо аз фарњангу адаб бохабар нестанд. Вожаи «хар» дар ин 
мавриди истифодааш ташбењан ба кор рафтааст, ки манфї аст ва 
халќ бачањои кўчагарду оворагардро ба хар монанд мекунад. 
Рубої:  

 
Тоќатам тоќ шуд, э падарљонам! 
Њама доно шаваду ман монам. 
Э падарљон, маро ба мактаб бар! 

Нашавам мисли кўчагардон хар [13].  
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Њамон мазмуне, ки дар рубоии болозикр ифода ѐфтааст, 
айнан дар порчаи шеърии дигар такрор мешавад. Мардум 
тавассути ин осор мехоњад, ки љавонону наврасонро аз 
навиштану хондан њушдор намояд ва метавон гуфт, ки ин осори 
мардумї љанбаи ахлоќиву тарбиявї ва насињату маслињатдињї 
низ дорад. Дар мисраъњои охир таъкид шудааст, шахсе, ки 
хондану навиштанро наметавонад, фањмишу дониши ў аз гову 
хар бадтар аст:  

 
Хат навиштан фазилати њунар аст, 
Хондани хат зиѐда муътабар аст. 
Њар ки аз ин ду кор бехабар аст, 

Бадтар аз гаву зишттар аз хар аст [14].   
 
Бо вуљуди он ки дар як силсила дубайтиву рубоиѐти 

шифоњї сухан перомуни зиштиву дигар хусусиятњои манфии хар 
меравад, аммо дар як рубоии дигар таваљљуњи моро 
мењнаткашиву ѐрирасон будани он ба худ мекашад. Ин њайвони 
пуртоќат дар шароити душвори кўњистон дар хољагии мардум 
хизматгори беминнат буда, имрўз њам њамин хусусияташро 
нигоњ доштааст. Дар ин рубої таљрибаи санљидашудаву ба 
мушоњидагирифтаи халќ дар масъалаи фарзандхонд гирифтани 
одамон инъикос ѐфтааст. Халќ бар он андеша аст, ки фарзанди 
харида (угай) њеч гоњ ба падару модар хизмат намекунад ва 
вафодору садоќатманд нест ва гарчанде ки ба гардани вай сад 
тавќи тилло бандї њам, ў вафодор буда наметавонад. Дар 
охирсухан мардум ба хулоса омадаааст, ки аз фарзанди 
харидашуда ѐ фарзандхоншуда дида, маркаб бењтар аст, чунки 
он, ба таъбири мардум, «ѐри беминнат» аст. Дар ин рубої 
мењнату зањмати хар аз тарафи мардум ќадрдонї шуда, сазовор 
дониста мешавад, ки ба гардани он тавќи заррин бибанданд:    

 
Фарзанди касон намекунад фарзандї, 
Сад тавќи тило ба гарданаш барбандї. 
Як тавќи тило ба гардани хар бандї, 

Њам об кашад, њам кунад фарзандї [15].  
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 Њазлу мутоиба яке аз мавзўъњои густардаи адабиѐти 
форсии тољикї ва њамчунин осори шифоњї мебошад. Дар 
асарњои мутоибаву њазломез хислату амалиѐти манфии ќањрамон 
фош карда мешавад. Умуман, мутоибаву мазоњ ва њазлу шўхињо 
дар маркази диќќат ќарор мегиранд, аммо оњангњои танќидиву 
ифшосозї низ дар ин гуна осор нуњуфтааст. Масалан, дар ин 
рубої гўянда љавонмард аст ва духтареро мазоњу масхара 
мекунад, ки ту њоло духтар њастиву аммо дар тан куртаи махсуси 
занонаи ширдењ дорї ва шавњари ту зишту ифлос аст:  

 
Духтар-духтар, котаи кулкун1 дорї, 
Худ надидаю шуяки чиркин дорї. 
Ман шуи туро ба думи хар мебандам, 

Гург омаду хар давид, ман механдам [16].  
 
Дар маљмуъ, чи тавре ки дар аввал ишорат рафт, дар 

рубоиву дубайтињои мардумї тасвири «хар» дар љое њамчун 
њайвони мењнативу зањматкаш  тасвир шуда, дар як ќисми онњо 
чењраи зишти он ба инсонњое, ки дорои хислати пасту манфї 
њастанд, нисбат дода мешавад.   

Дар як силсила зарбулмасалу маќолњо низ тасвири 
маркабро мушоњида мекунем, ки халќ гоњ маљозиву гоњи дигар 
њамон сифату одатњои аслии ин њайвонро нишон додааст.  

Образи «Хари Исо» дар фарњангу адабиѐти мо дер боз 
таваљљуњи шуаро ва мардуми одиро ба худ љалб кардааст. Ин 
чењраи манфї яќинан, баъд аз њузури Ислом ба фарњанги мо 
њамчун тимсоли образњои манфї ворид гардидааст.  Хари Исо 
дар байни мардуми тољик њамчун лаќаб ба шахсони ноањл ва 
бетарбият нисбат дода мешавад. Дар байни мардум лаќаби 
«хари ъесї» њам маъмул аст, ки одамон ба фарзандони сусткору 
ноањл чунин таъбирро лоиќ медонанд. Мусаллам аст, ки дар њар 
як оила фарзандоне њастанд, ки гапнодаро, коргурез, нодону 
ањмаќ, зишту бетарбият њастанд ва ба онњо аз тарафи дигар 
аъзоѐни оила лаќабњои ќабењу мазоњангез гузошта мешавад. 
                                                           
1
 Котаи кулкун- куртаи хоси заноне, ки кўдаки ширхора доранд. Дар манотиќи 

шимоли Тољикистон ин навъи куртаро пеш аз Инќилоби Октябр мепўшидаанд. 

Агар ин хел куртаро ягон духтари љавон пўшад, боиси мазоњу масхара ќарор 
мегирифтааст.  
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Чунончи, зарбулмасали машњури зеринро халќ барои ин тоифаи 
одамон офаридааст:  

«Хар рафт Маккаву Мадина, боз омад њамон хари порина» [17].  
Ин зарбулмасал таърихи ќадимї дорад ва дар осори 

шоирону адибони гузаштаву њозира барои тарѓибу ташвиќи 
одобу ахлоќи љавонон ва махсусан барои ислоњи камбудии онњо 
гуфта мешавад ва ин асари халќї дорои ањаммияти ахлоќиву 
тарбиявї мебошад. Аз ин рў, «муаллими ахлоќ» – Шайх Саъдї 
бо дигаргунии калимањо њамин мазмунро дар шеър баѐн 
намудааст. Дар њикояти Саъдї низ ноањлу бењастї будани 
писари вазире ба «хари Исо» тамсил карда мешавад. Њикоят 
чунин аст: «Яке аз вузароро писаре кавдан буд. Пеши яке аз 
донишмандон фиристод, ки мар инро тарбияте мекун, магар оќил 
шавад. Муддате таълим кардаш, муассир набуд. Пеши падараш 
кас фиристод, ки ин писар оќил намешавад ва наздик аст, ки маро 
девона кунад.  

Чун бувад асли гавњаре ќобил, 
Тарбиятро дар ў асар бошад. 
Њељ сайќал накў надонад кард, 
Оњанеро, ки бадгуњар бошад. 
Саг ба дарѐи њафтгона бишўй, 
Ки чу тар шуд, палидтар бошад.  
«Хари Исо, гараш ба Макка баранд, 
Чун биѐяд, њанўз хар бошад» [5, 203]. 

 
 Аз ин њикояти Шайх Саъдї бармеояд, ки шоир мазмуни 

зарбулмасали мазкурро ба маънии манфї барои тарбияву ахлоќи 
љавонон истифода бурдааст. Зарбулмасали мазкур имрўз њам дар 
миѐни мардум мавриди истифода ќарор дорад.  

Санъати маљоз дар аксари зарбулмасалњои мардумї њамчун 
санъати бадеї истифода мешавад, вале худи халќ аз моњияти ин 
санъати шеърї бархурдор нест. Танњо одат шудааст, ки халќ 
маљозан чизеро ба ашѐи дигар ѐ касеро ба њайвоне монанд 
мекунад. Чунончи, дар зарбулмасали зер маънои маљозї дида 
мешавад. Ин асари халќї маљозан ба одамоне гуфта мешавад, ки 
ба ќадри ашѐњо намерасанд ва неъматеро пеши по мезананд ва ѐ 
назарбаландї мекунанд, ки ин хислати хуби инсонї нест:   
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Хар чї донад лаззати ќанду набот, 
Турбаи кањ бошаду кунљи работ [17]. 

 
Зоњиран, дар назари аввал хар њайвони дастнигар аст ва њар 

чиз, ки инсонњо ба он дињанд, мехўрад ва барои вай, албатта, аз 
ќанду набот алафу љав бењтар аст. Аммо дар ин асари мардумї 
асосан маънии маљозї дар назар дошта мешавад, ки манзур 
инсони бадфеъл мебошад. Чунин одамон ба ќадри ќанду набот 
ва дигар неъматњои олї намерасанд ва билохира дар зери 
танќиду сарзаниши халќ ќарор мегиранд. 

Зарбулмасали дигар бо ќаринањои зиѐд дар байни 
мардумони минтаќањои кишвари мо густариш ѐфтааст ва барои 
мисол ду намунаи онро меорем: «Хар а (аз) хар монад, гўшаша 
бур» [17].  Ё ин ки: «Хар аз харгала монад, ѐлу думаш мерезад» [6].  

Дар ин осори мардумї дар назар љавоне ѐ шахсе дошта 
мешавад, ки вай бадфеълу гапнодаро буда, мехоњад њамроњи як 
гурўњи бачањои оворагард бо маќсади нопоку номуайян 
сайругашт кунад. Падару модар мехоњанд, ки фарзанди онњо ба 
гурўњи бачањои кўчагард њамроњ набошад, аммо фарзандоне 
њастанд, ки сухани волидонро гўш намекунанд ва нописандї 
карда, баромада мераванд. Дар ин маврид маќоли мазкурро 
истифода мебаранд.  

Дар гузашта дар кишвари мо мардум барои аз як дења ба 
дењаи дигар, аз як минтаќа ба минтаќаи дигар рафтан имконият 
надоштанд ва пойи пиѐда як рўзу ду рўз рафтан кори осон набуд. 
Бинобар ин розї буданд, ки туъмаи гург њам бошанд, вале 
савора бошанд. Аз роњњои пурпечутоби дурударози кўњистон ба 
танг омада буданд. Манзур аз ибораи «поям кашол» савора 
будан аст, яъне савораи асп ѐ маркаб мебошад: «Дар дањони гург 
бошаму поям кашол» [6].  

Дар ин зарбулмасал як рамзи пўшидаву муаммоназир 
нињон аст ва хонанда дар нигоњи аввал мазмуни онро дарк карда 
наметавонад. Лекин, њангоме ки амиќтар андеша кунад, 
мефањмад, ки манзури халќ чист. Бинобар ин њам бархе аз осори 
мардумї хонандагонро ба љустуљў ва фикру андеша водор 
месозанд, то ки дарки маънї карда тавонанд. 

Бовару шугунњо дар бораи маркаб дар байни мардум аз 
замони ќадим то имрўз идома дорад. Халќи тољик њатто барои 
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раҳоӣ аз бархе аз беморињо аз шири хар истифода мебаранд ва 
бовар доранд, ки ин модда ба бисѐр дардњо давобахш аст. Халќ 
дар тўли таърих борњо мушоњидаву таљриба кардааст, ки воќеан 
шири хар барои касалии сулфаи сахт ѐ «кабутак» манфиатбахш 
аст. Чунончи, халќ мегўяд: «Шири хар ба касалии сулфаи кабутак 
даво мебахшад» [6]. 

 Дар омади сухан бояд зикр намоям, ки ваќте хурдсол 
будам, дар дењаи Вени ноњияи Панљакент солњои пеш њамин 
касалии «сулфаи кабутак» пањн гардида буд ва бисѐр кўдакон аз 
ин беморї азият мекашиданд. Мо, кўдакони хурдсол, ба ин 
васила аз ин беморї рањо ѐфта будем. Куњансолони дења борњо 
таљриба карда будаанд, ки ин мањсул барои беморињои гуногун 
манфиат доштааст.  

Боварї ба «Хари Даљљол» дар адабиѐт ва фарњанги мо дер боз 
зуњур дорад. Хари Даљљол яке аз тимсолњои асотирии фолклору 
адабиѐти форсу тољик мебошад. Мувофиќи боварњои мардумї 
Даљљол гўѐ махлуќи ѓайриодиву ѐвари шайтон будааст. Дар ин 
хусус пажўњишгарони мардумшинос А. Афсањов ва Д. Рањимов дар 
Донишномаи фарњанги мардуми тољик (2017) маълумоти муњим 
додаанд. Тавре ки дар ин асар зикр гардидааст: «Мувофиќи баъзе 
боварњо, бояд њар як мусулмон дар хонааш наск дошта бошад. 
«Рўзи охирзамон, ки хари Даљљол омад, гўѐ, наск андаруни коса 
љастухез ва бозї мекардааст ва њуши кас ба њамон банд шуда, хари 
Даљљол гузашта мерафтааст». Яъне бо ин васила кас ба найранги 
Даљљол намеафтодааст ва дар охири дунѐ аз динаш берун 

намешудааст» [2, 521]. 
Ин боварњои мардумї љанбањои асотирї ва то андозае 

хурофотї низ доранд, зеро ба ин воситањо мардум мехостанд, ки 
аз балову найрангњои махлуќоти зараррасон рањо ѐбанд.   

Бовари мардум ба «чашми бад» њам зиѐд аст ва дар ин хусус 
гуфторњои мардумї дида мешавад. Масалан, дар байни халќ 
шугуни зер пањн гардидааст: «Дар шохи дарахт устухони сари 

харро мегузоранд» [6]. 
Њикмати ин бовари мардум дар он аст, ки гўѐ ба ин восита 

дар боѓ зањри чашм намерасидааст ва ба ин васила мехоњанд, ки 
меваю њосилоти онњо дар амон бошанд. Ѓайр аз ин дар бисѐр 
минтаќањои дигари кишвар наъли аспро ба назди зинапояи 
дарвозаву дари хонањо мегузоранд ва њамчунин хори чашм ѐ 
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испандро дар шохи дарахтон ва дар назди хонањо баста 
мемонанд, ки ин одатњои мардумї то замони мо ба таври анъана 
омада расидаанд. Њадаф аз ин одатњои мардумї эмин доштани 
хонадону боѓашон аз чашми бад мебошад. 

Хобгузорї њолати физиологии майнаи сари инсонњост, дар 
фарњангу адаби мо бовар ба ин падидаи асотирї бунѐди дерин 
дорад. Дар байни мардуми тољик хобгузориву хоббинї ва 
таъбирљўйињо нисбат ба хоби дидаи одамон њанўз њам идома 
дорад. Одамон барои фањмидани таъбири хобњо ба назди 
муаббирон мерафтанд ва таъбиргўѐн љавоби хобњоро аз рўйи 
мазмуну муњтавои хоби дидаи онњо таъбир мекарданд. Халќ 
мегўяд, ки «Хоб пайѓоми Њаќ аст». Љолиби диќќат аст, ки «хар» 
бо ин њама зиштиву хосиятњои манфиаш дар хоб таъбири нек 
дорад. Асп бо њама зебоиву давандагї дар таъбироти мардум 
бад аст. Дидани асп дар хоб таъбири сиѐњиву тобут ва марг аст. 
Аммо хар, ки њайвони мењнатќарину зањматкаш ва кўмакрасони 
одамон аст, дар хоб давлат ва бойигарї таъбир мешавад. Аз ин 
сабаб мардум мегўянд: «Дар хоб дидани хар хосияти хуб дорад» 

[6]. Ва ё дар шугуни дигар: «Харро дар хобат бинї, ба муродат 
мерасї» [6]. 

Аз рўи боврњои мардумї агар дар хоб хари пушташ луч, 
яъне беафзор бошад, таъбири хуб дошта, аммо хари бордор ѐ 
боафзор таъбири бад (марг ѐ ѓам) доштааст. Ин таъбир аз 
маълумоти баъзе гўяндагони мардумї бармеояд.  

Дигар бахши осори шифоњї ривоятњо мебошанд, ки дар 
онњо оид ба њар гуна махлуќоту њайвонот иттилоъ дода мешавад. 
Ривоятњо бештар вазифаи иттилоотї доранд ва њамчунин 
хусусияти тарбиявии ин намуди осори мардумиро њам мушоњида 
мекунем. Дар бораи маркаб як силсила ривояту наќлњо дар 
байни мардуми тољик густариш ѐфта ва бархе аз  онњо 
љамъоварї шуда, дар асарњои фолклорї нашр гардидаанд. Барои 
мисол ривояти «Аќли хар»-ро меорем, ки дар он сухан оид ба 
ќобилияти мушоњидавии ин њайвони зањматкаш меравад. Шояд 
муќтазои табиат бошад, ки баъзе аз харњо одати хуб доранд. Мо 
борњо мушоњида кардаем, ки баъзе харњо агар ба ягон роњи 
ноњамвор рафта афтида бошанд, бори дигар њангоми гузаштан 
аз он роњ боэњтиѐт њаракат мекунанд. Чунин далелњо зиѐданд, ки 
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одамон борњо аз фаросату одати ин њайвон дар шигифт 
мондаанд. Чунончи, ривояти зер иттилоъ медињад:   

Подшоње будааст. Умраш ба охир мерасид. Рўзе ба 
фарзандонаш гуфтааст: «Замоне дар як љо давлатам – зару 
тиллоро пинњон карда, љояшро гум намудам». Як каси доно 
будааст, ў пурсидааст: «Онро бо чї бор карда бурдед?» 
Гуфтааст, ки бо хар бурда будам. Гуфтааст: «Њамон харро 
ѐфта, бораш кунеду вайро ба он тараф баред». 

Њамон харро ѐфта, онро бор карда, пеш андохта ба њамон 
тараф мераванд. Хар рафта, дар љое меистад. Он љоро кофта 
мебинанд, ки дар њаќиќат тиллову нуќра њамон љо будааст. Барои 

њамин мегўянд, ки «Аќли хару зўрии мўрча якест» [4, 281]. 
Њикмати ин осори мардумї дар он аст, ки хар њайвони 

дорои ќобилияти мушоњидавї буда, аз рўи одат бисѐр амалиѐти 
ѓайричашмдоштро ќодир мебошад. Дар охири ривоят халќ бо 
зарбулмасали њикматнокаш сухани худро љамъбаст менамояд, ки 
мардум ба «аќли хару зўрии мўрча» ќоил шудаанд. Њамин љо 
бояд тазаккур дод, ки хар дорои аќлу шуур нест, аммо аз рўи 
одат ва муќтазои табиат баъзе амалњои хуби тааљљубоварро 
анљом медињад, ки халќ аз ин сабаб унвони ривоятро «хари 
боаќл» гузоштааст. 

 Вобаста ба ин масъала устод Садриддин Айнї низ дар 
асари хотиравиаш «Ёддоштњо» маълумоти хубе медињад, ки 
барои намуна порчае аз онро зикр менамоем. «…Чун мо аз 
Ялангї ном манзил, ки байни Вобканду шањри Бухорост, 
гузаштем, хар ба канори роњ баромада, дар зери як дарахти бед 
истод. Падар харро бо чўбзании бисѐр аз он љо њаракат дода ба 

роњ даровард ва ба ман гуфт: − Соли гузашта бањорон ваќте ки 
ба шањр мерафтам, ба сари бозори Ялангї нафаромада ба зери 
њамин дарахти бед фаромада худ нон хўрдаву харро дам дода 
будам. Аз миѐна як сол гузашта бошад њам, хар њанўз он воќеаро 
аз ѐд набаровардааст ва мехоњад, ки боз дар њамон љо вайро дам 
дињам. Бинобар ин аз он љо гузаштан нахост. Падар баъд аз 
даќиќае хомўш мондан боз ба гап даромад: - Хар аз одаме, ки 
чизњои дидаву шунидаашро аз ѐд мебарорад, бењтар аст. Диќќат 
кун, ки њељ чизро аз ѐд фаромўш накунї! Падарам бо ин таълими 
дар боло наќл кардашудаи худро бо як мисоли содаи авомона 
таъкид ва зернишон карда буд» [1, 34-36]. 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №1. 2021 

164 
 

Аз ин маълумоти устод Айнї њам одати хуби хар бармеояд 
ва таъкид мешавад ва њам љанбаи ахлоќии суханони падари ў ба 
фарзандаш барои њушѐриву зиракї зоњир мегардад. Зеро дар 
охирсухан нависанда ишорат менамояд, ки ин андешањо бунѐди 
содалавњонаи мардумї доранд ва ин мушоњидаи як тан аз 
инсонњои дењотнишини кўњистони тољикро нишон медињад.  

Хулоса, фарњанг ва адабиѐти мардуми тољик хусусият, 
анъана, одат ва унсурњои хоси худро дорад ва бо дигаргунињои 
анъанавию одатњо ва ойинњои мухталиф аз фарњанги дигар 
кишварњои љањон фарќ мекунад.  Дар бораи аксари њайвоноту 
парандагон, њашароту растанињо ва дигар мављудот дар осори 
шифоњї андешаву эътиќод ва фарзияњо гуфта шудаанд. Бахусус, 
дар бораи таърифу тасвири маркаб ќариб дар њамаи жанрњои 
фолклорї маълумот дода мешавад. Алќисса, вожаи «хар» дар 
љомеаи имрўзаи мо бо тобиши маъної ва корбурд дар байни 
љавонон калимаи серистеъмол низ гардидааст. Чи тавре ки аз 
мушоњидањо бармеояд, агар љавонон ягон духтари зеборо 
бубинанд, чунин суханњоро вирди забон меоранд, ки «ин духтар 
харай» ѐ баръакс, дар байни духтарњо њам маъмул шуда, ки 
мегўянд: «харшай», «њайвонай» ва ѓайра. Манзур аз вожаи «хар» 
дар ин маврид сифатан ва хосиятан мусбат аст, чунки гўянда 
мухотабро васфу таъриф кардааст. Барои мисол як намуна 
меорем, ки љавоне ба дўстдоштааш мегўяд: «Ма барин домоди 

хара очат дига намеѐва» [18]. Ин тариќ гуфторњо дар фарњанги 
мо, махсусан дар байни халќ, падидаи замони муосир аст ва 
густариши ин вожагони мардумї асосан дар шањри Душанбе ва 
атрофи он ва баъзе аз шањру ноњияњои дигари кишвар маъмул 
гардидааст. Аммо дар бархе аз ноњияву дењот истифодаи ин 
тариќ калимањо маъмул нест. Аз иттилои аксари матнњои 
шифоњї бармеояд, ки њанўз њам назари мардуми мо нисбат ба 
њайвони зањматкашу кўмакрасони халќ – хар манфї аст. Дар ин 
хусус мантиќан бояд фикр кард ва пешнињоди мо ин аст, ки аз 
рўи адолат ва рањму шафќат ба њар љонвар ѓамхорї намудан 
лозим аст.  
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ТАСВИРИ ЯК ЊАЙВОНИ ЗАЊМАТЌАРИН ДАР  

НАМУНАЊОИ ОСОРИ ШИФОЊЇ 

 
Дар ин маќола саъй шуд, ки андар назари мардум перомуни њайвони 

мењнаткашу ѐрирасони одамон – хар изњори андеша шавад. Тавре ки 
маълум аст, дар кишвари мо мардум дар аксари манотиќ ниѐз ба кору 
ѐрирасонии ин њайвони зањматкаш доранд. Аммо дар бештари маврид 
дар осори шифоњї тасвири хар манфї арзѐбї мешавад ва дар бархе аз 
намунањои эљодиѐти мардумї ин њайвон неку мењнаткаш бозтоб 
шудааст. Мо кўшиш намудем, ки аз намунањои осори шифоњї ба мисли 
рубоиву дубайтињо, зарбулмасалу маќолњо, наќлу ривоят ва латифањо ва 
њам бовару шугунњоро, ки дар онњо доир ба хар ва хосияту одатњои он 
сухан рафтааст, ибрози андеша намоем. Њамчунин барои исботи афкор 
аз осори шоирону нависандагон љо – љо иќтибос оварда шуд, ки тимсоли 
ин њайвон дар осори хаттї низ зикр ѐфтааст. Дар ин замина метавон 
гуфт, ки омўзишу баррасї ва арљ гузоштан ба мењнату хосиятњои њар 
гуна љонвар муњим аст, зеро њаѐти инсонњо ба кори чунин љонварон 
марбут мебошад.  

Вожањои калидї:  Осори шифоњї, тасвири хар, мењнаткаш, 
рубоиву дубайтї, ривоят, бовар, иќтибос, фарњанг, адабиѐт, таъбири 
хоб, мењнат.  

 
ОТРАЖЕНИЕ ОСЛА, КАК  ТРУДЯЩЕГОСЯ ЖИВОТНОГО 

В УСТНОМ НАРОДНОМ ТВОРЧЕСТВЕ 
 

В данной статье  люди призываются задуматься о трудолюбивом 
и полезном животном. Как известно, людям в нашей стране во многих 
регионах нужна помощь этого труженика - животного. Однако, в 
большинстве случаев образ осла в устной традиции представляется 
негативным, а в некоторых образцах народного творчества это доброе 
и трудолюбивое животное находит свое положительное отражение. 
Мы постарались показать примеры из народных рубаи и дубейти, 
пословиц, поговорок и анекдотов,  где осѐл изображѐн и позитивно и 
негативно. В подтверждение своей точки зрения нами цитировались 
также цитаты из произведений писателей. В этом контексте, можно 
отметить, что изучение, рассмотрение и оценка труда и качеств 
любого животного важны, потому что человеческая жизнь во многом 
зависит от труда  таких животных. 

Ключевые слова: устное творчество, образ осла, труженик, рубаи, 

вера, заимствование, культура, литература, толкование сна, труд. 
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THE DESCRIPTION  OF A HARD-WORKING ANIMAL  

IN  FOLKLORE SAMPLES 

 

In this article, the author states that, donkey is as a hard-working and 
helpful animal of the people. As it is known, in Tajikistan a lot of people need 
help and work from this diligent animal. However, in most cases the image of 
donkey is considered to be negative in the oral tradition and in some examples 
of folklore.Donkey is viewed as kind and hard-working animal. We have tried 
to bring the examples of folklore such as rubai, proverbs, sayings and 
anecdotes, as well as beliefs and rumors about donkeys, their features and 
habits. The aim is also, to prove the point, which are quoted, and the some 
samples aboutthis animal is mentioned in the written works, too. In this 
context it can be said that the study, consideration and appreciation of the 
labor and gualities of any animal are important, because human life depends 
on the work of such animals.  

Keywords: Folklore, donkeys image, labor, guatrain, legend, credible, 
extract, culture, literature, interpretation, labor.  
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ҚОИДАҲОИ НАШРИ МАҚОЛАҲО БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон ва 
адабиѐти ба номи Абўабдулло Рӯдакии Академияи илмҳои 

Ҷумҳурии Тоҷикистон (ш. Душанбе) мебошад. 

Дар маҷалла мақолаю тақризҳо ва ахбор дар бахши 

филология ва шарқшиносӣ ба табъ мерасанд. 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта, 
мақолаҳо ба забонњои русӣ ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Њамроњи маќола фишурдаи он низ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ бояд пешнињод шавад. 
Муаллиф дар мақолаи ба чоп пешниҳодкадааш бояд 

мубрамии мавзўъ ва њадафу маќсади тањќиќро бо истидлоли 

илмї асоснок карда, хулосањое гирад, ки бо навоварӣ ва 
аҳамияти илмию амалии худ қобили таваҷҷуҳ бошанд. 

 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСҲО 

1. Муаллиф дастнависро ба забонҳои тоҷикӣ ва ѐ русӣ 

пешниҳод мекунад. Фишурдаи мақолаҳо ба забонҳои тоҷикӣ, 

русӣ ва англисӣ бояд пешниҳод гардад, ки ҳаҷми он набояд аз 1 
саҳифа беш бошад. 

Матни мақола бояд дар принтер бо ҳуруфи андозаи 12 дар 

як рӯяи коғази сафеди андозаи стандартӣ (А4) чоп шуда, ҳар 
саҳифаи навишта бояд аз 28 сатр (бо шумули замима ва 
ҳошияҳо), зиѐд набошад. Ҳошияҳои дастнавис: аз боло ва поѐн – 
2,5 см, аз чап ва рост – 3 см. Андозаи фосилаи байни сатрҳо – 0,5 
см. 

Ба дастнависҳо замима мегарданд: 

а) маълумот роҷеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи 

хонаводагӣ, дараҷаи илмӣ, унвон, ҷои кор, вазифа, нишонии ҷои 
зист, шохис (индекс)-и шуъбаи почта, шумораҳои телефони хона 

ва кор, нишонии почтаи электронӣ (агар мавҷуд бошад); 
б) Мақола дар компютер чоп шуда, ҳамроҳ бо CD 

пешниҳод мешавад, ки дар он маводди муаллиф ба сурати 

парванда дар вожапардози Word анҷом шудааст; агар ҳуруфи 

лотинӣ ѐ дигар аломатҳо истифода шуда бошад, бояд онҳо бо 
нишондоди номашон ирсол гарданд. 
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4. Ҳадди ниҳоии дастнавис: 
• мақола – 16 саҳифа, фишурдаи мақола - 1 саҳифа; 

• ахбор - 8 саҳифа, натиҷаи он - 0,5 саҳифа; 
• тақриз - 4 саҳифа; 

• рўзномаи рўйдодњои илмӣ - 4 саҳифа; 
5. Сарлавҳаи мақола бо ҳарфҳои хурд ва аз матн бо 

фосилаи се сатр ҷудо карда мешавад. 
6. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар 

охири саҳифа асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд. 
7. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо 

– нахуст ба хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ 

оварда мешавад; осори як муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ 

мешавад) бо шуморагузорӣ ва нишон додани маълумоти зайл 
оварда мешавад: 

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, 
шаҳр ва соли нашр,теъдоди умумии сањифањо мисли: 

1. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: 

Нашрдавтоҷ, - 1958. -555 сањ. 
2. Пугачев В.П. Ведение в политологию : учеб. для студ. 

вузов / В.П. Пугачев, И.Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – 
М. : Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи 
мақола, номи маҷмӯаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, 

шаҳр (барои китоб), сол ва шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли: 

1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 
1986, № 8. – С. 48-73. 

2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой 
техники и обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна 
р. Хингоу/ Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125. 

Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили қавси 

мураббаъ дода шуда, аз ҳам тавассути вергул ҷудо карда 
мешавад, мисол: [1, 272]; шумораи саҳифаҳои иқтибос бо воситаи 
вергул ѐ тире нишон дода мешавад, мисол: [2, 272-280]. 

7. Дар мақола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо 
гузошта шавад. 
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Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат 
пешниҳод гардад. 

Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия 

шудаанд, баррасӣ намешаванд. 
Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад 

мақоларо кӯтоҳ, таҳриру ислоҳ кунад ва ѐ ба муаллифон ҷиҳати 
ислоҳ баргардонад. 

Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда 

ризояти худро барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд. 
Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши 

муаллифони онњост. 
 
Нишонии мо: 734025, шаҳри Душанбе, кӯчаи Рўдакї, 21, 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рӯдакии 
Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон, ҳуҷраи 11, дафтари 

маҷаллаи «Суханшиносӣ», тел.: (+992 37) 221-22-40. 
Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -

77755 
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон аз 

12 ноябри соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта 
шудааст. 

http://www.iza.tj/
mailto:iza_rudaki@mail.ru
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ПРАВИЛА ПУБЛИКАЦИИ ДЛЯ АВТОРОВ 
Журнал «Словесность» издается Институтом языка и 

литературы имени Абуабдулло Рудаки Академии наук 
Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, 
информационные материалы по филологии и востоковедению. 

Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 
принимаются статьи на русском и английском языках. Статьи 
сопровождаются резюме на таджикском, русском и английском 
языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор 
должен дать обоснование актуальности темы, четкую постановку 
целей и задач исследования, научную аргументацию, обобщения 
и выводы, представляющие интерес своей новизной, научной и 
практической значимостью. 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 

1. Автор представляет рукопись на таджикском или русском 
языке. Резюме к статье должно быть представлено на 
таджикском, русском и английском языках, объем которого не 
должен превышать 1 страницы. 

2. Текст должен быть отпечатан на принтере - размер 
шрифта 12 - с одной стороны белого листа бумаги стандартного 
формата (A4). На странице рукописи должно быть не более 28 
строк, отпечатанных через два интервала (это относится также к 
примечаниям и сноскам). Поля рукописи: верхнее и нижнее - 2,5 
см, левое и правое - 3 см. Размер абзацного отступа - 0,5 см. 

 3. К рукописи прилагаются: 
а) сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, ученая 

степень, звание, место работы, должность, домашний адрес, 
индекс почтового отделения, номера служебного и домашнего 
телефонов, при наличии - адрес электронной почты); 

б) статья должна быть отпечатана на компьютере и 
представлена редакции одновременно с CD, содержащей файл 
авторского материала, выполненного в текстовом редакторе 
Word; шрифты, если таковые использовались для латинских или 
иных символов, с указанием их названия. 
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4. Предельный объем рукописей: 
• статья - 16 страниц, резюме - 1 страница; 
• сообщение - 8 страниц, резюме - 0,5 страницы; 
• рецензия - 4 страницы; 
• хроника научной жизни - 4 страниц. 
5. Заглавие статьи печатается строчными буквами и 

отбивается тремя интервалами снизу от текста. 
6. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и 

визируются автором на оборотной стороне страницы. 
7. Литература, на которую даются ссылки в тексте, 

приводится в конце статьи (в алфавитном порядке – сначала на 
кириллице, затем на иностранных языках; произведения одного 
автора даются в хронологическом порядке, начиная с более 
ранних), с нумерацией и указанием следующих выходных данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название 
книги, город и год издания, общая число страниц например: 

3. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: 

Нашрдавтоҷ, - 1958. -555 сањ. 
4. Пугачев В.П. Ведение в политологию : учеб. для студ. 

вузов / В.П. Пугачев, И.Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – 
М. : Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

 б) для статей - фамилия, инициалы автора, полное название 
статьи, название сборника, книги, газеты, журнала, где 
опубликована статья, город (для книг), год и номер газеты, 
журнала, например: 

 1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 
1986, № 8. – С. 48-73. 

 2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой 
техники и обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна 
р. Хингоу/ Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125. 

Ссылки на литературу в тексте даются в квадратных 
скобках через запятой, например: [3, 272]; при цитировании 
указываются страницы через запятую или тире, например: [4, 
272-280]. 

7. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а 
при наличии нескольких авторов - всеми соавторами. 
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Рукопись должна быть тщательно вычитана и сдана без 
опечаток. 

Рукописи, оформленные без соблюдения указанных 
требований, не рассматриваются. 

Редакционная коллегия оставляет за собой право при 
необходимости сокращать статьи, подвергать их редакционной 
правке и отсылать авторам на доработку. 

Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном 
виде подтверждают свое согласие на публикацию. 

Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и 
данных несут авторы опубликованных материалов. 

 
Адрес: 734025, г. Душанбе, ул. Рудаки, 21, Институт языка и 

литературы им. Абуабдулло Рудаки Академии наук Республики 
Таджикистан, комн. 11, редакция журнала «Словесность», тел.: 
(+992 37) 221-22-40. 

Подписной индекс в таджикском каталоге «Почтаи точик» -
77755 

Наш веб-сайт: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
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